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DE Produktname

Platformwaage

EN Product name

Platform scale

PL Nazwa produktu

Waga platformowa

cz Nazev vyrobku

Podlahova vaha

FR Nom du produit

Balance plateforme

IT Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
ES Nombre del producto Bascula de plataforma
HU Termék neve Platform mérleg

DA Produktnavn Industriveegt

Fl Tuotteen nimi Alustan mittakaava
NL Productnaam Platform schaal

NO Produktnavn Plattform skala

SE Produktnamn Plattformsvag

PT Nome do produto

Escala de plataforma

SK Nazov produktu

Plosinova mierka

BG Mme Ha npoaykTa

MnatpopmeH KaHTap

EL Ovopa npoidvtog KAlpaka mAoatdopuag
HR Naziv proizvoda Platformska vaga

LT Produkto pavadinimas Platformos mastelis
RO Numele produsului Cantar platforma

SL Ime izdelka Platformska lestvica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NnpoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-PF-100/20E
SBS-PF-150/20E
SBS-PF-300/50E
SBS-PF-150/20

SBS-PF-100/20C

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokeuaotrc | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussogutens |
EL: AleUBuvon katackevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns

A nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewdhrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der Uibersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage tber
info@expondo.com erhaltlich .

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Platformwaage
Modell SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E
Nennspannung [V~] / Frequenz 230/50
[Hz]
Genauigkeit [g] 20 50
Maximale Kapazitat [kg] 100 150 300
Minimale Kapazitat [g] 400 1000
Batterielaufzeit [h] 96
Display LED
Abmessungen der Wageplatte 30 x 40 40 x50
[cm]
Abmessungen des Geréts [cm] 30x57x72,5 40 x 68 x 89
Automatische Abschaltung nach 3
[s]
Maleinheiten kg
Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Platformwaage
Modell SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C
Nennspannung [V~]/Frequenz [Hz] 230/50
Genauigkeit [g] 20
Maximale Tragkraft [kg] 150 100
Minimale Tragkraft [g] 400
Batterielaufzeit [h] 96
Display LED LCD-Anzeige
A

bmessungen der Waagschale 45x60 30x40
[cm]
Abmessungen des Gerats [cm] 45x73x96 30x56x76,5
Automatische Abschaltung nach 3

[s]
MaReinheiten kg
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1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll lhnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt wurde nach
strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und Komponenten
entwickelt und hergestellt.

VOR BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN UND ZU
VERSTEHEN.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, befolgen Sie
bitte die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung und fihren Sie regelmaRig Wartungsarbeiten durch. Die
technischen Daten und Spezifikationen in dieser Bedienungsanleitung sind auf dem neuesten Stand. Der
Hersteller behilt sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitdtsverbesserung Anderungen vorzunehmen.

Legende

C € Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen
Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

CE—
WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE!
A Gilt fur die gegebene Situation (allgemeines Warnzeichen).

Schutzgerat der Klasse Il mit doppelter Isolierung.

Nur fur internen Gebrauch.

HINWEIS! Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen nur zur Veranschaulichung und kénnen in
einigen Details vom tatsachlichen Gerat abweichen.

2. SICHERE VERWENDUNG

ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem Stromschlag, einem Brand und/oder schweren

Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

Die Begriffe ,Gerdt” oder ,Produkt beziehen sich in den Warnhinweisen und Anweisungen auf die
Plattformwaage. Verwenden Sie das Gerat nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in unmittelbarer Nahe von
Wassertanks. Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht nass wird. Berlihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder
feuchten Handen.
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2.1. SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ

a)

Achten Sie darauf, dass der Arbeitsplatz aufgeraumt und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder
schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen flihren. Versuchen Sie, vorausschauend zu handeln,
beobachten Sie das Geschehen und lassen Sie bei der Arbeit mit dem Gerdt lhren gesunden
Menschenverstand walten.

Sollten Sie Zweifel hinsichtlich der korrekten Bedienung des Gerats haben, wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst des Herstellers.

Das Gerat darf nur in der Werkstatt des Herstellers repariert werden. Fiihren Sie keine eigenstandigen
Reparaturen durch!

Sollte ein Brand ausbrechen, verwenden Sie zum Ldschen ausschliefRlich Pulver- oder Kohlendioxid (CO,)-
Feuerldscher, die fir den Einsatz an unter Spannung stehenden Geraten geeignet sind.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Wird dieses Gerat an Dritte weitergegeben,
muss die Anleitung mitgegeben werden.

BEACHTEN SIE: Schitzen Sie bei der Verwendung des Gerats Kinder und andere Umstehende.

2.2. PERSONLICHE SICHERHEIT

a)

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Betaubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur Bedienung des Gerats erheblich
beeintrachtigen kdnnen.

Das Gerét ist nicht fir die Handhabung durch Personen (einschlieflich Kinder) mit eingeschrankten
geistigen und sensorischen Funktionen oder durch Personen ohne entsprechende Erfahrung und/oder
Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt oder haben eine Einweisung in die Bedienung des Gerats erhalten.

2.3. SICHERE VERWENDUNG DES GERATS

a)

b)

f)

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir die jeweilige Aufgabe geeignetes Werkzeug. Ein richtig
ausgewadhltes Gerat erfillt die Aufgabe, fir die es vorgesehen ist, besser und sicherer.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemaR funktioniert (das Gerat
l4sst sich nicht ein- und ausschalten). Gerate, die sich nicht Gber den Ein-/Aus-Schalter ein- und ausschalten
lassen, stellen eine Gefahr dar, diirfen nicht betrieben werden und miissen repariert werden.

Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, aulerhalb der Reichweite von
Kindern und Personen, die mit dem Gerét nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen
haben. Das Gerat kann in den Handen unerfahrener Benutzer eine Gefahr darstellen.

Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Geréats darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung von
Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerdts zu gewahrleisten, dlrfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gel6st werden.

Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, um dauerhafte Schmutzablagerungen zu vermeiden.
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3. NUTZUNGSBEDINGUNGEN

Das Gerat dient zur Durchfiihrung von Kontrollmessungen und zur Erfassung des Gewichts und/oder des Preises
von Gegenstdnden, die auf die Wiegeplattform gelegt werden.

Bitte beachten Sie, dass diese Waage nicht fiir gewerbliche Transaktionen, rechtliche Zwecke, medizinische
Anwendungen, pharmazeutische Zwecke oder die Preisermittlung im Verkauf geeignet ist.

Der Nutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine unsachgemaBe Verwendung des Gerats entstehen.

3.1. GERATEBESCHREIBUNG

3.1.1. PRODUKTUBERSICHT

1- Anzeigefeld (GEWICHT, STUCKPREIS, GESAMT)

2-  Steuerfeld
3- Pfanne
4- Netzkabelbuchse
5- /0 Schalter (EIN / AUS)
6- Befestigungsleiste
7- Stangenschloss

3.1.2. SCHAUFENSTER

Fenster ,,Gewicht” (WEIGHT) / Fenster ,,Einzelpreis” (UNIT PRICE) / Fenster
»,Gesamtbetrag” (TOTAL)

CLR Loscht den Wert fiir den Stickpreis.
ZERO Stellt die Waage auf Null.

Zieht die Tarierwerte ab und schaltet die Waage vom Bruttomodus (ohne Tarierung) in

TARE
den Nettomodus um.

ADD Aktiviert den Einflgemodus.
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SAVE Speichert die Stuickpreise.

M1-M3 Speichert Daten (Stlickpreis) an drei verschiedenen Stellen in der Waage.
0~9 Zur Eingabe von Stlckpreisen werden die Zifferntasten (0-9) verwendet.
Kg/lb Schaltet die Gewichtseinheit zwischen Kilogramm (kg) und Pfund (Ib) um.
FUN Schaltet die Hintergrundbeleuchtung des Displays ein oder aus.

3.2. VORBEREITUNG FUR DEN GEBRAUCH

Die Waage sollte in einem Raum verwendet werden, der frei von Wind, Korrosion, Vibrationen, Feuchtigkeit und
Temperaturschwankungen ist. Die Waage sollte vor Vibrationen, starken Luftstrémungen, direkter
Sonneneinstrahlung und hohen Temperaturen geschiitzt werden.

3.2.1. MONTAGE

1. Stellen Sie das Gerat auf eine ebene, horizontale Flache. Stellen Sie die Hohe der vier FuBe an der
Unterseite des Gerits ein, indem Sie sie im oder gegen den Uhrzeigersinn drehen. Uberpriifen Sie mit
der Libelle, ob das Gerat waagerecht steht.

2. Entriegeln Sie die Verriegelung der Halterungsstange, bringen Sie die Halterungsstange in die vertikale
Position und verriegeln Sie sie.

3. Schrauben Sie die Schalttafel mit den vier Schrauben an der Halterungsstange fest.
3.2.2. ANSCHLUSS DES GERATS AN DIE STROMVERSORGUNG:
1. SchlieRen Sie das Netzkabel an; die ,,AC“-Anzeige auf dem Display leuchtet auf.
2. Stellen Sie den Schalter auf die gewiinschte Position:
I - Stromversorgung liber den integrierten Akku
0 — Position ,,Aus”, Gerat ausgeschaltet

3. Nach dem Einschalten des Gerats zeigt die Anzeige ,,UNIT PRICE” die Spannung an.

3.3 BEDIENUNG DES GERATS
3.3.1. SYMBOLE UND ZUSATZANZEIGE
3.3.1.1. GEWICHTSFENSTER

Anzeige fur Nullstellung: oben links im Gewichtsfenster. Sie leuchtet auf, um anzuzeigen, dass sich die Waage in
der Nullstellung befindet.

Anzeige fir die Tara: unten links im Gewichtsfenster. Sie leuchtet auf, um anzuzeigen, dass die Tara abgezogen
ist.

3.3.1.2. FENSTER ,,UNIT PRICE

Im Addiermodus (das Gewicht zeigt ,, ADD« an) werden im Fenster fur den Stlckpreis die Additionsdurchlaufe
angezeigt. Beispielsweise wird beim ersten Addiervorgang , 01“ angezeigt und so weiter.

AC-Kontrollleuchte: Sie leuchtet auf, um anzuzeigen, dass Wechselstrom anliegt. Wenn sie bei Verwendung von
Wechselstrom nicht leuchtet, deutet dies darauf hin, dass die Stromversorgung nicht ordnungsgemaR
angeschlossen ist. Bitte Uberprifen Sie das Netzkabel, die Steckdose und die Sicherung.

3.3.1.3. ANZEIGEFELD FUR DIE MENGE
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Addier-Kontrollleuchte: befindet sich am unteren Rand des Anzeigefelds fiir die Menge. Sie leuchtet auf, um
anzuzeigen, dass die Waage in den Addiermodus gewechselt ist. Neben der Anzeige von Gewicht und Stiickpreis
verflgt sie auch tber die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Funktionen:

Display Bedeutung Beschreibung des Gerats
Add Im Addiermodus Normal

—Lb— Spannung liegt unter 3,5+ 0,1V Sofort aufladen

(Alarm)

—ED— Uberlastung Waren sofort entfernen

(Alarm)

3.3.2. ALLGEMEINE BEDIENUNG DER WAAGE UND BEDIENUNG DER TASTATUR
3.3.2.1. WIEGEN

Wiegen Sie keine Waren, die die maximale Tragkraft iiberschreiten. Sobald eine Uberlastung vorliegt (Anzeige

im Gewichtsfenster ED) und der Summer einen fortlaufenden Ton abgibt, entfernen Sie die Waren bitte sofort,
um unerwartete Schaden zu vermeiden.

3.3.2.2. EINGABE DES STUCKPREISES

Geben Sie den Stiickpreis vor oder nach dem Beladen (ber die zehn Zifferntasten von 0 bis 9 ein. Der Abstand
zwischen zwei aufeinanderfolgenden Eingaben desselben Stiickpreises sollte nicht mehr als etwa sechs Sekunden
betragen (bei einem Abstand von mehr als sechs Sekunden |6scht das System den vorherigen Wert automatisch).
Wenn im Gewichtsfenster ein negativer Wert angezeigt wird (z. B. negatives Taragewicht), erscheint im

Betragsfenster das Symbol - , was bedeutet, dass kein Betrag vorliegt. Wenn im Betragsfenster das
Symbol - angezeigt wird, bedeutet dies, dass die kumulierte Summe tber 9999,99 (EUR) liegt.
3.3.2.3. TARA

Beim Wiegen von Schiittgut stellen Sie den Behélter auf die Waagschale, driicken Sie dann die Taste TARE ynd
warten Sie, bis im Gewichtsfenster 000.00 angezeigt wird — dies zeigt an, dass die Waage zum Wiegen bereit
ist. Fullen Sie die Ware in den Behalter; im Gewichtsfenster wird das Nettogewicht angezeigt. Hinweis:
Taragewicht + Nettogewicht < maximale Tragkraft.

3.3.2.4. SPEICHERN, ANDERN DES STUCKPREISES

Speichern: Geben Sie zunachst den Stiickpreis ein, den Sie speichern mochten, indem Sie die Zifferntasten 0 bis
9 wahlen, driicken Sie dann die Taste SAVE und anschlieRend die Taste MX (x=1~3); der Stiickpreis wird
gespeichert (der urspriinglich unter der Taste MX gespeicherte Stiickpreis wird durch den neuen ersetzt).

3.3.2.5. HINZUFUGEN
Beispiel:
e WareA, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e Ware B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Bitte gehen Sie wie folgt vor:

1. Legen Sie die Ware A auf die Waagschale; im Gewichtsfenster wird 1.500 (kg) angezeigt. Geben Sie den
Stiickpreis 5-00 (EUR/kg) ein; im Betragsfenster wird 7.50 (EUR) angezeigt.

2. Driicken Sie die Taste ADD, woraufhin die Anzeige fiir den Addiermodus aufleuchtet und anzeigt, dass
sich die Waage im Addiermodus befindet. Im Gewichtsfenster wird Add01 angezeigt, und im
Betragsfenster wird 7-50 (EUR) angezeigt.

3. Entfernen Sie die Ware A und warten Sie, bis die Waage wieder in den Wagemodus zuriickkehrt.

4. Legen Sie Ware B auf die Waagschale; im Gewichtsfenster wird 0.700 (kg) angezeigt. Geben Sie
anschlieBend den Stiickpreis 8.00 (EUR/kg) ein, woraufhin im Betragsfenster 5.60 (EUR) angezeigt wird.
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5. Dricken Sie die Taste ADD, woraufhin die Addieranzeige aufleuchtet und anzeigt, dass sich die Waage

im Addiermodus befindet. Im Gewichtsfenster wird ADD angezeigt, im Stiickpreisfenster wird 02
angezeigt und im Betragsfenster wird 13.10 (EUR) angezeigt. Sie konnen den Addiervorgang gemal den
oben genannten Schritten bis zu 99 Mal fortsetzen.

3.3.2.6. LOSCHEN

Driicken Sie im Additionsmodus die Taste CLR ; im Stiickpreis-Fenster wird CIr angezeigt, und die
Additionsanzeige erlischt, was anzeigt, dass sich die Waage nicht im Additionsmodus befindet. Wenn Sie im
Nicht-Additionsmodus einen falschen Stiickpreis eingegeben haben, driicken Sie die Taste CLR und geben Sie
den korrekten Stiickpreis ein.

3.3.2.7. NULLABSETZUNG

Das Gewichtsfenster zeigt bei unbelasteter Waage kein 0.000 an; driicken Sie bitte die Taste ZERO (innerhalb des
Bereichs von +60d).

3.3.2.8. AUSSCHALTEN DER WAAGE
Driicken Sie bitte die Taste ON/OFF und ziehen Sie anschlieBend den Netzstecker heraus.
3.3.2.9. STUCKZAHL ZAHLEN
1. Legen Sie die Produkte auf die Waagschale und driicken Sie die FUN Taste.
2. Geben Sie die Anzahl der Produktstiicke tiber den Ziffernblock auf der Waage ein.
3. Driicken Sie die Taste ,,FUN“ erneut, um zu bestatigen.
3.3.3. BATTERIE AUFLADEN

Bitte laden Sie den Akku nach dem Gebrauch rechtzeitig auf, um Schaden zu vermeiden. Die Ladezeit sollte nicht
langer als 12 Stunden betragen und sollte alle drei Tage erfolgen. Wenn die Waage liber einen langeren Zeitraum
nicht benutzt wird, vergessen Sie bitte nicht, die Waage alle 2 bis 3 Monate 24 Stunden lang ununterbrochen
aufzuladen, um Schaden durch Selbstentladung des Akkus zu vermeiden (wenn die Waage an das Stromnetz
angeschlossen ist, ladt das System den Akku automatisch auf, unabhangig davon, ob die Waage ein- oder
ausgeschaltet ist. Es wird empfohlen, die elektronische Waage nach dem Ausschalten aufzuladen).

3.3.4. KALIBRIERUNGSVERFAHREN
1) Waage einschalten.
2) Nach Abschluss des Selbsttests zeigt das Display ,,0,000“ an.
3) Geben Sie den Code ,,2013“ ein und driicken Sie die Taste [TARE], um den Kalibriermodus aufzurufen.
4) Dricken Sie die Taste [1], um die Tragkraft einzustellen.
* Beispiel: Bei einer Tragkraft von 30 kg geben Sie ,,30000“ ein.
*  Driicken Sie [ADD] zyr Bestitigung.
5) Dricken Sie die Taste [2], um die Genauigkeit einzustellen.
* Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste, woraufhin die Teilungsoptionen ,,1, 2, 5, 10“ angezeigt werden.
e Wihlen Sie die gewiinschte Genauigkeit aus und driicken Sie [ADD] zyr Bestitigung.
6) Driicken Sie die Taste [4], um die Position des Dezimalpunkts einzustellen.
*  Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste, um die Position auszuwéhlen.
Driicken Sie [ADD] zyr Bestitigung.

7) Driicken Sie die Taste [5], um die Rundungsfunktion einzustellen.
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10)

»  Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste, um die Rundungsfunktion auf “ON” oder “OFF” festzulegen.
»  Dricken Sie [ADD] zur Bestitigung.
Driicken Sie die Taste [6], um den Tastaturtyp einzustellen.

* Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste: Auf dem Display erscheint “ON” fir 24 Tasten bzw. “OFF” fiir
14 Tasten.

Driicken Sie [ADD] zyr Bestitigung.
Driicken Sie die Taste [7], um den Dezimalanzeigemodus auszuwahlen.
* Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste: Auf dem Display werden die Optionen ,,0, ,1, ,,2“ angezeigt.
¢ Optionen:
o 0= Anzeige ,0” im Einzel- und Gesamtfenster
o 1= Anzeige ,0,0“im Einzel- und Gesamtfenster
o 2=Anzeige ,0,00“ im Einzel- und Gesamtfenster
Driicken Sie [ADD] zyr Bestitigung.
Driicken Sie [ADD]. Das Fenster ,Stiickpreis” wird “CAL” angezeigt.
*  Geben Sie den Wert des Kalibriergewichts ein und driicken Sie [ADD].
* Das Fenster ,Stiickpreis“ wird angezeigt“LOAD”.

* Legen Sie das Kalibriergewicht auf (z. B. wenn die Anzeige ,,10,000“ anzeigt, legen Sie ein 10-kg-Gewicht
auf).

*  Dricken Sie [ZERO],

* Im Einheitsfenster wird angezeigt “PASS”, anschlieBend kehrt die Anzeige zum Normalmodus zuriick
[x.xxx 0.00 0.00]

3.3.5. NUTZUNGSBEDINGUNGEN

e Lassen Sie KEINE Last Gber langere Zeit auf der Waage liegen.

e Extreme Temperaturen missen vermieden werden. Setzen Sie das Gerdt keiner direkten
Sonneneinstrahlung aus und stellen Sie es nicht in der Nahe von Klimaanlagen auf.

e Vermeiden Sie wahrend des Betriebs starke elektrische oder magnetische Felder.

e Vermeiden Sie Vibrationen. Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von schweren oder vibrierenden
Maschinen auf.

e Stellen Sie das Gerat nicht in der Ndhe von offenen Fenstern, Tlren oder Ventilatoren auf, da
Luftstromungen zu ungenauen Messergebnissen flihren kénnen.

e Halten Sie das Gerat sauber. Lagern Sie keine Gegenstdande auf der Waage, wenn diese nicht benutzt
wird.

e Vermeiden Sie starke StofRe oder hohe Belastungen. Legen Sie keine Gegenstande auf die Waagschale
und Gben Sie keinen Druck aus, der die maximale Tragkraft Gberschreitet, auch wenn die Waage nicht
in Gebrauch ist.

e Ein falscher Kabelanschluss des Akkus ist verboten. Richtiger Anschluss: Das rote Kabel muss an den
roten Anschluss angeschlossen werden; das schwarze Kabel muss an den schwarzen Anschluss
angeschlossen werden.
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3.4 Reinigung und Wartung

3.4.1. ALLGEMEINE HINWEISE

Verwenden Sie zur Reinigung aller Oberflachen nicht korrosive Reinigungsmittel.
Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vor der Wiederverwendung getrocknet werden.

Bewahren Sie das Gerdt an einem trockenen, kiihlen Ort auf, der vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung geschiitzt ist. Lagern Sie die Waage nicht in aufrechter Position.

Sprihen Sie das Gerat niemals mit Wasserstrahlen ab.

Das Gerat muss regelmafig auf seine technische Funktionsfahigkeit und eventuelle Schaden Uberpruft
werden.

Flr die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.
Lassen Sie die Batterie nicht im Gerat, wenn dieses iber einen ldngeren Zeitraum nicht benutzt wird.

Das Gerat darf nicht mit Wasser gereinigt werden. Dieses Verbot gilt sowohl fiir duBere als auch fiir innere
Teile.

3.4.2. ENTSORGUNG VON AUSGEDienten GERATEN

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Gber die kommunale Millabfuhr. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fir
Elektro- und Elektronikaltgerate ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung
und auf der Verpackung. Die bei der Herstellung des Gerats verwendeten Kunststoffe kénnen entsprechend
ihrer Kennzeichnung recycelt werden. Mit Ihrer Entscheidung fiir das Recycling leisten Sie einen wichtigen
Beitrag zum Schutz unserer Umwelt. Wenden Sie sich an Ihre Kommunalverwaltung, um Informationen zu
lhrer 6rtlichen Recyclingstelle zu erhalten.
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A\

This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect

and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English
version, which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter description
Product name
Model

Rated voltage [V~]/ Frequency
[Hz]
Division [g]

Max capacity [kg]

Min capacity [g]
Battery life [h]
Display

Pan dimensions [cm]

Dimensions of the device [cm]
Automatic switching off after [s]

Units of measurement

Parameter description

Product name
Model

Rated voltage [V~]/ Frequency
[Hz]

Division [g]

Max capacity [kg]

Min capacity [g]

Battery life [h]

Display

Pan dimensions [cm]

Dimensions of the device [cm]

Automatic switching off after [s]

Units of measurement

1. General Description

SBS-PF-100/20E

20
100
400
30x40
30x57x72.5

SBS-PF-150/20

150

LED
45x60

45x73x96

Parameter value

Platform scale

SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E

230/50

50

150 300
1000

9%

LED

40x50
40x68x89
3
kg

Parameter value

Platform scale

SBS-PF-100/20C

230/50
20
100
400
9%
LCD
30x40
30x56x76.5
3
kg

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed and
manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and components.
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CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL
BEFORE STARTING THE WORK.

To increase the product life of the device and to ensure a trouble-free operation, use it by this user manual
and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual are up-to-
date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement.

Legend

c € The product complies with applicable safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! Or REMEMBER!
Applicable to the given situation (general warning sign).

Class Il protection device with double insulation.

For indoor use only.

PLEASE NOTE! The drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details
may differ from the actual machine.

> DOPEe®

2. USAGE SAFETY

ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in an electric shock, fire, and/or serious injury or even death.

>

The terms “device” or “product” are used in the warnings and instructions to refer to the Platform scale. Do not
use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks. Prevent the device from getting wet. Do
not touch the device with wet or damp hands.

2.1. SAFETY IN THE WORKPLACE

a) Make sure the workplace is orderly and well-lit. A messy or poorly-lit workplace may lead to accidents. Try
to think ahead, observe what is going on, and use common sense when working with the device.

b) Ifthere are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s support service.
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Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs independently!

If a fire starts, use solely powder or carbon dioxide (CO,) fire extinguishers suitable for use on live devices
to putit out.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to third parties, the manual
must be passed on with it.

REMEMBER When using the device, protect children and other bystanders.

2.2. PERSONAL SAFETY

a)

b)

Do not use the device when tired, ill, or under the influence of alcohol, narcotics, or medication which can
significantly impair the ability to operate the device.

The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental and sensory
functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they are supervised by a person
responsible for their safety or they have received instructions on how to operate the device.

2.3. SAFE DEVICE USE

a)

b)

f)

Do not overload the device. Use appropriate tools for the given task. A correctly selected device will
perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the device on and
off). Devices that cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are hazardous, should not be
operated, and must be repaired.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device, who
have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced users.

Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare parts.
This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not loosen
any screws.

Clean the device regularly to avoid a durable encrustation of dirt.

3. USE GUIDELINES

The device is designed for performing control measurements and readings of the weight and/or the price of
items placed on the weighing platform.

Please note this scale is not suitable for commercial transactions, legal purposes, medical uses, pharmaceutical
applications, price determination in sales.

The user is liable for any damage resulting from improper use of the device.

3.1. DEVICE DESCRIPTION

3.1.1. PRODUCT OVERVIEW
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1- Display panel (WEIGHT, UNIT PRICE, TOTAL)

2- Control panel
3- Pan
4- Power socket
5- 1/ 0 switch (ON / OFF)
6- Fastening bar
7- Barlock

3.1.2. DISPLAY WINDOWS

Weight window (WEIGHT) / Unit price window (UNIT PRICE) / Total amount window

(TOTAL)
CLR Clears the unit price value.
ZERO Zeroes the scale.
TARE Subtracts tare values and changes the scale from gross mode (no tare) to net mode.
ADD Activates adding mode.
SAVE Saves unit prices.
M1-M3 Stores data (unit price value) at 3 different locations in the scale.
0~9 Numeric keys (0~9) are used to set unit price data.
Kg/lb Switches the weight unit between kilograms (Kg) and pounds (Ib).
FUN Turns the backlight display on or off.

3.2. PREPARING FOR USE

The balance should be used in a space free of wind, corrosion, vibration, humidity, and temperature variations.
The scale should avoid vibration, violent air currents, direct sunshine, and high temperature.

3.2.1. ASSEMBLING

1. Place the device on a flat/horizontal surface. Adjust the height of the 4 feet at the bottom of the device
by turning them clockwise or counterclockwise. Check with the leveling vial that the device is level.
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2. Unlock the bar lock, set the fastening bar in the vertical position, and engage the lock.
3. Screw the control panel to the fastening rod with the four screws.
3.2.2. CONNECTING THE DEVICE TO THE POWER SUPPLY:
1. Connect the power cable, the “AC” light on the display panel lights up.
2. Turn the switch to the selected position:
I - power supply using the built-in battery
0 — “off” position, device switched off

3. After starting the device, the “UNIT PRICE” display will show the power supply voltage.

3.3 DEVICE USE
3.3.1. SYMBOL AND AUXILIARY DISPLAY
3.3.1.1. WEIGHT WINDOW

Zero position indicator lamp: at the left upper side of the weight window. It lights up to indicate that the scale is
at the zero position.

Tare indicator lamp: at the left bottom of the weight window. It lights up to indicate that the tare weight is
cleared away.

3.3.1.2. UNIT PRICE WINDOW

Under adding mode (the weight displays “ ADD”)  the unit price window will display the adding times. For
example, it displays “01” for the first time of adding an operation, and so on.

AC indicator lamp: it lights up to indicate that AC is applied. If it doesn't light up when using AC, it indicates that
the power supply is not well connected. Please check the power cord, socket, and fuse.

3.3.1.3. AMOUNT WINDOW

Adding indicator lamp: at the bottom of the amount window. It lights up to indicate that the scale has entered
into adding mode. Apart from displaying weight and unit price, it also has functions as shown in the table below:

Display Meaning Description
Add Under adding mode Normal

—Lb— Voltage is lower than 3.5+ 0.1V Charge immediately

(Alarm)

(_AIEaDr;) Overload Remove goods immediately

3.3.2. GENERAL SCALE OPERATION AND KEYPAD OPERATION
3.3.2.1. WEIGHING

Not weigh goods over the max capacity. Once overload (weight window displays ED), and the buzzer gives
consecutive sound, please remove the goods immediately to avoid unexpected damage.

3.3.2.2. ENTERING THE UNIT PRICE

Input the unit price with ten number keys from 0 to 9 before or after loading. The interval between one number
and the next of the same unit price should not be more than about six seconds (if over six seconds, the system
will clear the previous value automatically). If the weight window displays a negative value (e.g., Negative tare



EN

weight), the amount window will display - , Which indicates no amount. If the amount window displays
------------- , itindicates that the accumulation sum is over 9999.99 (EUR).

3.3.2.3. TARE

When weighing bulk goods, put the container on the scale pan, then press key TARE gnd wait for the weight
window to displays 000.00, indicating that the scale is ready for weighing. Put the goods into the container, and
the weight window will display the net weight. Note: tare weight + net weight < max capacity.

3.3.2.4. SAVING, CHANGING THE UNIT PRICE

Saving: first input the unit price you want to save by choosing ten-digit keys from 0 to 9, then press key SAVE,
and then press key MX (x=1~3), the unit price will be saved (the original unit price saved in the key MX will be
replaced by the new one).

3.3.2.5. ADDING
For example:
e Goods A, 1.500kg, EUR 5.00/kg
e Goods B, 0.700kg, EUR 8.00/kg
Please operate as follows:

1. Put the goods A on the scale pan, the weight window will display 1.500 (kg). Input the unit price 5.00
(EUR/kg), the amount window will display 7.50 (EUR).

2. Pressthe key ADD, and the adding indicator lamp will light up to indicate the scale is under adding mode.
The weight window will display Add01 and the amount window will display 7-50 (EUR).

3. Remove the goods A and wait for the scale to returns back to the weighing mode.

4, Put goods B on the scale pan, the weight window will display 0.700 (kg), then input the unit price 8.00
(EUR/kg), and the amount window will display 5.60 (EUR).

5. Press the key APD, and the adding indicator lamp will light up to indicate the scale is under adding mode.

The weight window will display APD, the unit price window will display 02 3nd the amount window will
display 13.10 (EUR). You can continue the adding operation as the above steps up to 99 times.

3.3.2.6. CLEARING

Under the adding mode, press key CLR, the unit price window will display CIf, and then adding indicator lamp
will be out which indicates that the scale is not in adding status. Under non-adding mode, if you input the wrong
unit price, press key CLR and input the correct unit price.

3.3.2.7. ZERO
The weight window does not display 0.000 when unloaded, please press key ZERO (within the range of +60d).
3.3.2.8. TURNING OFF THE SCALE
Please press the key ON/OFF and then pull the power plug out.
3.3.2.9. COUNTING PIECES
1. Place the products on the weighing pan, and press the FUN button.
2. Enter the number of product pieces on the scale with the numeric keypad.

3. Press the “FUN” button again to confirm.
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3.3.3. BATTERY CHARGING

Please charge the storage battery in time after using it to avoid damage. The charging time should not be longer
than 12 hours, once every three days. If the scale will be not used for a long time, please do not forget to charge
the scale for consecutive 24 hours every 2 or 3 months to avoid damage caused by self-discharge of storage
battery (when the scale is connected to AC power, the system will charge the storage battery automatically
whether the scale is turned on or off. It is advised to charge the electronic scale after it is turned off).

3.3.4. CALIBRATION METHOD

Turn on the scale.
After the self-check is complete, the indicator will display “0.000”.
Enter the code “2013” and press the [TARE] key to enter calibration mode.
Press key [1] to set the capacity.
*  Example: If the capacity is 30 kg, input “30000”.
e Press [ADD] to confirm.
Press key [2] to set the division.
*  Press any number key, and the division options “1, 2, 5, 10” will be displayed.
«  Choose the required division and press [ADD] to confirm.
Press key [4] to set the decimal point position.
*  Press any number key to select the position.
e Press [ADD] to confirm.
Press key [5] to set the rounding function.
*  Press any number key to choose the rounding function to be “ON” or “OFF”,
e Press [ADD] to confirm.
Press key [6] to set the keyboard type.
e Press any number key: the display shows “ON” for 24 keys, “OFF” for 14 keys.
»  Press [ADD] to confirm.
Press key [7] to select the decimal display mode.
*  Press any number key: the display will show options of “0”, “1”, “2”
* Options:
o 0=Unit and total window display “0”
o 1=Unitand total window display “0.0”
o 2 =Unit and total window display “0.00”

o Press [ADD] o confirm.

10) Press [ADD]. The unit price window will display “CAL”.

* Input the calibration weight value and press [ADD],

*  The unit price window will display “LOAD”,
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L]

Place the calibration weight (e.g., if the display shows “10.000”, place a 10 kg weight).
Press [ZERO],

The unit window will display “PASS”, then return to the normal display [x-xxx 0.00 0.00],

3.3.5. USE GUIDELINES

Do NOT leave a load on the scale for long periods of time.

Avoid extreme temperatures. Do not place the unit in direct sunlight or near air conditioning units.
Avoid using strong electrical or magnetic fields during use.

Avoid vibration. Do not place the device near heavy or vibrating machinery.

Do not place the unit close to open windows, doors, or fans that may cause unstable results due to air
currents.

Keep your machine clean. Do not store products on the scale when it is not being used.

Avoid any strong shock or heavy weight. Don’t put any article or give pressure over maximum capacity
on the scale pan even the scale is not in use.

Wrong wire connection of storage battery is forbidden. Right connection: Red wire should be connected
with the red end; Black wire should be connected with the black end.

3.4 Cleaning and Maintenance

3.4.1. GENERAL INSTRUCTIONS

a)
b)

c)

Use non-corrosive cleaners to clean each surface.
After cleaning the device, all parts should be dried before reusing it.

Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight. Do not store the
scales upright.

Never spray the device with water jets.

Regular inspections of the device must be carried out to check its technical efficiency and for any damage.
Use a soft cloth for cleaning.

Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period.

The device must not be washed with water. This prohibition applies to both external and internal parts.

3.4.2. DISPOSING OF USED DEVICES

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electronic and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, user manual, and packaging. The plastics
used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to recycle, you
are making a significant contribution to the protection of our environment. Contact local authorities for
information on your local recycling facility.
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Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Ewentualne réznice miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktora stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zadanie pod
adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

c Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.

Opis parametru

Nazwa produktu

Model

Napiecie znamionowe [V~] /
Czestotliwosc [Hz]

Podziatka [g]

Maksymalny zakres pomiarowy
(kel

Minimalny zakres pomiarowy [g]
Czas pracy na baterii [h]
Wyswietlacz

Wymiary platformy [cm]

Wymiary urzadzenia [cm]
Automatyczne wytgczanie po [s]

Jednostki miary

Opis parametru

Nazwa produktu

Model

Napiecie znamionowe [V~]/
Czestotliwosc¢ [Hz]

Podziatka [g]

Maksymalna nosnos¢ [kg]
Minimalna nosnos¢ [g]

Czas pracy na baterii [h]
Wyswietlacz

Wymiary szalki [cm]

Wymiary urzgdzenia [cm]
Automatyczne wytgczanie po [s]

Jednostki miary

SBS-PF-100/20E

Wartos¢ parametru

Waga platformowa

SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E

230/50
20 50
100 150 300
400 1000
96
Dioda LED
30x40 40x50
30x57x72,5 40x68x89
3
kg

Wartos¢ parametru
Waga platformowa

SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C

230/50
20
150 100
400
96
Dioda LED Wyswietlacz ciektokrystaliczny
45x60 30x40
45x73x96 30x56x76,5
3
kg
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1. Ogdlny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania urzadzenia.
Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi technicznymi, z
wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY NALEZY DOKtADNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCIE.

Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia i zapewnié jego bezawaryjng prace, nalezy korzystac¢ z niego zgodnie z
niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadza¢ czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian majgcych na celu poprawe jakosci.

Legenda

C € Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy poddac recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ!
Dotyczy danej sytuacji (ogdlny znak ostrzegawczy).

Urzadzenie ochronne klasy Il z podwdjng izolacja.

Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

PAMIETAJ! Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji majg charakter wytgcznie poglgdowy i w
niektorych szczegétach mogg réznic sie od rzeczywistego urzadzenia.

> DOplEe®

2. BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA

UWAGA! Przeczytaé wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz wszystkie instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem, pozar i/lub
powazne obrazenia, a nawet $mier¢.

>

Terminy ,urzadzenie” lub ,produkt” sg uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do wagi
platformowej. Nie nalezy uzywac urzadzenia w srodowiskach o bardzo wysokiej wilgotnosci ani w bezposrednim
sgsiedztwie zbiornikéw z woda. Nalezy zapobiega¢ zamoczeniu urzgdzenia. Nie wolno dotyka¢ urzadzenia
mokrymi lub wilgotnymi rekoma.
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2.1. BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

a)

Nalezy zadba¢ o porzadek i dobre oswietlenie w miejscu pracy. Nieuporzagdkowane lub stabo oswietlone
miejsce pracy moze prowadzi¢ do wypadkdw. Podczas pracy z urzadzeniem nalezy mysleé z wyprzedzeniem,
obserwowac otoczenie i kierowa¢ sie zdrowym rozsadkiem.

W razie jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych prawidtowego dziatania urzgdzenia nalezy skontaktowac sie
z dziatem pomocy technicznej producenta.

Urzadzenie moze naprawia¢ wytgcznie autoryzowany serwis producenta. Nie nalezy podejmowac préb
samodzielnej naprawy!

W przypadku pozaru do gaszenia nalezy uzywac wytacznie gasnic proszkowych lub na dwutlenek wegla
(CO,), przeznaczonych do stosowania na urzgdzenia pod napieciem.

Nalezy zachowac niniejszg instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W przypadku przekazania urzadzenia
osobom trzecim nalezy wraz z nim przekaza¢ rowniez niniejszg instrukcje.

PAMIETAJ: Podczas korzystania z urzadzenia nalezy chroni¢ dzieci i inne osoby postronne.

2.2. BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

a)

b)

Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu, srodkéw
odurzajgcych lub lekdéw, ktére mogg znaczaco uposledzaé zdolnosé do obstugi urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
umystowych i sensorycznych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze sg nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo lub otrzymaty instrukcje
dotyczace obstugi urzadzenia.

2.3. BEZPIECZNE UZYWANIE URZADZENIA

a)

b)

f)

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do danego zadania nalezy uzywac¢ odpowiednich narzedzi. Prawidtowo
dobrane urzadzenie wykona zadanie, do ktérego zostato zaprojektowane, lepiej i w bezpieczniejszy sposdb.

Nie nalezy uzywaé urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo (nie wtgcza ani nie wytgcza
urzadzenia). Urzadzenia, ktérych nie mozna wiaczy¢ ani wytaczyc za pomocg przetacznika ON/OFF, stanowia
zagrozenie, nie powinny by¢ eksploatowane i muszg zosta¢ naprawione.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac w bezpiecznym miejscu, poza zasiegiem dzieci
oraz oso6b, ktére nie znajg urzadzenia i nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi. Urzadzenie moze stanowic
zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawa lub konserwacja urzadzenia powinna by¢ przeprowadzana przez wykwalifikowany personel,
wytacznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

Aby zapewnié¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy zdejmowac oston zamontowanych fabrycznie ani
poluzowywac zadnych srub.

Nalezy regularnie czyscic¢ urzgdzenie, aby zapobiec tworzeniu sie trwatych osadéw brudu.
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3. ZASADY UZYTKOWANIA

Urzadzenie jest przeznaczone do przeprowadzania pomiarow kontrolnych oraz odczytu masy i/lub ceny
produktéw umieszczonych na platformie wagowe;.

Nalezy pamietac, ze ta waga nie nadaje sie do transakcji handlowych, celéow prawnych, zastosowan
medycznych, zastosowan farmaceutycznych ani do ustalania cen w sprzedazy.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos$¢ za wszelkie szkody wynikajgce z niewtasciwego uzytkowania urzadzenia.

3.1. OPIS URZADZENIA

3.1.1. OPIS PRODUKTU

1- Panel wyswietlacza (WAGA, CENA JEDNOSTKOWA, RAZEM)

2- Panel sterujacy
3- Patelnia
4- Gniazdo zasilacza
5- 1/ 0 przetacznik on/off
6- Listwa mocujaca

7- Zamek pretowy

3.1.2. WITRYNY

Okno ,Waga” (WEIGHT) / Okno ,,Cena jednostkowa” (UNIT PRICE) / Okno ,Kwota
catkowita” (TOTAL)

CLR Kasuje wartos¢ ceny jednostkowej.

ZERO Wyzerowuje wage.

TARE Odejmuje wartosci tary i przetacza wage z trybu bruto (bez tary) do trybu netto.

ADD Wtacza tryb dodawania.

SAVE Zapisuje ceny jednostkowe.

M1-M3 Zapisuje dane (wartosc¢ ceny jednostkowej) w trzech réznych miejscach w wadze.
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0~g Do wprowadzania danych dotyczacych ceny jednostkowej stuzg klawisze numeryczne (0—

9).
Kg/lb Przetacza jednostke miary masy miedzy kilogramami (kg) a funtami (lb).
FUN Wiacza lub wytacza podswietlenie wyswietlacza.

3.2. PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

Wage nalezy uzywac¢ w miejscu wolnym od wiatru, korozji, wibracji, wilgoci i wahan temperatury. Nalezy chroni¢
wage przed wibracjami, silnymi pragdami powietrza, bezposrednim nastonecznieniem i wysoka temperatura.

3.2.1. MONTAZ

1. Umies¢ urzadzenie na ptaskiej, poziomej powierzchni. Wyreguluj wysokos$¢ czterech nézek znajdujacych
sie w dolnej czesci urzadzenia, obracajac je w prawo lub w lewo. Za pomocg libelli sprawdz, czy
urzadzenie jest wypoziomowane.

2. Odblokuj blokade preta, ustaw pret mocujacy w pozycji pionowej i zablokuj go.
3. Przykrec¢ panel sterowania do preta mocujgcego za pomocg czterech srub.
3.2.2. PODtACZENIE URZADZENIA DO ZASILANIA:
1. Podtacz kabel zasilajgcy — na panelu wyswietlacza zapali sie kontrolka ,AC”.
2. Ustaw przetacznik w wybranej pozycji:
| - zasilanie z wbudowanego akumulatora
0 — pozycja ,off” — urzadzenie wytgczone

3. Pouruchomieniu urzadzenia na wyswietlaczu ,,UNIT PRICE” pojawi sie napiecie zasilania.

3.3 OBStUGA URZADZENIA

3.3.1. SYMBOLE | WYSWIETLACZ POMOCNICZY
3.3.1.1. OKIENKO WAGI

Kontrolka pozycji zerowej: w lewym gérnym rogu okienka wagi. Zapala sie, sygnalizujac, ze waga znajduje sie w
pozycji zerowej.

Kontrolka tarowania: w lewym dolnym rogu okienka wagi. Zapala sie, sygnalizujac, ze masa tarowa zostata
wyzerowana.

3.3.1.2. OKIENKO ,,UNIT PRICE

W trybie dodawania (na wyséwietlaczu wagi widnieje symbol ,, ADD”) w okienku ceny jednostkowej wy$wietlana
jest liczba operacji dodawania. Na przyktad przy pierwszej operacji dodawania wyswietla sie ,, 017, i tak dalej.

Kontrolka zasilania sieciowego: swieci sie, sygnalizujgc podtgczenie do sieci. Jesli nie Swieci sie podczas
korzystania z zasilania sieciowego, oznacza to, ze zasilanie nie jest prawidtowo podtgczone. Nalezy sprawdzi¢
przewad zasilajacy, gniazdko i bezpiecznik.

3.3.1.3. OKIENKO WARTOSCI

Kontrolka trybu sumowania: znajduje sie w dolnej czesci okienka wartosci. Zapala sie, sygnalizujgc, ze waga
przeszta w tryb sumowania. Oprocz wyswietlania masy i ceny jednostkowej petni rowniez funkcje przedstawione
w ponizszej tabeli:
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Wyswietlacz Znaczenie Opis urzadzenia
Add W trybie dodawania Normal
—Lb— Nalez tychmiast tad C
Lb Napiecie jest nizsze niz3,5+0,1V alezy ha ychmiast  nafadowac
(Alarm) urzadzenie
(Alarm) Przecigzenie Nalezy natychmiast usung¢ towary

3.3.2. OGOLNA OBStUGA WAGI | KLAWIATURY
3.3.2.1. WAZENIE

Nie nalezy wazy¢ towarow przekraczajgcych maksymalng nosnosc¢. W przypadku przecigzenia (na wyswietlaczu
pojawia sie symbol ED) i ustyszenia serii sygnatéw dzwiekowych nalezy natychmiast usung¢ towar, aby unikngc
nieoczekiwanych uszkodzen.

3.3.2.2. WPROWADZANIE CENY JEDNOSTKOWEI

Cene jednostkowg nalezy wprowadzi¢ za pomocy dziesieciu klawiszy numerycznych od 0 do 9 przed lub po
zatadunku. Odstep miedzy wprowadzeniem jednej cyfry a kolejng w ramach tej samej ceny jednostkowej nie
powinien przekracza¢ okoto szesciu sekund (jesli przekroczy szes¢ sekund, system automatycznie wyzeruje
poprzednig wartosé). Jesli w okienku wagi wyswietla sie warto$¢ ujemna (np. ujemna waga tary), w okienku
kwoty pojawi sie symbol - , co oznacza brak kwoty. Jesli w okienku kwoty wyswietla sie symbol - ,
oznacza to, ze suma skumulowana przekracza 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

Podczas wazenia towaréw sypkich nalezy umieécié¢ pojemnik na szalce wagi, a nastepnie nacisng¢ klawisz TARE j
poczekaé, az w oknie wagi pojawi sie symbol 000.00 wskazujacy, ze waga jest gotowa do wazenia. Nalezy
umiesci¢ towar w pojemniku, a w oknie wagi wyswietli sie waga netto. Uwaga: waga tary + waga netto <
maksymalna nosnos¢.

3.3.2.4. ZAPISYWANIE | ZMIANA CENY JEDNOSTKOWE)

Zapisywanie: najpierw wprowadz cene jednostkowg, ktorg chcesz zapisa¢, wybierajgc klawisze cyfrowe od 0 do
9, nastepnie naciénij klawisz SAVE | a potem klawisz MX (x=1~3) — cena jednostkowa zostanie zapisana
(pierwotna cena jednostkowa zapisana pod klawiszem MX zostanie zastapiona nowa).

3.3.2.5. DODAWANIE
Na przyktad:

e Towar A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg

e Towar B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Nalezy postepowaé w nastepujacy sposdb:

1. Umiesci¢ towar A na szalce wagi; w okienku wagi pojawi sie wartos¢ 1.500 (kg). Wprowadzi¢ cene
jednostkowg 5-00 (EUR/kg); w okienku kwoty pojawi sie warto$¢ 7.50 (EUR).

2. Naciénij przycisk ADD, a lampka sygnalizacyjna trybu sumowania zapali sie, wskazujac, ze waga znajduje
sie w trybie sumowania. W okienku wagi pojawi sie Add01, 3 w okienku kwoty — 7-50 (EUR).

3. Zdejmij towar A i poczekaj, az waga powrdci do trybu wazenia.

4. Umies¢ towar B na szalce wagi; w okienku wagi pojawi sie 0.700 (kg), nastepnie wprowadz cene
jednostkowg 8.00 (EUR/kg), a w okienku kwoty pojawi sie 5.60 (EUR).

5. Naci$nij przycisk APD, a lampka sygnalizacyjna dodawania zapali sie, wskazujac, ze waga znajduje sie w
trybie dodawania. W okienku wagi pojawi sie ADD, w okienku ceny jednostkowej pojawi sie 02, a w
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okienku kwoty pojawi sie 13.10 (EUR). Mozesz kontynuowac operacje dodawania zgodnie z powyzszymi
krokami do 99 razy.

3.3.2.6. WYZYSKANIE

W trybie sumowania naciénij przycisk CLR, w okienku ceny jednostkowej pojawi sie CIr, a nastepnie zgasnie
lampka sygnalizacyjna sumowania, co oznacza, ze waga nie znajduje sie w trybie sumowania. W trybie
niesumowania, jesli wprowadzono nieprawidtowa cene jednostkowa, naciénij przycisk CLR i wprowad?
prawidtowg cene jednostkowa.

3.3.2.7. ZEROWANIE
Jesli w okienku wagi nie wyswietla sie 0.000 przy pustej szalce, nalezy nacisngé przycisk ZERO (w zakresie +60d).
3.3.2.8. WYLACZANIE WAGI
Nalezy nacisnaé przycisk ON/OFF 3 nastepnie wyciggnaé wtyczke z gniazdka.
3.3.2.9. LICZENIE SZTUK
1. Umies¢ produkty na szalce wagowej i nacisnij przycisk FUN.
2. Wprowadz liczbe sztuk produktu na wadze za pomoca klawiatury numeryczne;j.
3. Naciénij ponownie przycisk ,,FUN”, aby potwierdzié.
3.3.3. tADOWANIE AKUMULATORA

Aby uniknac¢ uszkodzen, nalezy na czas natadowac akumulator po zakonczeniu uzytkowania. Czas tadowania nie
powinien przekracza¢ 12 godzin; nalezy to robic raz na trzy dni. Jesli waga nie bedzie uzywana przez dtuzszy czas,
nalezy pamieta¢ o tadowaniu jej przez 24 godziny co 2 lub 3 miesigce, aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych
samoroztadowaniem akumulatora (gdy waga jest podtgczona do zasilania sieciowego, system automatycznie
faduje akumulator niezaleznie od tego, czy waga jest wigczona, czy wytgczona. Zaleca sie fadowanie wagi
elektronicznej po jej wytgczeniu).

3.3.4. METODA KALIBRACII
1) Wiaczy¢ wage.
2) Po zakonczeniu autotestu na wyswietlaczu pojawi sie wartosc¢ ,,0,000”.
3) Wprowadz kod ,,2013” i nacisnij przycisk [TARE], aby przejs¢ do trybu kalibracji.
4) Nacisnij przycisk [1], aby ustawi¢ nosnosc.
*  Przykfad: Jesli nosnos¢ wynosi 30 kg, wprowadz ,,30000”.
Naciénij klawisz [ADD], aby potwierdzic.
5) Naciénij klawisz [2], aby ustawi¢ podziatke.
*  Nacisnij dowolny klawisz numeryczny, a na wyswietlaczu pojawig sie opcje podziatki: ,1, 2, 5, 10”.
e Wybierz zadana podziatke i naciénij klawisz [APD], aby potwierdzi¢.
6) Nacisnij klawisz [4], aby ustawi¢ pozycje przecinka dziesietnego.
*  Nacisnij dowolny klawisz numeryczny, aby wybrac pozycje.
e Naciénij [ADD] w celu potwierdzenia.
7) Nacisnij klawisz [5], aby ustawi¢ funkcje zaokraglania.
e Naciénij dowolny klawisz numeryczny, aby wybra¢ funkcje zaokraglania: “ON” |ub “OFF”,

*  Naciénij [ADD] w celu potwierdzenia.
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10)

Nacisnij klawisz [6], aby ustawic typ klawiatury.

*  Naci$nij dowolny klawisz numeryczny: na wyswietlaczu pojawi sie “ON” dla klawiatury 24-klawiszowej
lub “OFF” dla klawiatury 14-klawiszowe;j.

e Naciénij [ADD]  celu potwierdzenia.
Nacisnij klawisz [7], aby wybrac tryb wyswietlania miejsc po przecinku.
*  Nacisnij dowolny klawisz numeryczny: na wyswietlaczu pojawig sie opcje ,,0”, ,1”, ,,2”
* Opcje:
o 0=W oknie jednostki i sumy wyswietla sie ,,0”
o 1=W oknie jednostki i sumy wyswietla sie ,,0,0”
o 2=W oknie jednostki i sumy wyswietla sie ,,0,00”
e Naciénij [ADD] aby potwierdzié.
Naciénij [ADD]. Na wys$wietlaczu pojawi sie okno ceny jednostkowe;j “CAL”,
e Wprowad? warto$¢ odwaznika kalibracyjnego i naci$nij [ADD].
*  Na wyswietlaczu pojawi sie okno ceny jednostkowej “LOAD”

*  Umies¢ odwaznik kalibracyjny (np. jesli na wyswietlaczu widnieje ,,10,000”, umies¢ odwaznik o masie
10 kg).

*  Nacisnij [ZERO],

e W oknie jednostki pojawi sie “PASS”, 3 nastepnie powrdci do normalnego wyswietlacza [X-xxx 0.00 0.00]

3.3.5. ZASADY UZYTKOWANIA

e NIE pozostawiaj obcigzenia na wadze przez diuzszy czas.

e Nalezy unika¢ ekstremalnych temperatur. Nie wystawiaj urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych ani nie umieszczaj go w poblizu klimatyzatorow.

e  Podczas uzytkowania nalezy unika¢ silnych pdl elektrycznych lub magnetycznych.
e Nalezy unika¢ wibracji. Nie nalezy umieszczac urzagdzenia w poblizu ciezkich lub wibrujgcych maszyn.

o Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia w poblizu otwartych okien, drzwi lub wentylatoréw, ktére moga
powodowac niestabilne wyniki z powodu pragdéw powietrza.

e Nalezy utrzymywac urzadzenie w czystosci. Nie nalezy przechowywac produktéw na wadze, gdy nie jest
oha uzywana.

e Nalezy unika¢ silnych wstrzgséw lub duzego obcigzenia. Nie nalezy umieszcza¢ zadnych przedmiotéow
ani wywierac nacisku przekraczajgcego maksymalng nosnos¢ szalki, nawet jesli waga nie jest uzywana.

e Zabrania sie nieprawidtowego podtaczenia przewodow akumulatora. Prawidtowe podtaczenie:
czerwony przewdd nalezy podtgczy¢é do czerwonego zacisku; czarny przewdd nalezy podtgczyé do
czarnego zacisku.

3.4 Czyszczenie i konserwacja

3.4.1. OGOLNE WSKAZOWKI
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a) Do czyszczenia wszystkich powierzchni nalezy uzywac srodkéw nie powodujgcych korozji.
b)  Po wyczyszczeniu urzgdzenia wszystkie czesci nalezy osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

c) Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i bezposredniego
nastonecznienia. Nie nalezy przechowywaé wagi w pozycji pionowe;.

d) Nigdy nie nalezy spryskiwac urzadzenia strumieniem wody.

e) Nalezy regularnie przeprowadza¢ przeglady urzadzenia w celu sprawdzenia jego sprawnosci technicznej
oraz wykrycia ewentualnych uszkodzen.

f) Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej Sciereczki.

g) Nie nalezy pozostawiac baterii w urzadzeniu, jesli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

h)  Urzadzenia nie wolno my¢ wodg. Zakaz ten dotyczy zaréwno czesci zewnetrznych, jak i wewnetrznych.
3.4.2. UTYLIZACIA UZYWANYCH URZADZEN

Nie nalezy wyrzucad tego urzadzenia do systemu gospodarki odpadami komunalnymi. Nalezy je przekazaé¢ do
punktu zbidrki i recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Nalezy sprawdzi¢ symbol umieszczony na
produkcie, w instrukcji obstugi oraz na opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do produkcji urzgdzenia mozna
poddad recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami. Decydujac sie na recykling, w znacznym
stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska. Aby uzyskaé informacje na temat lokalnego punktu
recyklingu, skontaktuj sie z wtadzami lokalnymi.
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Tento uzivatelsky manual byl preloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré usili,
A abychom zajistili presnost prekladu, ale upozorfiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé
a nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficialni verze uzivatelského manualu je v anglictiné.
Ptipadné rozdily mezi prelozenou verzi a plvodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné.
Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je
oficidlnim referenénim textem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese

info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru
Nazev vyrobku
Model

Jmenovité napéti [V~] / Frekvence
[Hz]
Presnost [g]

Maximalni nosnost [kg]

Minimalni nosnost [g]
Zivotnost baterie [h]
Displej

Rozméry misky [cm]

Rozméry pristroje [cm]
Automatické vypnuti po [s]

Mérné jednotky

Popis parametru

Nazev vyrobku
Model

IJmenovité napéti [V~]/ Frekvence
[Hz]

Presnost [g]

Max. nosnost [kg]

Min. nosnost [g]

Vydrz baterie [h]

Displej

Rozméry misky [cm]

Rozmeéry pristroje [cm]
Automatické vypnuti po [s]

Mérné jednotky

1. VSeobecny popis

SBS-PF-100/20E

Hodnota parametru

Podlahova vaha

SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E

230/50
20 50
100 150 300
400 1000
96
LED dioda
30x40 40x50
30x57x72,5 40x68x89
3
kg

Hodnota parametru
Podlahova vaha

SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C

230/50
20
150 100
400
9%

LED dioda LCD
45x60 30x40
45x73x96 30x56x76,5
3
kg

Navod k pouziti je urCen k zajisténi bezpecného a bezproblémového pouzivani ptistroje. Vyrobek je navrzen a
vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuZitim nejmodernéjsich technologii a komponentd.
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NEZ ZACNETE PRACOVAT SE ZARIZENiM, PECLIVE SI
PROCTETE TENTO NAVOD, ABYSTE POROZUMELI VSEM
JEHO POKYNUM.

Chcete-li prodlouZit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouzivejte jej v souladu s timto
navodem k poutziti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Gdaje a specifikace uvedené v tomto navodu k
pouziti jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se zlepSovanim kvality.

Legenda

c € Vyrobek splnuje pozadavky prislusnych bezpeénostnich norem.

Pred pouZzitim si prectéte pokyny.

N
Vyrobek musi byt recyklovan.
R

VAROVANI! nebo POZOR! Nebo NEZAPOMENTE!
Plati pro danou situaci (obecné varovné oznaceni).

Ochranné zatizeni tfidy Il s dvojitou izolaci.

NEZAPOMENTE! Vykresy v tomto ndvodu slouZi pouze pro ilustraéni Gcely a v nékterych detailech
se mohou liSit od skute¢ného zafizeni.

ﬁ K pouZiti pouze uvnitf mistnosti.

2. BEZPECNOST PRI POUZIVANI

POZOR! Precte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, ataké vsSechny navody.
Nedodrzeni varovani a pokynt mlze mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazné zranéni ¢i dokonce smrt.

Pojmy ,zatizeni” nebo ,vyrobek” se v varovanich a pokynech pouZivaji k oznaceni plosinové vahy. NepouZivejte
zarizeni ve velmi vlhkém prostredi ani v bezprostfedni blizkosti nadrZzi na vodu. Zabrarite namoceni zafizeni.
Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

2.1. BEZPECNOST NA PRACOVISTI

a) Zajistéte, aby bylo pracovisté uklizené a dobre osvétlené. Neuklizené nebo Spatné osvétlené pracovisté
muZe vést k nehodam. Pfi praci se zafizenim se snazte myslet dopfedu, sledujte, co se déje, a fidte se
zdravym rozumem.

b)  Mate-li jakékoli pochybnosti ohledné spravného fungovani zafizeni, obratte se na servisni sluzbu vyrobce.
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Opravy zafizeni smi provadét pouze autorizovany servis vyrobce. Nepokousejte se provadét zadné opravy
samil

V pripadé vzniku pozaru k jeho uhaseni pouZivejte vyhradné praskové nebo oxiduhlikové (CO,) hasici
pristroje vhodné pro poufZiti na zafizeni pod napétim.

Tento navod si prosim uschovejte pro budouci pouziti. Pokud toto zatizeni predate tfetim osobam, musi
byt spolu s nim predan i tento navod.

PAMATUIJTE Pfi pouZivani zafizeni chrante déti a ostatni osoby v okoli.

. OSOBNI BEZPECNOST

Zarizeni nepouZivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych latek ¢i léka,
které mohou vyrazné snizit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.

Zafizeni neni uréeno k obsluze osobami (véetné déti) s omezenymi dusevnimi a smyslovymi funkcemi ani
osobami bez pfislusnych zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za
jejich bezpeénost nebo pokud nebyly pouceny o zplsobu obsluhy zafizeni.

2.3. BEZPECNE POUZIVANI ZARIZENI

a)

f)

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pro dany ukol pouZivejte vhodné naradi.
Spravné zvolené zafizeni provede ukol, pro ktery bylo navrzeno, l1épe a bezpecnéji.

Zarizeni nepouzivejte, pokud vypinac nefunguje spravné (nezapind a nevypina zafizeni). Zarizeni, ktera nelze
zapnout a vypnout pomoci vypinace, predstavuji nebezpeci, neméla by byt pouzivdna a musi byt opravena.

Pokud zafizeni nepouzivate, uloZte jej na bezpecném misté mimo dosah déti a osob, které nejsou s timto
zafizenim sezndmeny a necetly navod k pouZiti. Toto zafizeni miZe predstavovat nebezpeci v rukou
nezkusenych uZivatel(.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Opravy a udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouZitim originalnich
nahradnich dild. Tim zajistite bezpecné pouzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstrafiujte ochranné kryty namontované z vyroby a
neuvoliujte Zadné Srouby.

Zafizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili trvalému usazovani necistot.

3. ZASADY POUZIVANI

Zatizeni je uréeno k provadéni kontrolnich méfeni a odecitani hmotnosti a/nebo ceny pfedmétd umisténych na
vazici ploSiné.

s s

Upozoriiujeme, Ze tato vaha neni vhodna pro obchodni transakce, pravni ucely, Iékaiské ucely, farmaceutické
ucely ani pro stanoveni cen pf¥i prodeji.

UZivatel nese odpovédnost za jakékoli skody vzniklé v diisledku nespravného pouZivani zafizeni.
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3.1. POPIS ZARIZENI

3.1.1. PREHLED PRODUKTU

1- Zobrazovaci panel (HMOTNOST, JEDNOTKOVA CENA, CELKOVA CASTKA)

2- Ovladaci panel
3- Panev
4- Napdjeci zasuvka
5- 1/ 0 yypina& (ZAP / VYP)
6- Upevnovaci lista

7- Zamek na tyc

3.1.2. VYKLADNI SKRINE

Okno ,,Hmotnost” (WEIGHT) / Okno ,,Jednotkova cena” (UNIT PRICE) / Okno ,Celkova
¢astka” (TOTAL)

CLR Vymaze hodnotu jednotkové ceny.

ZERO Vynuluje vahu.

TARE Odecte hodnoty tary a prepne vahu z reZimu hrubé hmotnosti (bez tary) do rezimu Cisté
hmotnosti.

ADD Aktivuje rezim pridavani.

SAVE Uklada jednotkové ceny.

M1-M3 Uklada data (hodnotu jednotkové ceny) na 3 rlznych mistech v vaze.

0~9 K nastaveni dajd o jednotkové cené se pouZivaji numerické klavesy (0-9).

Kg/lb Pfepina jednotku hmotnosti mezi kilogramy (kg) a librami (lb).

FUN Zapina nebo vypina podsviceni displeje.



cz

3.2. PRIPRAVA K POUZITI

Vahu je tfeba pouZivat v prostifedi bez vétru, korozivnich vlivi, vibraci, vlhkosti a teplotnich vykyva. Vaha by
nemeéla byt vystavena vibracim, prudkym proudlm vzduchu, pfimému slune¢nimu zareni ani vysokym teplotam.

3.2.1. MONTAZ

1. Umistéte pfistroj na rovny/vodorovny povrch. Nastavte vysku Ctyf noZi¢ek na spodni strané pfistroje
otacenim ve sméru nebo proti sméru hodinovych ruci¢ek. Pomoci vodovahy zkontrolujte, zda je pfistroj
vyrovnany.

2. Odblokujte aretacni ty¢, nastavte ji do svislé polohy a zajistéte aretaci.
3. Pripevnéte ovladaci panel ke kotevni ty¢i pomoci ¢ty Sroubd.
3.2.2. PRIPOJEN/ PRISTROJE K NAPAJENT:
1. Pfipojte napajeci kabel; na displeji se rozsviti kontrolka ,AC“.
2. Nastavte prepinac do vybrané polohy:
| - napajeni z vestavéné baterie
0 — poloha ,,off“, zafizeni je vypnuté

3. Po spusténi zatizeni se na displeji ,,UNIT PRICE“ zobrazi napéti napajeciho zdroje.

3.3 POUZIVANI ZARIZENI
3.3.1. SYMBOLY A POMOCNY DISPLEJ
3.3.1.1. OKENKO PRO ZOBRAZENI HMOTNOSTI

Kontrolka nulové polohy: v levé horni ¢asti okénka pro zobrazeni hmotnosti. Rozsviti se, aby signalizovala, ze
vaha je v nulové poloze.

Kontrolka tary: v levé dolni ¢asti okénka hmotnosti. Rozsviti se, aby signalizovala, Ze hmotnost tary je vynulovana.

3.3.1.2. OKENKO ,,UNIT PRICE

V reZimu s¢itani (na displeji se zobrazuje ,, APD) se v okénku jednotkové ceny zobrazi potadi s¢itani. Napiiklad
pfi prvnim séitani se zobrazi , 01, a tak dale.

Kontrolka AC: rozsviti se, aby signalizovala, Ze je pfipojeno stfidavé napajeni. Pokud se pfi pouziti stfidavého
napajeni nerozsviti, znamena to, Ze napajeni neni spravné pripojeno. Zkontrolujte prosim napajeci kabel, zasuvku
a pojistku.

3.3.1.3. OKENKO PRO ZOBRAZEN| MNOZSTV|

Kontrolka s¢itani: nachazi se ve spodni ¢asti okénka pro zobrazeni mnoZstvi. Rozsviti se, aby signalizovala, Ze vaha
presla do rezimu séitani. Kromé zobrazeni hmotnosti a jednotkové ceny ma také funkce uvedené v nasledujici
tabulce:

Displej Vyznam Popis zafizeni
Add V rezimu scitani Normal

—Lb— Napéti je nizéi nez 3,5 + 0,1V Okamité dobijte

(Alarm)

—ED— Pretizeni OkamZité odstrante zboZi

(Alarm)
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3.3.2. OBECNY PROVOZ VAHY A OVLADAN/ KLAVESNICE

3.3.2.1. VAZEN(

Nevazite zboZi presahujici maximalni nosnost. Jakmile dojde k pretizeni (na displeji se zobrazi symbol vahy IED) a
bzucak vyda nékolik po sobé jdoucich zvukovych signald, odstrarite prosim zboZi okamzité, abyste predesli
neocekavanému poskozeni.

3.3.2.2. ZADAVAN{ JEDNOTKOVE CENY

Zadejte jednotkovou cenu pomoci deseti Ciselnych kldves od 0 do 9 pred nebo po naloZeni. Interval mezi zadanim
jedné Cislice a dalsi Cislici stejné jednotkové ceny by nemél pfesahnout priblizné Sest sekund (pokud prekrocite
Sest sekund, systém automaticky vymaze predchozi hodnotu). Pokud se v okénku hmotnosti zobrazi zaporna

hodnota (napf. zaporna tara), v okénku c¢astky se zobrazi symbol - , COZ znamena, Ze Castka neni zadana.
Pokud se v okénku ¢astky zobrazi symbol - , Znamena to, Ze soucet je vyssi nez 9999,99 (EUR).
3.3.2.3. TARA

P¥i vaZeni sypkého zboZi umistéte nddobu na vaini misku, poté stisknéte tladitko TARE a polkejte, aZ se v okénku
hmotnosti zobrazi 000.00, co? znamend, 7e vaha je pfipravena k vazeni. VloZte zbo?i do nadoby a v okénku
hmotnosti se zobrazi Cistd hmotnost. Poznamka: tara + Cistd hmotnost < maximalni nosnost.

3.3.2.4. ULOZEN(, ZMENA JEDNOTKOVE CENY

UloZeni: nejprve zadejte jednotkovou cenu, kterou chcete ulozit, pomoci desetimistnych tlacitek 0 az 9, poté
stisknéte tla¢itko SAVE a nasledné tlacitko MX (x=1~3); jednotkova cena bude uloZena (pGvodni jednotkova cena
ulozen pod klavesou MX bude nahrazena novou).

3.3.2.5. PRIDAVAN(
Naptiklad:
e 7ZboZi A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e Zbo?i B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Postupujte prosim nasledovné:

1. PoloZte zboZi A na misku vahy, v okénku hmotnosti se zobrazi 1.500 (kg). Zadejte jednotkovou cenu 5.00
(EUR/kg), v okénku Castky se zobrazi 7.50 (EUR).

2. Stisknéte tladitko APD, na vaze se rozsviti kontrolka p¥idavani, ktera signalizuje, Ze véha je v rezimu
pridavani. V okénku hmotnosti se zobrazi Add01 3 v okénku ¢astky se zobrazi 7-50 (EUR).

3. Odstrante zbozi A a pockejte, az se vaha vrati do rezimu vazeni.

4. Polozte zboZi B na vazni misku, v okénku hmotnosti se zobrazi 0.700 (kg), poté zadejte jednotkovou cenu
8.00 (EUR/kg) a v okénku castky se zobrazi 5.60 (EUR).

5. Stisknéte tlacitko APD, rozsviti se kontrolka pFidavani, ktera signalizuje, 7e vaha je v rezimu pridavani. V
okénku hmotnosti se zobrazi ADD, v okénku jednotkové ceny se zobrazi 02 a v okénku &astky se zobrazi
13.10 (EUR). Operaci pridavani mizZete podle vyse uvedenych krokl opakovat az 99krat.

3.3.2.6. VYMAZANI

V rezimu séitani stisknéte tlagitko CLR, v okénku jednotkové ceny se zobrazi CIr a kontrolka s&itani zhasne, co?
signalizuje, Ze vaha neni v rezimu scitani. Pokud v reZimu mimo scitani zadate nespravnou jednotkovou cenu,
stisknéte tlagitko CLR a zadejte spravnou jednotkovou cenu.

3.3.2.7. NULOVANI

Pokud vaha neni zatiZena, v okénku hmotnosti se nezobrazi 0.000; stisknéte prosim tlagitko ZERO (v rozsahu
+60d).
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3.3.2.8. VYPNUT( VAHY
Stisknéte prosim tlagitko ON/OFF g poté vytahnéte napajeci zastréku ze zasuvky.
3.3.2.9. POCITANI KUSU
1. Umistéte vyrobky na vazni misku a stisknéte tlacitko FUN.
2. Zadejte pocet kusd vyrobkd na vaze pomoci numerické kldvesnice.
3. Pro potvrzeni stisknéte znovu tlacitko , FUN“,
3.3.3. NABIEN( BATERIE

Aby nedoslo k poskozeni, nabijte akumulator véas po kazdém poutziti. Doba nabijeni by neméla presahnout 12
hodin, a to jednou za tfi dny. Pokud vahu nebudete delsi dobu pouzivat, nezapomerite ji kazdé 2 az 3 mésice
nabit po dobu 24 hodin v kuse, abyste predesli poskozeni zplisobenému samovybijenim akumulatoru (je-li vaha
pFipojena k siti, systém akumulator nabiji automaticky, at je vaha zapnuta nebo vypnutd. Doporucuje se nabijet
elektronickou vahu az po jejim vypnuti).

3.3.4. ZPUSOB KALIBRACE
1) Zapnéte vahu.
2) Po dokonceni autotestu se na displeji zobrazi hodnota ,,0,000“.
3) Zadejte kéd ,,2013“ a stisknéte tlacitko [TARE] pro vstup do rezimu kalibrace.
4) Stisknéte tlacitko [1] pro nastaveni nosnosti.
e  Ptiklad: Pokud je nosnost 30 kg, zadejte ,,30000“.
+  Stisknéte tlacitko [ADD] pro potvrzeni.
5) Stisknéte tlacitko [2] pro nastaveni presnosti.
e  Stisknéte libovolné Ciselné tlacitko a zobrazi se moznosti presnosti , 1, 2, 5, 10“.
e Vyberte pozadovanou pfesnost a stisknéte tlagitko [APD] pro potvrzeni.
6) Stisknéte tlacitko [4] pro nastaveni polohy desetinné ¢arky.
e  Stisknéte libovolnou ciselnou klavesu pro vybér polohy.
«  Stisknéte [ADD] pro potvrzeni.
7) Stisknéte klavesu [5] pro nastaveni funkce zaokrouhlovani.
»  Stisknéte libovolnou &iselnou klavesu pro vybér funkce zaokrouhlovani na “ON” nebo “OFF”.
« Stisknéte [ADD] pro potvrzeni.
8) Stisknéte klavesu [6] pro nastaveni typu klavesnice.
»  Stisknéte libovolnou &iselnou klavesu: na displeji se zobrazi “ON” pro 24 klaves, “OFF” pro 14 klaves.
Stisknéte [ADD] pro potvrzeni.
9) Stisknéte klavesu [7] pro vybér reZimu zobrazeni desetinné carky.
¢ Stisknéte libovolnou ¢iselnou klavesu: na displeji se zobrazi moznosti ,,04, ,,1%, ,,2“
*  MozZnosti:
o 0=V okné jednotky a celkové ¢astky se zobrazi,0“

o 1=V okné jednotky a celkové ¢astky se zobrazi ,0,0“
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o 2=V okné jednotky a celkové ¢astky se zobrazi, 0,00

o Stisknéte [ADD] pro potvrzeni.

10) Stisknéte [ADD]. Zobrazi se okno jednotkové ceny “CAL”,

*  Zadejte hodnotu kalibraéniho zavaii a stisknéte [ADD].

*  Zobrazi se okno jednotkové ceny “LOAD”.

*  Polozte kalibrac¢ni zavazi (napf. pokud displej ukazuje ,,10,000“, poloZte zavaZi o hmotnosti 10 kg).
e Stisknéte [ZERO],

*  Vokné jednotky se zobrazi “PASS” poté se displej vrati do normalniho rezimu [X-xxx 0.00 0.00]

3.3.5. ZASADY POUZIVANI

e Nenechavejte na vaze naklad po delsi dobu.

e Vyhnéte se extrémnim teplotdm. Nevystavujte pfistroj pfimému slunecnimu zafeni ani jej neumistujte
do blizkosti klimatizacnich jednotek.

e  Béhem pouZivani se vyhybejte silnym elektrickym nebo magnetickym polim.
e Vyhybejte se vibracim. Neumistujte pfistroj do blizkosti téZkych nebo vibrujicich stroj.

e Neumistujte pfistroj do blizkosti otevienych oken, dvefi nebo ventilator(, které by mohly zpUsobit
nestabilni vysledky v dlsledku proudéni vzduchu.

e  UdrZujte pfristroj v Cistoté. Pokud vahu nepouzivate, neskladujte na ni Zadné predmeéty.

e Vyhnéte se silnym narazim nebo nadmérnému zatiZzeni. Na vazni misku neukladejte Zadné predméty
ani na ni nevyvijejte tlak presahujici maximalni nosnost, a to ani v pfipadé, Ze vaha neni v provozu.

e Nespravné zapojeni vodi¢t akumuldtoru je zakazéno. Spravné zapojeni: Cerveny vodi¢ by mél byt
pfipojen k cervenému pélu; ¢erny vodi¢ by mél byt pripojen k ¢ernému polu.

3.4 Ci¢téni a Gdrzba

3.4.1. OBECNE POKYNY

a)
b)

c)

K Cisténi vSech povrchil pouzivejte nekorozivni Cistici prostredky.
Po vycisténi pristroje je treba vSechny ¢asti pred dalSim pouzitim osusit.

Pfistroj skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vihkosti a pfimym slune¢nim zarenim.
Vahu neskladujte ve svislé poloze.

Pfistroj nikdy nestfikejte proudem vody.

Je nutné provadét pravidelné kontroly pfistroje za ucelem ovéreni jeho technické funkénosti a zjisténi
pfipadného poskozeni.

K Cisténi pouzivejte mékky hadrik.
Pokud zatizeni nebudete delsi dobu pouZivat, nevyjimejte z néj baterii.

Zatizeni nesmi byt omyvano vodou. Tento zdkaz se vztahuje jak na vnéjsi, tak na vniti'ni ¢3asti.

3.4.2. LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZEN{

Toto zafizeni nevyhazujte do komundélniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného mista pro recyklaci
elektronickych a elektrickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v uzivatelské pfiru¢ce a na obalu.
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Plasty pouzité pfi vyrobé zafizeni Ize recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Rozhodnutim pro recyklaci
vyznamné prispivate k ochrané Zivotniho prostredi. Informace o mistnim recykla¢nim zatizeni ziskate u
mistnich urada.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un logiciel de traduction automatique. Nous avons
tout mis en ceuvre pour garantir l'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs
humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences
entre la version traduite et I'original anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des
guestions concernant |'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui
fait office de référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via
info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

A\

Description du parameétre
Nom de produit
Modele

Tension nominale [V~] /

SBS-PF-100/20E

Valeur du parameétre

Balance plateforme

SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E

Fréquence [Hz] 230/50

Graduation [g] 20 50
Capacité maximale [kg] 100 150 300
Capacité minimale [g] 400 1000
Autonomie de la batterie [h] 96

Afficheur Voyant LED

Dimensions du plateau [cm] 30x40 40x50
Dimensions de |'appareil [cm] 30x57x72,5 40 x 68 x 89

Arrét automatique apres [s] 3

Unités de mesure kg

Description du parameétre

Nom de produit

Valeur du parameétre

Balance plateforme

Modéle SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C
Tension nominale [V~] /

230/50
Fréquence [Hz] /
Graduation [g] 20
Capacité maximale [kg] 150 100
Capacité minimale [g] 400
Autonomie de la batterie [h] 96
Afficheur Voyant LED Afficheur a cristaux liquides
Dimensions du bac [cm] 45x60 30x40
Dimensions de l'appareil [cm] 45x73x96 30x 56 x 76,5

Arrét automatique apres [s]

Unités de mesure

kg
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1. Description générale

Le mode d'emploi a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probleme. Le produit est
congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a I'aide de technologies et de composants
de pointe.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MODE
D’EMPLOI AVANT DE COMMENCER A UTILISER LE
PRODUIT.

Afin de prolonger la durée de vie de I'appareil et de garantir un fonctionnement sans probleéme, veuillez I'utiliser
conformément au présent mode d'emploi et effectuer régulierement les opérations d'entretien. Les
caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce mode d'emploi sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d'apporter des modifications visant a améliorer la qualité.

Légende

C € Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

CE—
AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS !
A S'applique a la situation donnée (symbole d'avertissement général).

Appareil de protection de classe Il a double isolation.

Uniquement pour une utilisation a I'intérieur.

N’OUBLIEZ PAS ! Les schémas figurant dans ce manuel sont fournis a titre indicatif uniquement
et peuvent, sur certains détails, différer de la machine réelle.

2. SECURITE D'UTILISATION

ATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect
des avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves, voire la mort.

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions pour désigner la
balance a plate-forme. Ne pas utiliser dans des environnements trés humides ou a proximité immédiate de cuves
d’eau. Eviter que I'appareil ne soit mouillé. Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.
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2.1. SECURITE SUR LE LIEU DE TRAVAIL

a)

b)

c)

d)

e)

Veillez a ce que le lieu de travail soit bien rangé et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
peut entrainer des accidents. Essayez d’anticiper, observez ce qui se passe et faites preuve de bon sens
lorsque vous utilisez I'appareil.

En cas de doute quant au bon fonctionnement de I'appareil, contactez le service d’assistance du fabricant.

Seul le centre de service apres-vente du fabricant est habilité a réparer I'appareil. N'essayez en aucun cas
de le réparer vous-méme !

En cas d’incendie, utilisez exclusivement des extincteurs a poudre ou au dioxyde de carbone (CO,) adaptés
a une utilisation sur des appareils sous tension pour éteindre le feu.

Veuillez conserver ce manuel a portée de main pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Si cet appareil
est cédé a des tiers, le manuel doit étre remis en méme temps.

N'OUBLIEZ PAS : lors de |'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes
présentes.

2.2. SECURITE DES PERSONNES

a)

b)

N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de l'alcool, de stupéfiants ou de
médicaments susceptibles d'altérer de maniére significative votre capacité a utiliser I'appareil.

L'appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) présentant des
capacités mentales ou sensorielles limitées, ni par des personnes ne disposant pas de I'expérience et/ou
des connaissances nécessaires, a moins qu'elles ne soient supervisées par une personne responsable de
leur sécurité ou qu'elles aient regu des instructions sur le fonctionnement de I'appareil.

2.3. UTILISATION SECURISEE DE L’APPAREIL

a)

b)

)

(2]

g)

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez des outils adaptés a la tache a accomplir.
Un appareil correctement choisi effectuera la tache pour laquelle il a été congu de maniére plus efficace et
plus sdre.

N’utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s’il ne permet pas de
mettre I'appareil en marche ou de I'arréter). Les appareils qui ne peuvent pas étre mis en marche ou arrétés
a l'aide du bouton marche/arrét présentent un danger, ne doivent pas étre utilisés et doivent étre réparés.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sOr, hors de portée des enfants et des personnes qui ne
connaissent pas bien I'appareil et qui n'ont pas lu le mode d'emploi. Cet appareil peut présenter un danger
s'il est utilisé par des personnes inexpérimentées.

Gardez |'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou l'entretien de I'appareil doit étre effectué par du personnel qualifié, en utilisant
exclusivement des piéces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation en toute sécurité.

Afin de garantir le bon fonctionnement de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en usine et ne
desserrez aucune vis.

Nettoyez régulierement l'appareil pour éviter la formation d'incrustations tenaces.
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3. REGLES D'UTILISATION

Cet appareil est congu pour effectuer des mesures de contréle et relever le poids et/ou le prix des articles placés
sur le plateau de pesée.

Veuillez noter que cette balance n'est pas adaptée aux transactions commerciales, aux fins juridiques, aux
usages médicaux, aux applications pharmaceutiques ni a la fixation des prix de vente.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation inappropriée de I'appareil.

3.1. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

3.1.1. PRESENTATION DU PRODUIT

1- Panneau d'affichage (POIDS, PRIX UNITAIRE, TOTAL)

2- Panneau de commande
3- Poéle
4- Prise d’alimentation
5- 1/ 0 bouton marche/arrét
6- Barre de fixation

7- Verrou a barre

3.1.2. VITRINES

Fenétre « Poids » (WEIGHT) / Fenétre « Prix unitaire » (UNIT PRICE) / Fenétre « Montant
total » (TOTAL)

CLR Efface la valeur du prix unitaire.

ZERO Remet le peson a zéro.

TARE Soustrait les valeurs de tare et fait passer la balance du mode « brut » (sans tare) au mode
« net ».

ADD Active le mode d'ajout.

SAVE Enregistre les prix unitaires.
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M1-M3 Enregistre les données (prix unitaire) a trois emplacements différents dans la balance.
0~9 Les touches numériques (0 a 9) permettent de saisir les prix unitaires.

Kg/lb Permet de basculer entre les unités de poids « kilogrammes » (kg) et « livres » (Ib).
FUN Active ou désactive le rétroéclairage de I'écran.

3.2. PREPARATION A L'UTILISATION

La balance doit étre utilisée dans un endroit a |'abri du vent, de la corrosion, des vibrations, de I'humidité et des
variations de température. La balance doit étre protégée des vibrations, des courants d'air violents, de
I'exposition directe au soleil et des températures élevées.

3.2.1. MONTAGE

1. Placez I'appareil sur une surface plane et horizontale. Réglez la hauteur des 4 pieds situés sous l'appareil
en les tournant dans le sens horaire ou antihoraire. Vérifiez a I'aide du niveau a bulle que I'appareil est
a niveau.

2. Déverrouillez le loquet de la barre, placez la barre de fixation en position verticale, puis enclenchez le
loquet.

3. Vissez le panneau de commande sur la tige de fixation a I'aide des quatre vis.
3.2.2. BRANCHEMENT DE L’APPAREIL SUR L’ALIMENTATION ELECTRIQUE :
1. Branchez le cable d’alimentation ; le voyant « AC » s’allume sur le panneau d’affichage.
2. Placez I'interrupteur sur la position souhaitée :
I - alimentation par la batterie intégrée
0 — position « off », appareil éteint

3. Aprés la mise en marche de I'appareil, I'affichage « UNIT PRICE » indique la tension d’alimentation.

3.3 UTILISATION DE L'APPAREIL
3.3.1. SYMBOLES ET AFFICHAGE AUXILIAIRE
3.3.1.1. FENETRE DE POIDS

Voyant de position zéro : situé en haut a gauche de la fenétre de poids. Il s'allume pour indiquer que la balance
est en position zéro.

Voyant de tare : situé en bas a gauche de la fenétre de poids. Il s’allume pour indiquer que la tare a été annulée.

3.3.1.2. FENETRE « UNIT PRICE

En mode d'ajout (lorsque I'écran affiche « ADD »), |a fenétre du prix unitaire indique le nombre d'ajouts effectués.
Par exemple, elle affiche « 01 » lors du premier ajout, et ainsi de suite.

Voyant « AC » : il s’allume pour indiquer que I'appareil est alimenté en courant alternatif. S’il ne s’allume pas
alors que I'appareil est branché sur le secteur, cela signifie que I'alimentation électrique n’est pas correctement
connectée. Veuillez vérifier le cordon d’alimentation, la prise et le fusible.

3.3.1.3. FENETRE DE MONTANT
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Voyant d’ajout : situé au bas de la fenétre de montant. Il s’allume pour indiquer que la balance est passée en
mode d’ajout. Outre I'affichage du poids et du prix unitaire, il remplit également les fonctions indiquées dans le
tableau ci-dessous :

Afficheur Description Description de I’appareil
Add En mode d’ajout Normal
—Lb— Tension inférieure 3,5+ 0,1V Rechargez immédiatement
(Alarme)
—ED— Retirez ~ immédiatement  les
Surch
(Alarme) urcharge marchandises

3.3.2. FONCTIONNEMENT GENERAL DE LA BALANCE ET UTILISATION DU CLAVIER
3.3.2.1. PESEE

Ne pesez pas de marchandises dépassant la capacité maximale. En cas de surcharge (le symbole de surcharge

s’affiche ED) et lorsque le buzzer émet un signal sonore continu, veuillez retirer immédiatement les
marchandises afin d’éviter tout dommage imprévu.

3.3.2.2. SAISIE DU PRIX UNITAIRE

Saisissez le prix unitaire a I'aide des dix touches numériques de 0 a 9, avant ou apres le chargement. L'intervalle
entre deux chiffres consécutifs correspondant au méme prix unitaire ne doit pas dépasser environ six secondes
(au-dela de six secondes, le systéeme effacera automatiquement la valeur précédente). Si la fenétre de poids
affiche une valeur négative (par exemple, un poids de tare négatif), la fenétre de montant affichera -~ ,ce
qui indique qu’il n’y a pas de montant. Si la fenétre de montant affiche -~ , cela signifie que la somme
cumulée est supérieure a 9 999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARE

Lors de la pesée de marchandises en vrac, placez le récipient sur le plateau de la balance, puis appuyez sur la
touche TARE et attendez que la fenétre de poids affiche « 000.00 », indiquant que la balance est préte pour la
pesée. Placez les marchandises dans le récipient ; la fenétre de poids affichera alors le poids net. Remarque :
poids de tare + poids net < capacité maximale.

3.3.2.4. ENREGISTREMENT ET MODIFICATION DU PRIX UNITAIRE

Enregistrement : saisissez d’abord le prix unitaire que vous souhaitez enregistrer a |'aide des touches numériques
de 0 39, puis appuyez sur la touche SAVE, puis sur la touche MX (x = 1 4 3) ; le prix unitaire sera enregistré (le
prix unitaire initial enregistré sous la touche MX sera remplacé par le nouveau).

3.3.2.5. AlOUT
Par exemple :
e Marchandise A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e  Produit B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Veuillez procéder comme suit :

1. Placez le produit A sur le plateau de la balance ; la fenétre de poids affichera 1.500 (kg). Saisissez le prix
unitaire 5-00 (EUR/kg) ; la fenétre du montant affichera 7.50 (EUR).

2. Appuyez sur la touche ADD, et le voyant de totalisation s'allume pour indiquer que la balance est en
mode de totalisation. La fenétre de poids affiche Add01 et |a fenétre de montant affiche 7-50 (EUR).

3. Retirez les marchandises A et attendez que la balance revienne en mode de pesée.

4. Placez les marchandises B sur le plateau de la balance ; la fenétre de poids affichera 0.700 (kg), puis
saisissez le prix unitaire 8.00 (EUR/kg) ; la fenétre du montant affichera alors 5.60 (EUR).
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5. Appuyez sur la touche ADD, et le voyant d'ajout s'allumera pour indiquer que la balance est en mode

d'ajout. La fenétre de poids affichera ADD, |a fenétre de prix unitaire affichera 02, et la fenétre de
montant affichera 13.10 (EUR). Vous pouvez poursuivre I'opération d'ajout en suivant les étapes ci-
dessus jusqu'a 99 fois.

3.3.2.6. REMISE A ZERO

En mode d’addition, appuyez sur la touche CLR ; |a fenétre du prix unitaire affichera CIr, puis le voyant d’addition
s’éteindra, indiquant que la balance n’est plus en mode d’addition. En mode hors addition, si vous avez saisi un
prix unitaire erroné, appuyez sur la touche CLR et saisissez le prix unitaire correct.

3.3.2.7. REMISE A ZERO

Si la fenétre de poids n’affiche pas 0.000 lorsque la balance est & vide, appuyez sur la touche ZERO (dans une
plage de +60d).

3.3.2.8. MISE HORS TENSION DE LA BALANCE

Appuyez sur la touche ON/OFF puis débranchez la fiche d’alimentation.

3.3.2.9. COMPTAGE DE PIECES
1. Placez les produits sur le plateau de pesée, puis appuyez sur la touche FUN,
2. Saisissez le nombre de pieces a compter a l'aide du pavé numérique.
3. Appuyez a nouveau sur la touche « FUN » pour valider.

3.3.3. CHARGE DE LA BATTERIE

Veuillez recharger la batterie de secours a temps aprés utilisation afin d'éviter tout dommage. La durée de
recharge ne doit pas dépasser 12 heures, a raison d'une fois tous les trois jours. Si la balance n’est pas utilisée
pendant une longue période, n’oubliez pas de la recharger pendant 24 heures d’affilée tous les 2 ou 3 mois afin
d’éviter tout dommage causé par I'autodécharge de la batterie (lorsque la balance est branchée sur le secteur,
le systéeme recharge automatiquement la batterie, que la balance soit allumée ou éteinte. Il est conseillé de
recharger la balance électronique apres |’avoir mise hors tension).

3.3.4. METHODE D’ETALONNAGE
1) Allumez la balance.
2) Une fois 'autocontrole terminé, I'afficheur indiquera « 0,000 ».
3) Saisissez le code « 2013 » et appuyez sur la touche [TARE] pour passer en mode d’étalonnage.
4) Appuyez sur la touche [1] pour régler la capacité.
* Exemple: sila capacité est de 30 kg, saisissez « 30000 ».
*  Appuyez sur [ADD] pour confirmer.
5) Appuyez sur la touche [2] pour régler la division.
*  Appuyez sur n'importe quelle touche numérique ; les options de division « 1, 2, 5, 10 » s’afficheront.
*  Choisissez la division souhaitée et appuyez sur [ADD] pour confirmer.
6) Appuyez sur la touche [4] pour régler la position de la virgule décimale.
*  Appuyez sur n'importe quelle touche numérique pour sélectionner la position.
*  Appuyez sur [ADD] pour valider.

7) Appuyez sur la touche [5] pour régler la fonction d’arrondi.
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10)

*  Appuyez sur n'importe quelle touche numérique pour choisir la fonction d’arrondi : “ON” ou “OFF”,
*  Appuyez sur [ADD] pour valider.
Appuyez sur la touche [6] pour régler le type de clavier.

*  Appuyez sur n'importe quelle touche numérique : I'écran affiche “ON" pour 24 touches, “OFF” pour 14
touches.

«  Appuyez sur [ADD] pour confirmer.
Appuyez sur la touche [7] pour sélectionner le mode d’affichage des décimales.
*  Appuyez sur n'importe quelle touche numérique : I'écran affichera les options « 0 », « 1 », « 2 »
* Options:
o 0= Affichage « 0 » dans les fenétres « Unité » et « Total »
o 1= Affichage « 0,0 » dans les fenétres « Unité » et « Total »
o 2= Affichage « 0,00 » dans les fenétres « Unité » et « Total »
»  Appuyez sur [ADD] pour confirmer.
Appuyez [ADD]_ |3 fenétre du prix unitaire s'affiche “CAL”,
»  Saisissez la valeur du poids d'étalonnage et appuyez sur [ADD],
 Lafenétre du prix unitaire s'affiche “LOAD”,
*  Placez le poids d'étalonnage (par exemple, si I'écran affiche « 10,000 », placez un poids de 10 kg).
e Appuyez sur [ZERO],

» Lafenétre « Unité » affichera “PASS”, puis reviendra a I'affichage normal [X-xxx 0.00 0.00]

3.3.5. REGLES D’UTILISATION

o Ne laissez PAS de charge sur la balance pendant de longues périodes.

e  Evitez les températures extrémes. Ne placez pas 'appareil a la lumiére directe du soleil ou a proximité
de climatiseurs.

e  Evitez I'exposition a des champs électriques ou magnétiques puissants pendant I'utilisation.
e  Evitez les vibrations. Ne placez pas I'appareil & proximité de machines lourdes ou vibrantes.

e Ne placez pas I'appareil prés de fenétres ouvertes, de portes ou de ventilateurs, car les courants d’air
pourraient fausser les résultats.

o Veillez a la propreté de votre appareil. Ne laissez pas de produits sur la balance lorsqu’elle n’est pas
utilisée.
e  Evitez tout choc violent ou toute charge excessive. Ne placez aucun objet et n’exercez aucune pression

dépassant la capacité maximale du plateau de la balance, méme lorsque celle-ci n’est pas utilisée.

e llestinterdit de mal raccorder les fils de la batterie de stockage. Raccordement correct : le fil rouge doit
étre raccordé a la borne rouge ; le fil noir doit étre raccordé a la borne noire.

3.4 Nettoyage et entretien

3.4.1. INSTRUCTIONS GENERALES



FR

a) Utilisez des produits nettoyants non corrosifs pour nettoyer chaque surface.
b)  Apres avoir nettoyé I'appareil, toutes les pieces doivent étre séchées avant de le réutiliser.

c) Rangez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'hnumidité et de I'exposition directe au soleil. Ne
rangez pas la balance en position verticale.

d) Ne pulvérisez jamais d'eau directement sur 'appareil.

e) Des controles réguliers de I'appareil doivent étre effectués afin de vérifier son bon fonctionnement et de
détecter d'éventuels dommages.

f) Nettoyez uniquement avec un chiffon doux.
g) Ne laissez pas la batterie dans 'appareil s'il n'est pas utilisé pendant une période prolongée.

h) L'appareil ne doit pas étre lavé a I'eau. Cette interdiction s'applique aussi bien aux piéces externes qu'aux
pieces internes.

3.4.2. ELIMINATION DES APPAREILS USAGES

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de recyclage des
appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le mode d’emploi et
I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leur
marquage. En choisissant le recyclage, vous contribuez de maniere significative a la protection de notre
environnement. Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage
local.



Il presente Manuale d'uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il

A possibile per garantire l'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La
versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e
I'originale in inglese non hanno valore legale. In caso di domande sull’accuratezza della
traduzione, si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale.
Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
Modello SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E
Tensione nominale [V~] / 230/50
Frequenza [Hz]
Divisione [g] 20 50
Capacita massima [kg] 100 150 300
Capacita minima [g] 400 1000
Durata della batteria [h] 96
Display Diodo LED
Dimensioni del piatto [cm] 30x40 40x50
Dimensioni dell’apparecchio [cm] 30x57x72,5 40x68x89
Spegnimento automatico dopo [s] 3
Unita di misura kg
Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
Modello SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C
Tensione nominale [V~]/

230/50
Frequenza [Hz] /
Divisione [g] 20
Capacita massima [kg] 150 100
Capacita minima [g] 400
Durata della batteria [h] 96
Display Diodo LED Display a cristalli liquidi
Dimensioni del piatto [cm] 45x60 30x40
Dimensioni dell'apparecchio [cm] 45x73x96 30x56x76,5
Spegnimento automatico dopo [s] 3

Unita di misura kg


mailto:info@expondo.com

1. Descrizione generale

I manuale d’uso € stato concepito per garantire un utilizzo sicuro e senza problemi dell’apparecchio. Il prodotto
e stato progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti
all’avanguardia.

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE QUESTO
MANUALE PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo secondo le indicazioni
del presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. | dati tecnici e le specifiche
riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche
finalizzate al miglioramento della qualita.

Legenda

C € Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

CE—
ATTENZIONE! o PRECAUZIONE! o RICORDARE!
A Applicabile alla situazione descritta (segnale di avvertenza generale).

Dispositivo di protezione di Classe Il con doppio isolamento.

Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.

ATTENZIONE! | disegni contenuti nel presente manuale hanno solo scopo illustrativo e in alcuni
dettagli potrebbero differire dalla macchina reale.

2. SICUREZZA D'USO

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni

gravi o addirittura la morte.

| termini “dispositivo” o “prodotto” sono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per riferirsi alla bilancia a
piattaforma. Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d’acqua. Evitare che
il dispositivo si bagni. Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.



2.1. SICUREZZA SUL LUOGO DI LAVORO

a)

b)

c)

d)

e)

Assicurarsi che I'ambiente di lavoro sia ordinato e ben illuminato. Un ambiente di lavoro disordinato o
scarsamente illuminato puo causare incidenti. Cercare di anticipare le situazioni, osservare cio che accade
e usare il buon senso quando si lavora con il dispositivo.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza del
produttore.

La riparazione dell’apparecchio deve essere effettuata esclusivamente dal centro di assistenza del
produttore. Non tentare di effettuare riparazioni in autonomia!

In caso di incendio, utilizzare esclusivamente estintori a polvere o ad anidride carbonica (CO;) adatti all’'uso
su dispositivi sotto tensione per spegnerlo.

Si prega di conservare il presente manuale a disposizione per future consultazioni. Se il dispositivo viene
ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

RICORDARE: durante l'uso del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti.

2.2. SICUREZZA PERSONALE

a)

b)

Non utilizzare il dispositivo se si € stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, sostanze stupefacenti o farmaci
che possano compromettere in modo significativo la capacita di utilizzare il dispositivo.

Il dispositivo non e progettato per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con capacita mentali e
sensoriali limitate o da persone prive dell’esperienza e/o delle conoscenze necessarie, a meno che non
siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come
utilizzare il dispositivo.

2.3. USO SICURO DEL DISPOSITIVO

a)

b)

f)

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare utensili adeguati all’attivita da svolgere.
Un dispositivo scelto correttamente svolgera I'attivita per cui e stato progettato in modo migliore e piu
sicuro.

Non utilizzare I'attrezzo se l'interruttore di accensione/spegnimento non funziona correttamente (non
accende e spegne I'attrezzo). Gli attrezzi che non possono essere accesi e spenti tramite l'interruttore di
accensione/spegnhimento sono pericolosi, non devono essere utilizzati e devono essere riparati.

Quando non viene utilizzato, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e di persone
che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d'uso. Il dispositivo potrebbe
rappresentare un pericolo se utilizzato da persone inesperte.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione dell'apparecchio devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e non
allentare alcuna vite.

Pulire regolarmente I'apparecchio per evitare che lo sporco si incrosti in modo permanente.



3. PRINCIPI DI UTILIZZO

Il dispositivo & progettato per effettuare misurazioni di controllo e rilevare il peso e/o il prezzo degli articoli
posizionati sulla piattaforma di pesatura.

Si prega di notare che questa bilancia non & adatta per transazioni commerciali, scopi legali, usi medici,
applicazioni farmaceutiche né per la determinazione dei prezzi nelle vendite.

L'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

3.1. DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

3.1.1. PANORAMICA DEL PRODOTTO

3.1.2. VETRINE

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3

1- Pannello di visualizzazione (PESO, PREZZO UNITARIO, TOTALE)
2-  Pannello di controllo
3- Padella
4- Presadialimentazione
5- 1/ 0 interruttore di accensione/spegnimento
6- Barra difissaggio

7- Blocco a barra

Finestra "Peso" (WEIGHT) / Finestra "Prezzo unitario" (UNIT PRICE) / Finestra "Importo
totale" (TOTAL)

Cancella il valore del prezzo unitario.

Azzerare la bilancia.

Sottrae i valori di tara e passa dalla modalita lordo (senza tara) alla modalita netto.
Attiva la modalita di aggiunta.

Salva i prezzi unitari.

Memorizza i dati (valore del prezzo unitario) in 3 diverse posizioni all’interno della bilancia.



0~9 | tasti numerici (0~9) servono per impostare i dati relativi al prezzo unitario.
Kg/lb Consente di passare dall’unita di misura chilogrammi (Kg) a libbre (lb) e viceversa.
FUN Attiva o disattiva la retroilluminazione del display.

3.2. PREPARAZIONE ALL'USO

La bilancia deve essere utilizzata in un ambiente al riparo da vento, agenti corrosivi, vibrazioni, umidita e sbalzi
di temperatura. La bilancia deve essere tenuta al riparo da vibrazioni, correnti d’aria violente, luce solare diretta
e temperature elevate.

3.2.1. MONTAGGIO

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana/orizzontale. Regolare I'altezza dei 4 piedini situati
nella parte inferiore dell’apparecchio ruotandoli in senso orario o antiorario. Verificare con la bolla di
livellamento che il dispositivo sia in piano.

2. Sbloccare il fermo della barra, posizionare la barra di fissaggio in posizione verticale e innestare il fermo.
3. Awvitare il pannello di controllo all’asta di fissaggio con le quattro viti.
3.2.2. COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO ALL’ALIMENTAZIONE:
1. Collegare il cavo di alimentazione; la spia “AC” sul pannello di visualizzazione si accende.
2. Portare I'interruttore nella posizione selezionata:
I - alimentazione tramite batteria integrata
0 — posizione “off”, dispositivo spento

3. Dopo l'avvio del dispositivo, il display “UNIT PRICE” mostrera la tensione di alimentazione.

3.3 UTILIZZO DEL DISPOSITIVO

3.3.1. SIMBOLI E DISPLAY AUSILIARIO
3.3.1.1. FINESTRA DEL PESO

Spia di posizione zero: nella parte superiore sinistra della finestra del peso. Si accende per indicare che la bilancia
e in posizione zero.

Spia di tara: in basso a sinistra della finestra del peso. Si accende per indicare che il peso di tara e stato azzerato.
3.3.1.2. FINESTRA DEL PREZZO UNITARIO

In modalita di somma (il display del peso mostra “ ADD”), |3 finestra del prezzo unitario visualizzera il numero di
operazioni di somma effettuate. Ad esempio, visualizzera “01” alla prima operazione di somma, e cosi via.

Spia di alimentazione CA: si accende per indicare che & presente I'alimentazione CA. Se non si accende durante
I'uso della corrente alternata, significa che I'alimentazione non e collegata correttamente. Controllare il cavo di
alimentazione, la presa e il fusibile.

3.3.1.3. FINESTRA DELL'IMPORTO

Spia di aggiunta: situata nella parte inferiore della finestra dell'importo. Si accende per indicare che la bilancia &
entrata in modalita di aggiunta. Oltre a visualizzare il peso e il prezzo unitario, svolge anche le funzioni illustrate
nella tabella sottostante:

| Display | Significato | Descrizione del dispositivo |




Add In modalita di aggiunta Normal
(A]alw-rbm—e) Tensione inferiorea 3,5+0,1V Ricaricare immediatamente
—ED— Sovraccarico Rimuovere immediatamente la
(Allarme) merce

3.3.2. FUNZIONAMENTO GENERALE DELLA BILANCIA E UTILIZZO DELLA TASTIERA
3.3.2.1. PESATURA

Non pesare merci che superino la capacita massima. In caso di sovraccarico (viene visualizzata la finestra del peso
ED) e il cicalino emette un segnale acustico continuo, rimuovere immediatamente la merce per evitare danni
imprevisti.

3.3.2.2. IMPOSTAZIONE DEL PREZZO UNITARIO

Inserire il prezzo unitario utilizzando i dieci tasti numerici da 0 a 9 prima o dopo il carico. L’intervallo tra un
numero e quello successivo dello stesso prezzo unitario non deve superare i sei secondi circa (se supera i sei
secondi, il sistema azzerera automaticamente il valore precedente). Se la finestra del peso visualizza un valore

negativo (ad es. peso di tara negativo), la finestra dell'importo visualizzera -~ , a indicare che I'importo &
nullo. Se la finestra dell'importo visualizza -~ , significa che la somma accumulata supera i 9999,99 (EUR).
3.3.2.3. TARA

Quando si pesano merci sfuse, posizionare il contenitore sul piatto della bilancia, quindi premere il tasto TARE e
attendere che la finestra del peso visualizzi 000.00, a indicare che la bilancia & pronta per la pesatura. Inserire
la merce nel contenitore e la finestra del peso visualizzera il peso netto. Nota: peso di tara + peso netto < capacita
massima.

3.3.2.4. SALVATAGGIO E MODIFICA DEL PREZZO UNITARIO

Salvataggio: inserire innanzitutto il prezzo unitario che si desidera salvare utilizzando i tasti numerici da 0 a 9,
quindi premere il tasto SAVE, seguito dal tasto MX (x=1~3); il prezzo unitario verra salvato (il prezzo unitario
originale salvato nel tasto MX verra sostituito da quello nuovo).

3.3.2.5. AGGIUNTA
Ad esempio:
e Merce A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e Merce B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Procedere come segue:

1. Posizionare la merce A sul piatto della bilancia; il display del peso visualizzera 1.500 (kg). Inserire il prezzo
unitario 3-00 (EUR/kg); il display dell'importo visualizzera 7.50 (EUR).

2. Premereiltasto APD ela spia di somma si accendera per indicare che la bilancia € in modalita di somma.
Il display del peso mostrera Add01 mentre quello dell'importo mostrera 7-50 (EUR).

3. Rimuovere la merce A e attendere che la bilancia torni alla modalita di pesatura.

4. Posizionare la merce B sul piatto della bilancia; nella finestra del peso apparira 0.700 (kg), quindiinserire
il prezzo unitario 8.00 (EUR/kg) e nella finestra dell'importo apparira 5.60 (EUR).

5. Premere il tasto ADD; |a spia di aggiunta si accendera per indicare che la bilancia & in modalita di

aggiunta. Il display del peso mostrera APD quello del prezzo unitario mostrera 02 ¢ quello dell'importo
mostrera 13.10 (EUR). E possibile continuare I'operazione di aggiunta seguendo i passaggi sopra indicati
fino a 99 volte.

3.3.2.6. AZZERAMENTO



In modalita di somma, premere il tasto CLR; il display del prezzo unitario visualizzera CIr, quindi la spia di somma
si spegnera, indicando che la bilancia non € in modalita di somma. In modalita non di somma, se si immette un
prezzo unitario errato, premere il tasto CLR e inserire il prezzo unitario corretto.

3.3.2.7. AZZERAMENTO

Se il piatto di pesata & vuoto, la finestra del peso non visualizza 0.000; premere il tasto ZERO (entro I'intervallo
di +60d).

3.3.2.8. SPEGNIMENTO DELLA BILANCIA

Premere il tasto ON/OFF e quindi scollegare la spina di alimentazione.

3.3.2.9. CONTEGGIO DEI PEZZI
1. Posizionare i prodotti sul piatto di pesatura e premere il pulsante FUN,
2. Inserire il numero di pezzi del prodotto sulla bilancia utilizzando il tastierino numerico.
3. Premere nuovamente il pulsante “FUN"” per confermare.

3.3.3. RICARICA DELLA BATTERIA

Si prega di ricaricare la batteria di riserva tempestivamente dopo |'uso per evitare danni. Il tempo di ricarica non
deve superare le 12 ore, una volta ogni tre giorni. Se la bilancia non verra utilizzata per un lungo periodo, non
dimenticare di ricaricarla per 24 ore consecutive ogni 2 o 3 mesi per evitare danni causati dall’autoscarica della
batteria di riserva (quando la bilancia & collegata alla rete elettrica, il sistema ricarica automaticamente la batteria
di riserva indipendentemente dal fatto che la bilancia sia accesa o spenta. Si consiglia di ricaricare la bilancia
elettronica dopo averla spenta).

3.3.4. METODO DI TARATURA
1) Accendere la bilancia.
2) Al termine dell’autocontrollo, il display visualizzera “0.000”.
3) Inserire il codice “2013” e premere il tasto [TARE] per accedere alla modalita di calibrazione.
4) Premere il tasto [1] per impostare la portata.
* Esempio: se la portata e di 30 kg, inserire “30000”.
»  Premere [ADD] per confermare.
5) Premere il tasto [2] per impostare la divisione.
*  Premere un tasto numerico qualsiasi: verranno visualizzate le opzioni di divisione “1, 2, 5, 10”.
Scegliere la divisione desiderata e premere [ADD] per confermare.
6) Premere il tasto [4] per impostare la posizione del punto decimale.
*  Premere un tasto numerico qualsiasi per selezionare la posizione.
»  Premere [ADD] per confermare.
7) Premere il tasto [5] per impostare la funzione di arrotondamento.
e Premere un tasto numerico qualsiasi per scegliere la funzione di arrotondamento “ON” o “OFF”,
*  Premere [ADD] per confermare.
8) Premere il tasto [6] per impostare il tipo di tastiera.

e Premere un tasto numerico qualsiasi: il display visualizzera “ON” per 24 tasti, “OFF” per 14 tasti.



10)

*  Premere [ADD] per confermare.
Premere il tasto [7] per selezionare la modalita di visualizzazione dei decimali.
*  Premere un tasto numerico qualsiasi: il display visualizzera le opzioni “0”, “1”, “2”
*  Opzioni:
o 0=Visualizzazione “0” nelle finestre “Unita” e “Totale”
o 1=Visualizzazione “0,0” nelle finestre “Unita” e “Totale”
o 2 =Visualizzazione “0,00” nelle finestre “Unita” e “Totale”
*  Premere [ADD] per confermare.
Premere [ADD]. verra visualizzata la finestra del prezzo unitario “CAL”,
* Inserire il valore del peso di calibrazione e premere [ADD],
*  Verra visualizzata la finestra del prezzo unitario “LOAD”
* Posizionare il peso di calibrazione (ad es., se il display mostra “10,000”, posizionare un peso da 10 kg).
*  Premere [ZERO],

e Lafinestra dell’unita visualizzera “PASS”, quindi tornera alla visualizzazione normale [X.xxx 0.00 0.00],

3.3.5. PRINCIPI DI UTILIZZO

e NON lasciare un carico sulla bilancia per lunghi periodi di tempo.

e Le temperature estreme dovrebbero essere evitate. Non esporre |'apparecchio alla luce solare diretta
né collocarlo in prossimita di impianti di climatizzazione.

e Evitare I'esposizione a forti campi elettrici o magnetici durante 'uso.
e  Evitare le vibrazioni. Non collocare I'apparecchio in prossimita di macchinari pesanti o vibranti.

e Non collocare I'apparecchio vicino a finestre aperte, porte o ventilatori che potrebbero causare risultati
instabili a causa delle correnti d’aria.

e Mantenere pulito I'apparecchio. Non riporre prodotti sulla bilancia quando non & in uso.

e  Evitare urti violenti o carichi eccessivi. Non appoggiare alcun oggetto né esercitare una pressione
superiore alla capacita massima sul piatto della bilancia, anche quando questa non € in uso.

e [ vietato effettuare collegamenti errati dei cavi della batteria di riserva. Collegamento corretto: il cavo
rosso deve essere collegato al terminale rosso; il cavo nero deve essere collegato al terminale nero.

3.4 Pulizia e manutenzione

3.4.1. ISTRUZIONI GENERALI

a)
b)

c)

Utilizzare detergenti non corrosivi per pulire ogni superficie.
Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate prima di riutilizzarlo.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita e dall’esposizione diretta alla
luce solare. Non conservare la bilancia in posizione verticale.

Non spruzzare mai I'apparecchio con getti d’acqua.



e) Enecessario effettuare ispezioni regolari dell’apparecchio per verificarne I'efficienza tecnica e 'eventuale
presenza di danni.

f) Per la pulizia utilizzare un panno morbido.
g) Non lasciare la batteria all’interno del dispositivo se non verra utilizzato per un periodo prolungato.

h) Il dispositivo non deve essere lavato con acqua. Questo divieto si applica sia alle parti esterne che a quelle
interne.

3.4.2. SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di raccolta e
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Verificare il simbolo riportato sul prodotto, sul
manuale d’uso e sull’'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la realizzazione del dispositivo possono
essere riciclate in base alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, si contribuisce in modo significativo alla
tutela dell’ambiente. Contattare le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio pil vicino.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version
oficial del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el
original en inglés no tiene caracter vinculante desde el punto de vista legal. Si tiene alguna duda
sobre la precisién de la traduccién, consulte la version en inglés, que es la referencia oficial. Estan

A\

disponibles versiones en mas idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro
Nombre del producto
Modelo

Tension nominal [V™] / Frecuencia
[Hz]
Precision [g]

Capacidad maxima [kg]

Capacidad minima [g]
Autonomia de la bateria [h]
Pantalla

Dimensiones de la bandeja [cm]

Dimensiones del aparato [cm]
Apagado automadtico tras [s]

Unidades de medida

Descripcion del parametro

Nombre del producto

Modelo

Tensién nominal [V~]/ Frecuencia
[Hz]

Precision [g]

Capacidad maxima [kg]
Capacidad minima [g]

Autonomia de la bateria [h]
Pantalla

Dimensiones de la bandeja [cm]

Dimensiones del dispositivo [cm]

Apagado automatico tras [s]

Unidades de medida

SBS-PF-100/20E

Valor del parametro

Bascula de plataforma

SBS-PF-150/20E

230/50
20 50
100 150 300
400 1000
96
Diodo LED
30x40 40x50
30x57x72,5 40 x 68 x 89
3
kg

Valor del parametro
Bascula de plataforma

SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C

230/50
20
150 100
400
96
Diodo LED LCD
45x60 30x40
45x73x96 30x56x76,5
3

kg

SBS-PF-300/50E


mailto:info@expondo.com
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1. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del aparato. El producto se ha
disefado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y componentes de
ultima generacion.

ANTES DE COMENZAR A TRABAJAR LEA ATENTAMENTE
ESTE MANUAL.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo siguiendo las
instrucciones de este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos técnicos
y las especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el
derecho a realizar modificaciones destinadas a mejorar la calidad.

Leyenda

C € El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas
de seguridad.

Lea las instrucciones antes de utilizar el producto.

El producto debe reciclarse.

CE—
ADVERTENCIA! 0 {PRECAUCION! o jRECUERDE!
A Aplicable a la situacidn descrita (sefial de advertencia general).

Dispositivo de proteccidon de clase Il con doble aislamiento.

Solo para uso en interiores.

iRECUERDE! Los dibujos de este manual tienen Unicamente fines ilustrativos y pueden diferir en
algunos detalles de la maquina real.

2. SEGURIDAD DE USO

ATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar una descarga eléctrica, un

incendio y/o lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a la bascula
de plataforma. No lo utilices en entornos muy hiumedos ni en las inmediaciones de tanques para agua. Evita que
el dispositivo se moje. No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.
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2.1. SEGURIDAD EN EL LUGAR DE TRABAJO

a)

b)

c)

d)

e)

Asegurese de que el lugar de trabajo esté ordenado y bien iluminado. Un lugar de trabajo desordenado o
mal iluminado puede provocar accidentes. Intente anticiparse a las situaciones, observe lo que ocurre a su
alrededor y utilice el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

Si tiene alguna duda sobre el funcionamiento correcto del dispositivo, pdngase en contacto con el servicio
de asistencia del fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante puede reparar el dispositivo. No intentes realizar ninguna reparacién
por tu cuenta!

En caso de incendio, utilice exclusivamente extintores de polvo o de didxido de carbono (CO,) aptos para
su uso en dispositivos bajo tension para apagarlo.

Conserve este manual a mano para futuras consultas. Si cede este dispositivo a terceros, deberd entregarles
también el manual.

RECUERDE: Al utilizar el dispositivo, proteja a los nifios y al resto de personas que se encuentren
cerca.

2.2. SEGURIDAD PERSONAL

a)

b)

No utilice el dispositivo si esta cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcéticos o medicamentos
que puedan afectar significativamente a su capacidad para manejarlo.

El dispositivo no esta disefiado para ser manejado por personas (incluidos los nifios) con capacidades
mentales y sensoriales limitadas, ni por personas que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos
pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de su seguridad o hayan recibido
instrucciones sobre cdmo manejar el dispositivo.

2.3. USO SEGURO DEL DISPOSITIVO

a)

b)

Asegurarse de la colocacion estable de la rueda. Utiliza herramientas adecuadas para la tarea en cuestion.
Un dispositivo correctamente seleccionado realizara la tarea para la que fue disefiado de forma mas eficaz
y segura.

No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente (no enciende ni
apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se puedan encender ni apagar mediante el interruptor de
encendido/apagado son peligrosos, no deben utilizarse y deben repararse.

Cuando no se utilice, gudrdelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de las personas que no
estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de usuario. El dispositivo puede
suponer un peligro si lo utilizan personas sin experiencia.

Mantén el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

La reparacion o el mantenimiento del aparato deben ser realizados por personal cualificado, utilizando
Unicamente piezas de recambio originales. De este modo se garantizara un uso seguro.

Para garantizar el correcto funcionamiento del dispositivo, no retires las protecciones instaladas de fabrica
ni aflojes ningun tornillo.

Limpia el dispositivo con regularidad para evitar que se forme una incrustacion de suciedad dificil de
eliminar.
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3. INSTRUCCIONES DE USO

El dispositivo esta disefiado para realizar mediciones de control y lecturas del peso y/o el precio de los articulos
colocados sobre la plataforma de pesaje.

Ten en cuenta que esta bascula no es apta para transacciones comerciales, fines legales, usos médicos,
aplicaciones farmacéuticas ni para la fijacion de precios en las ventas.

El usuario es responsable de cualquier daiio que se derive de un uso inadecuado del dispositivo.

3.1. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

3.1.1. DESCRIPCION GENERAL DEL PRODUCTO

1- Panel de visualizacién (PESO, PRECIO UNITARIO, TOTAL)

2-  Panel de control
3- Sartén
4- Toma de alimentacién
5- 1/ 0 interruptor de encendido/apagado
6- Barra de sujecion

7- Cierre de barra

3.1.2. VITRINAS

Ventana de peso (WEIGHT) / Ventana de precio unitario (UNIT PRICE) / Ventana de
importe total (TOTAL)

CLR Borra el valor del precio unitario.

ZERO Pone a cero la bascula.

TARE Resta los valores de tara y cambia la bascula del modo bruto (sin tara) al modo neto.

ADD Activa el modo de afadir.

SAVE Guarda los precios unitarios.

M1-M3 Almacena datos (valor del precio unitario) en tres ubicaciones diferentes de la bascula.
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0~9 Las teclas numéricas (0-9) se utilizan para introducir los datos del precio unitario.
Kg/lb Permite cambiar la unidad de peso entre kilogramos (kg) y libras (Ib).
FUN Activa o desactiva la retroiluminacién de la pantalla.

3.2. PREPARACION PARA SU USO

La balanza debe utilizarse en un espacio libre de viento, corrosién, vibraciones, humedad y variaciones de
temperatura. La balanza debe mantenerse alejada de vibraciones, corrientes de aire fuertes, luz solar directa y
altas temperaturas.

3.2.1. MONTAIE

1. Coloca el dispositivo sobre una superficie plana y horizontal. Ajusta la altura de las cuatro patas situadas
en la parte inferior del dispositivo girandolas en sentido horario o antihorario. Compruebe con la
burbuja de nivel que el dispositivo esté nivelado.

2. Desbloquee el cierre de la barra, coloque la barra de sujecion en posicidn vertical y active el cierre.
3. Atornille el panel de control a la barra de sujecidn con los cuatro tornillos.
3.2.2. CONEXION DEL DISPOSITIVO A LA FUENTE DE ALIMENTACION:
1. Conecte el cable de alimentacidn; se encenderad el indicador «AC» en el panel de visualizacidn.
2. Gire el interruptor a la posicién seleccionada:
I - alimentacién mediante la bateria integrada
0 — posicion «off», dispositivo apagado

3. Tras poner en marcha el dispositivo, la pantalla «UNIT PRICE» mostrara la tension de alimentacion.

3.3 USO DEL DISPOSITIVO
3.3.1. SIMBOLOS Y PANTALLA AUXILIAR
3.3.1.1. VENTANA DE PESO

Luz indicadora de posicidn cero: situada en la parte superior izquierda de la ventana de peso. Se enciende para
indicar que la bascula se encuentra en la posicidn cero.

Luz indicadora de tara: situada en la parte inferior izquierda de la ventana de peso. Se enciende para indicar que
el peso de la tara se ha anulado.

3.3.1.2. VENTANA DE PRECIO UNITARIO

En el modo de suma (cuando el peso muestra « ADDy), |a ventana del precio unitario mostrara el nimero de
veces que se ha realizado la suma. Por ejemplo, muestra «01» la primera vez que se realiza una operacién de
suma, y asi sucesivamente.

Luz indicadora de CA: se enciende para indicar que se esta utilizando la corriente alterna. Si no se enciende al
utilizar la CA, significa que la conexidn a la red eléctrica no es correcta. Compruebe el cable de alimentacidn, la
toma de corriente y el fusible.

3.3.1.3. VENTANA DE CANTIDAD

Luz indicadora de suma: situada en la parte inferior de la ventana de cantidad. Se enciende para indicar que la
bascula ha entrado en modo de suma. Ademas de mostrar el peso y el precio unitario, también tiene las funciones
que se indican en la tabla siguiente:
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Pantalla Significado Descripcion del dispositivo
Add En modo de suma Normal
—Lb— La tension es inferiora 3,5+ 0,1V | Cargar inmediatamente
(Alarma)
—ED— Retirar los productos
(Alarma) Sobrecarga inmediatamente

3.3.2. FUNCIONAMIENTO GENERAL DE LA BASCULA Y DEL TECLADO
3.3.2.1. PESAGE

No pese mercancias que superen la capacidad maxima. En caso de sobrecarga (se muestra el simbolo de peso
EDen Ia pantalla) y el zumbador emita un sonido continuo, retire inmediatamente la mercancia para evitar
dafos inesperados.

3.3.2.2. INTRODUCCION DEL PRECIO UNITARIO

Introduce el precio unitario con las diez teclas numéricas del 0 al 9 antes o después de la carga. El intervalo entre
un numero y el siguiente del mismo precio unitario no debe superar los seis segundos aproximadamente (si se
superan los seis segundos, el sistema borrara automaticamente el valor anterior). Si en la ventana de peso
aparece un valor negativo (por ejemplo, un peso de tara negativo), en la ventana de importe aparecerd - ,
lo que indica que no hay importe. Si en la ventana de importe aparece - , significa que la suma acumulada
supera los 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

Al pesar mercancias a granel, coloque el recipiente sobre el plato de la bascula, pulse la tecla TARE y espere a que
la ventana de peso muestre 000.00, |o que indica que la bascula est3 lista para pesar. Introduzca las mercancias
en el recipiente y la ventana de peso mostrara el peso neto. Nota: peso de tara + peso neto < capacidad maxima.

3.3.2.4. GUARDAR Y MODIFICAR EL PRECIO UNITARIO

Guardar: introduzca primero el precio unitario que desea guardar seleccionando las teclas numéricasde 0a 9; a
continuacién, pulse la tecla SAVE y, después, la tecla MX (x = 1~3); el precio unitario quedara guardado (el precio
unitario original guardado en la tecla MX ser3 sustituido por el nuevo).

3.3.2.5. SUMAR
Por ejemplo:
e  Producto A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e Producto B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Siga estos pasos:

1. Coloque el producto A en el platillo de la balanza; en la ventana de peso aparecera 1.500 (kg). Introduzca
el precio unitario 5-00 (EUR/kg); en la ventana de importe aparecera 7.50 (EUR).

2. Pulsa la tecla APD, y el indicador luminoso de suma se encendera para indicar que la bascula se
encuentra en modo de suma. En la ventana de peso aparecerd AddO1 y en la ventana de importe
aparecera 7-50 (EUR).

3. Retira el producto Ay espera a que la bascula vuelva al modo de pesaje.

4. Coloque el producto B en el plato de la bascula; en la ventana de peso aparecerd 0.700 (kg); a
continuacion, introduzca el precio unitario 8.00 (EUR/kg) y en la ventana de importe aparecera 5.60
(EUR).

5. Pulse la tecla ADPD, y el indicador luminoso de suma se encenderd para indicar que la bascula se
encuentra en modo de suma. La ventana de peso mostrara ADD |3 ventana de precio unitario mostrara
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02, y la ventana de importe mostrara 13.10 (EUR). Puede continuar con la operacion de suma siguiendo
los pasos anteriores hasta un maximo de 99 veces.

3.3.2.6. BORRADO

En el modo de suma, pulse la tecla CLR; |a ventana de precio unitario mostrara CIr, y a continuacion se apagara
el indicador luminoso de suma, lo que indica que la bascula ya no se encuentra en estado de suma. Fuera del
modo de suma, si introduce un precio unitario incorrecto, pulse la tecla CLR e introduzca el precio unitario
correcto.

3.3.2.7. PUESTA A CERO

La ventana de peso no muestra 0.000 cuando la balanza esta sin carga; pulse la tecla ZERO (dentro del rango de
1+60d).

3.3.2.8. APAGADO DE LA BALANZA

Pulse la tecla ON/OFF y 3 continuacién, desconecte el enchufe de la corriente.

3.3.2.9. RECUENTO DE UNIDADES
1. Coloque los productos en el plato de pesaje y pulse el FUN botdn.
2. Introduzca el nimero de unidades del producto en la bascula mediante el teclado numérico.
3. Vuelva a pulsar el botén «FUNy» para confirmar.

3.3.3. CARGA DE LA BATERIA

Por favor, carga la bateria de reserva a tiempo después de usarla para evitar dafios. El tiempo de carga no debe
superar las 12 horas, una vez cada tres dias. Si no va a utilizar la bascula durante un periodo prolongado, no
olvide cargarla durante 24 horas seguidas cada 2 o 3 meses para evitar dafios causados por la autodescarga de
la bateria de reserva (cuando la bascula esta conectada a la red eléctrica, el sistema cargara la bateria de reserva
automaticamente, independientemente de si la bascula estd encendida o apagada. Se recomienda cargar la
bascula electrénica después de apagarla).

3.3.4. METODO DE CALIBRACION
1) Encienda la balanza.
2) Unavez completada la autocomprobacidn, el indicador mostrara «0,000».
3) Introduzca el codigo «2013» y pulse la tecla [TARE] para acceder al modo de calibracion.
4) Pulse la tecla [1] para ajustar la capacidad.
* Ejemplo: sila capacidad es de 30 kg, introduzca «30000».
Pulse [ADD] para confirmar.
5) Pulse la tecla [2] para ajustar la precision.
* Pulse cualquier tecla numérica y se mostraran las opciones de precision «1, 2, 5, 10».
»  Seleccione la precisién deseada y pulse [APDP] para confirmar.
6) Pulse la tecla [4] para ajustar la posicion del punto decimal.
*  Pulsa cualquier tecla numérica para seleccionar la posicion.
e Pulsa [ADD] para confirmar.
7) Pulsa la tecla [5] para configurar la funcion de redondeo.

*  Pulsa cualquier tecla numérica para elegir la funcion de redondeo: “ON” o “OFF”,
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10)

Pulsa [ADD] para confirmar.

Pulsa la tecla [6] para configurar el tipo de teclado.

Pulsa cualquier tecla numérica: la pantalla mostrara “ON” para 24 teclas y “OFF” para 14 teclas.

Pulsa [ADD] para confirmar.

Pulsa la tecla [7] para seleccionar el modo de visualizacién de decimales.

Pulsa cualquier tecla numérica: la pantalla mostrara las opciones «0», «1» y «2».
Opciones:

o 0=La pantalla de unidad y total muestra «0»

o 1=Llapantalla de unidad y total muestra «0,0»

o 2= Lla pantalla de unidad y total muestra «0,00»

Pulsa [ADD] para confirmar.

Pulse [ADD]. se mostrara la ventana del precio unitario “CAL”.

Introduzca el valor de la pesa de calibracién y pulse [ADD],
Se mostrara la ventana del precio unitario “LOAD”,

Coloque la pesa de calibracion (por ejemplo, si la pantalla muestra «10,000», cologue una pesa de 10
kg).

Pulse [ZERO].

La ventana de la unidad mostrara “PASS” |y a continuacién volverd a la pantalla normal [X.xxx 0.00 0.00]

3.3.5. INSTRUCCIONES DE USO

NO deje una carga sobre la bascula durante largos periodos de tiempo.

Evite las temperaturas extremas. No coloque el aparato bajo la luz solar directa ni cerca de aparatos de
aire acondicionado.

Evite la exposicidn a campos eléctricos o magnéticos intensos durante el uso.
Evite las vibraciones. No coloque el dispositivo cerca de maquinaria pesada o que vibre.

No coloque la unidad cerca de ventanas abiertas, puertas o ventiladores que puedan provocar
resultados inestables debido a las corrientes de aire.

Mantenga el aparato limpio. No guarde productos sobre la bascula cuando no se esté utilizando.

Evite cualquier golpe fuerte o peso excesivo. No coloque ningun objeto ni ejerza presion por encima de
la capacidad maxima del plato de la bascula, incluso cuando esta no esté en uso.

Queda prohibida la conexién incorrecta de los cables de la bateria de almacenamiento. Conexidn
correcta: el cable rojo debe conectarse al extremo rojo; el cable negro debe conectarse al extremo negro.

3.4 Limpieza y mantenimiento

3.4.1. INSTRUCCIONES GENERALES

a)

Utilice productos de limpieza no corrosivos para limpiar todas las superficies.
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b)  Tras limpiar el dispositivo, se deben secar todas las piezas antes de volver a utilizarlo.

c) Guarde el aparato en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de la exposicion directa a la luz solar. No
guarde la bascula en posicion vertical.

d) Nunca rocie el dispositivo con chorros de agua.

e) Sedeben realizar inspecciones periddicas del dispositivo para comprobar su buen funcionamiento técnico
y detectar posibles dafios.

f) Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.
g) No deje la bateria en el dispositivo si no va a utilizarlo durante un periodo prolongado.

h)  El dispositivo no debe lavarse con agua. Esta prohibicion se aplica tanto a las partes externas como a las
internas.

3.4.2. ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS

No deseche este dispositivo en el sistema de residuos municipales. Entrégalo en un punto de recogiday
reciclaje de aparatos eléctricos y electronicos. Comprueba el simbolo que aparece en el producto, en el
manual de usuario y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacion del dispositivo pueden reciclarse
de acuerdo con sus marcas. Al optar por el reciclaje, estas contribuyendo de forma significativa a la proteccion
de nuestro medio ambiente. Ponte en contacto con las autoridades locales para obtener informacidon sobre tu
centro de reciclaje local.
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megtettlink annak érdekében, hogy a forditas pontos legyen, de kérjiik, vegye figyelembe, hogy
az automatikus forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditdkat.
A felhasznaldi kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvi. A forditott valtozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a
forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, az angol nyelv( valtozatot vegye alapul, amely a
hivatalos forras. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhetSk az info@expondo.com cimen.

M{szaki adatok

c Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditas segitségével forditottak le. Minden t6liink telhetdt

Paraméter leirasa Paraméter értéke

Preciziés mérleg Platform mérleg

Modell SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E
Névleges fesziltség [V~] /

Frekvencia [Hz] R

Pontossag [g] 20 50
Maximalis teherbirds [kg] 100 150 300
Minimalis kapacitas [g] 400 1000
Az akkumulator tGizemideje [h] 96

Kijelz6 LED diéda

A serpenyd méretei [cm] 30x40 40x50

A késziilék méretei [cm] 30x57x72,5 40x68%x89
Automatikus kikapcsolds [s] utan 3

Mértékegységek kg

Paraméter leirdsa Paraméter értéke

Preciziés mérleg Platform mérleg

Modell SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C
Névleges fesziltség [V~] /

Frekvencia [Hz] AERED

Pontossag [g] 20

Maximalis teherbirds [kg] 150 100
Minimalis kapacitas [g] 400

Az akkumuldtor Gizemideje [h] 96

Kijelz6 LED didda Folyadékkristalyos kijelz6
A serpenyd méretei [cm] 45x60 30%40

A készilék méretei [cm] 45x73x96 30x56x%76,5
Automatikus kikapcsolas [s] utan 3

Mértékegységek kg


mailto:info@expondo.com
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1. Altalanos leiras

A hasznalati utmutaté célja, hogy segitséget nyujtson a késziilék biztonsagos és problémamentes hasznalatahoz.
A terméket szigoru miszaki el6irasoknak megfelel6en tervezték és gyartottak, a legkorszer(ibb technoldgidk és
alkatrészek felhasznalasaval.

ELINDITAS ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES
ERTELMEZZE EZEKET AZ UTASITASOKAT.

A készilék élettartamanak meghosszabbitdsa és a zavartalan m(kddés biztositasa érdekében kérjik, hasznalja a
késziléket a jelen hasznalati Gtmutatéban leirtak szerint, és rendszeresen végezze el a karbantartdsi feladatokat.
A jelen haszndlati utmutatdban szereplé miszaki adatok és specifikaciok naprakészek. A gyarté fenntartja a jogot
a mindség javitasaval kapcsolatos valtoztatasokra.

Jeldlések

C € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi elGirasoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

R
FIGYELEM! vagy OVATOSAN! VAGY NE FELEDJE!
A Az adott helyzetre vonatkozik (altalanos figyelmeztetd jelzés).

. osztdlyu, kett6s szigetelés(i védelmi eszkoz.

Csak beltéri hasznalatra.

NE FELEDIJE! A kézikonyvben szerepld dbrak kizardlag illusztracids célokat szolgalnak, és egyes
részletekben eltérhetnek a tényleges készuléktél.

2. BIZTONSAGOS HASZNALAT

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és utmutatot! A figyelmeztetések és
utasitdsok be nem tartdsa aramutéshez, tlzhdz és/vagy sulyos sériiléshez, s6t halalhoz is
vezethet.

A figyelmeztetésekben és utasitasokban a , késziilék” vagy , termék” kifejezések a platformmeérlegre vonatkoznak.
Ne haszndlja nagyon pards kornyezetben vagy viztartdlyok kozvetlen kozelében. Ne hagyja, hogy a készilék
nedves legyen. Ne érintse meg a készlléket vizes vagy nedves kézzel!
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2.1. BIZTONSAG A MUNKAHELYEN

a)

Gondoskodjon arrdl, hogy a munkahely rendezett és jol megvilagitott legyen. A rendetlen vagy rosszul
megvilagitott munkahely balesetekhez vezethet. Prébaljon elére gondolkodni, figyelje a kérilményeket, és
a készilékkel valé munka soran alkalmazza a jézan észt.

Ha barmilyen kétsége meril fel a késziilék helyes mikodésével kapcsolatban, vegye fel a kapcsolatot a
gyarto tgyfélszolgdlataval.

A késziléket kizardlag a gyarto szervizpontja javithatja. Ne kiséreljen meg sajat kezlileg javitast végezni!

T(iz esetén kizardlag olyan por- vagy szén-dioxid (CO,) tlizoltd készilékeket haszndljon a tliz oltasahoz,
amelyek fesziiltség alatt allo készlilékeknél is alkalmazhatdk.

Kérjik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet a kés6bbi hasznalathoz. Ha a késziiléket harmadik személynek adja at,
a kézikonyvet is at kell adnia vele egyiitt.

NE FELEDIJE: A késziilék hasznalata soran védje a gyermekeket és a kozelben tartézkoddkat.

2.2. SZEMELYEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI SZABALYOK

a)

b)

Ne haszndlja a késziléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitdszer, illetve olyan gydgyszer hatdsa alatt all,
amely jelentGsen ronthatja a készilék kezelésére vald képességét.

A késziiléket nem olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) szamara tervezték, akiknek korlatozott
szellemi és érzékszervi képességei vannak, vagy akik nem rendelkeznek megfelel§ tapasztalattal és/vagy
ismeretekkel, kivéve, ha biztonsagukért felels személy feligyeli 6ket, vagy ha utasitdsokat kaptak a
késziilék kezelésérdl.

2.3. AKESZULEK BIZTONSAGOS HASZNALATA

a)

b)

f)

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz megfelel6 szerszdmokat hasznaljon. A helyesen
kivalasztott késziilék jobban és biztonsagosabban végzi el azt a feladatot, amelyre tervezték.

Ne hasznalja a késziléket, ha a BE/KI kapcsolé nem mikodik megfelel6en (nem kapcsolja be és ki a
késziiléket). Azok a készilékek, amelyeket a BE/KI kapcsoldval nem lehet be- és kikapcsolni, veszélyesek,
nem szabad ket Gizemeltetni, és javitasra szorulnak.

Ha a készliléket nem hasznalja, biztonsagos helyen tdarolja, gyermekektél és olyan személyektél tavol, akik
nem ismerik a késziiléket, illetve nem olvastdk el a hasznalati Utmutatot. A késziilék tapasztalatlan
felhasznaldk kezében veszélyt jelenthet.

A késziléket tartsa gyermekektél elzarva.

A készulék javitasat vagy karbantartasat kizardlag szakképzett személyek végezhetik, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos haszndlatot.

A készilék megfelel6 mikodésének biztositdsa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védGburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

A késziléket rendszeresen tisztitsa meg, hogy elkerilje a szennyez6dések tartés lerakddasat.

3. HASZNALATI UTMUTATO

A készulék a méréfeliletre helyezett druk tomegének és/vagy aranak ellenérzé méréseire és leolvasasara szolgal.
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Felhivjuk figyelmét, hogy ez a mérleg nem alkalmas kereskedelmi iligyletekhez, jogi célokra, orvosi
felhasznalasra, gydgyszeripari alkalmazasokra, illetve az értékesités soran az ar meghatarozasara.

A felhasznalo6 felel6s minden olyan karért, amely a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl ered.

3.1. A KESZULEK LEIRASA

3.1.1. TERMEKATTEKINTES

1- Kijelz6panel (SULY, EGYSEGAR, OSSZESEN)

2- Kezel6panel
3- Serpeny6
4- Tapkabel aljzata
5- 1/0 pe-/kikapcsolé (BE / KI)
6- Rogzit6rudazat

7- Rudzar

3.1.2. KIALLITOABLAKOK

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3
0™~9

Kg/lb

Suly ablak (WEIGHT) / Egységar ablak (UNIT PRICE) / Osszeg ablak (TOTAL)
Torli az egységar értékét.
A mérleg allitasat nullara allitja.

Levonja a taras értékeket, és atdllitja a mérleget brutté izemmddbdl (taras nélkil) nettd
izemmoédba.

Bekapcsolja a hozzaaddsi méodot.

Az egységarak mentése.

Az adatokat (egységarat) a mérleg 3 kiilonb6z6 helyén tarolja.

A numerikus gombok (0—9) az egységar-adatok beallitasara szolgalnak.

A sulyegységet kilogramm (kg) és font (Ib) kdzott valtja.
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FUN A kijelz6 hattérvilagitasat be- vagy kikapcsolja.

3.2. HASZNALAT ELOKESZITESE

A mérleget olyan helyen kell hasznalni, ahol nincs szél, korrdzio, rezgés, paratartalom és hémérséklet-ingadozas.
A mérleget rezgéstdl, erds légaramlatoktol, kozvetlen napfénytdl és magas hémérséklettél tavol kell tartani.

3.2.1. OSSZESZERELES

1. Helyezze a késziiléket egy sik/vizszintes feltletre. Allitsa be a késziilék aljan talalhaté 4 lab magassagat
az 6ramutato jarasaval megegyezl vagy azzal ellentétes iranyba forgatva. A szintezélibellel ellenérizze,
hogy a késziilék vizszintesen all-e.

2. Oldja ki a rogzitérud reteszelését, allitsa a rogzitérudat fliggdleges helyzetbe, majd reteszelje be.
3. Csavarozza a kezel6panelt a rogzitérudra a négy csavarral.
3.2.2. AKESZULEK ARAMELLATASHOZ VALO CSATLAKOZTATASA:
1. Csatlakoztassa a tdpkabelt; a kijelz6panelen kigyullad az ,,AC” jelz6fény.
2. Allitsa a kapcsolét a kivant allasba:
I - tapellatds a beépitett akkumulatorbdl
0 — ,off” allas, a késziilék ki van kapcsolva

3. Akészilék inditasa utan az ,,UNIT PRICE” kijelz6n megjelenik a fesziiltség.

3.3 A KESZULEK HASZNALATA
3.3.1. SZIMBOLUMOK ES KISEGITS KIJELZO
3.3.1.1. SULYABLAK

Nullapozicid-jelz6 lampa: a sulyablak bal felsé sarkaban taldlhaté. Felgyullad, jelezve, hogy a mérleg
nullapoziciéban van.

Tara jelz6fény: a sulyablak bal alsé sarkaban talalhatd. Akkor vilagit, ha a tara salya ki van nullazva.
3.3.1.2. EGYSEGAR-ABLAK

Hozzaad4si médban (amikor a sulykijelz6n ,, ADD” |athatd) az egységar-ablakban a hozzdadasok szama jelenik
meg. Példaul az elsé hozzaadasi miveletnél ,,01” jelenik meg, és igy tovabb.

AC jelz6fény: kigyullad, jelezve, hogy a késziilék halézati arammal mikédik. Ha haldzati aram hasznalata kozben
nem vilagit, az azt jelzi, hogy a tdpellatds nem megfelelGen van csatlakoztatva. Kérjik, ellendrizze a tapkabelt, a
konnektort és a biztositékot.

3.3.1.3. MENNYISEG-ABLAK

Osszeadasi jelz6fény: a mennyiség-ablak aljan talalhaté. Felgyullad, jelezve, hogy a mérleg dsszeadasi modba
Iépett. A suly és az egységdr megjelenitése mellett az alabbi tablazatban felsorolt funkcidkkal is rendelkezik:

Kijelz6 Jelentése A késziilék leirasa
Add Osszeaddsi médban Normal
h— A fesziiltség al i
: Lb : eszliltség alacsonyabb, mint 3,5 Azonnal téltse fel
(Riasztas) 0,1V
—ED— Tulterhelés Azonnal vegye le az arut

(Riasztas)




HU

3.3.2. A MERLEG ALTALANOS MUKODESE ES A BILLENTYUZET HASZNALATA

3.3.2.1. MERLEGELES

Ne mérjen az arukat a maximalis teherbirds felett. Ha tulterhelés lép fel (a sulyablakban megjelenik a EI:)jelzés),
és a hangjelz6 folyamatos hangot ad, kérjik, azonnal vegye le az arukat a varatlan karosodas elkeriilése
érdekében.

3.3.2.2. AZEGYSEGAR BEVITELE

A darabarat a 0-9 kozotti tiz szamgomb segitségével adja meg a berakodas el6tt vagy utan. Az azonos darabarhoz
tartozd egymast kovetd szamok kozotti id6koz nem haladhatja meg a koriilbelll hat masodpercet (ha hat
masodpercnél hosszabb, a rendszer automatikusan torli az el6z6 értéket). Ha a sulyablak negativ értéket jelenit

meg (pl. negativ tarasuly), az 6sszegablakban a - jelzés jelenik meg, ami azt jelzi, hogy nincs 6sszeg. Ha
az 6sszegablakbana - jelzés jelenik meg, az azt jelzi, hogy a halmozott 6sszeg meghaladja a 9999,99 (EUR)
értéket.

3.3.2.3. TARA

Omlesztett druk mérlegelése soran helyezze a tartalyt a mérlegtalcara, majd nyomja meg a TARE gombot, és vérja
meg, amig a sulyablakban megjelenik a 000.00 jelzés, ami azt jelzi, hogy a mérleg készen all a mérlegelésre.
Helyezze az arut a tartalyba, és a sulyablakban megjelenik a nettd suly. Megjegyzés: tara + netto suly < maximalis
teherbiras.

3.3.2.4. AZ EGYSEGAR MEGORZESE, MODOSITASA

Megdrzés: el6szor adja meg a megbrzendd egységdrat a 0-9 kozotti tiz szamjegyld gombok segitségével, majd
nyomja meg a SAVE gombot, végiil nyomja meg a MX gombot (x=1-3), és az egységar el lesz mentve (a MXx
gombba mentett eredeti darabarat az uj felilirja).

3.3.2.5. OSSZEGZES
Példaul:
e Adru, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e Baru, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Kérjuk, a kovetkez6képpen jarjon el:

1. Helyezze az A arut a mérlegtalcara; a sulykijelz6n megjelenik a 1.500 (kg) érték. Adja meg az egységarat
5.00 (EUR/kg); a mennyiségkijelz6n megjelenik a 7.50 (EUR) érték.

2. Nyomja meg a gombot ADD | és a hozzaadasi jelzéfény kigyullad, jelezve, hogy a mérleg hozzaadasi
tizemmédban van. A stlyablakban a Add01 a7 3sszegablakban pedig a 7-50 (EUR) jelzés jelenik meg.

3. Vegye le az A arut, és varja meg, amig a mérleg visszatér a mérési izemmadba.

4. Helyezze az ,,B” arut a mérlegtalcara; a suly ablakban az 0.700 (kg) jelzés jelenik meg, majd adja meg az
egységarat 8.00 (EUR/kg), és az Gsszeg ablakban a 5.60 (EUR) jelzés jelenik meg.

5. Nyomja meg a gombot ADD | és az 6sszeaddsi jelz6fény kigyullad, jelezve, hogy a mérleg Gsszeadasi

izemmédban van. A stlyablakban a APD, az egységér-ablakban a 02, az ésszegablakban pedig a 13.10
(EUR) jelenik meg. A fenti Iépéseket kovetve akar 99-szer is folytathatja az 6sszeadasi miveletet.

3.3.2.6. TORLES

Hozzdadési médban nyomja meg a gombot CLR; az egységar-kijelz6n megjelenik a jel CIr, majd a hozzaadasi
jelz6fény kialszik, jelezve, hogy a mérleg mar nem hozzdadasi allapotban van. Hozzaadasi modon kivil, ha
helytelen egységarat adott meg, nyomja meg a CLR gombot, és adja meg a helyes egységarat.

3.3.2.7. ZERO
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Ha a mérleg ires, a sulyablakban nem jelenik meg az 0.000 jelzés; nyomja meg a ZERO gombot (a +60d
tartomanyon belil).

3.3.2.8. A MERLEG KIKAPCSOLASA

Nyomja meg a ON/OFF gombot, majd huzza ki a halézati csatlakozét.

3.3.2.9. DARABSZAMOLAS
1. Helyezze a termékeket a mérGtalcara, majd nyomja meg a FUN gombot.
2. A numerikus billenty(izettel adja meg a mérlegen a termékek darabszamat.
3. A megerGsitéshez nyomja meg Ujra a ,,FUN” gombot.

3.3.3. AKKUMULATOR TOLTESE

A karosodas elkerilése érdekében kérjik, hasznalat utan idGben téltse fel az akkumulatort. A toltési idé ne
haladja meg a 12 6rét, és ezt haromnaponta egyszer végezze el. Ha a mérleget hosszu ideig nem haszndlja, kérjlk,
ne felejtse el 2—3 havonta 24 éran at tolteni a mérleget, hogy elkeriilje az akkumulator onkistilésébdl eredé
karosodast (amikor a mérleg haldzati aramhoz van csatlakoztatva, a rendszer automatikusan toélti az
akkumulatort, fliggetlenul attdl, hogy a mérleg be van-e kapcsolva vagy ki. Javasolt a mérleg kikapcsolasa utan
feltolteni).

3.3.4. KALIBRALASI MOD
1) Kapcsolja be a mérleget.
2) Az 6nellendrzés befejezése utan a kijelz6n a ,,0,000” érték jelenik meg.
3) irja be a,2013” kddot, majd nyomja meg a [TARE] gombot a kalibralasi mddba Iépéshez.
4) Nyomja meg a [1] gombot a teherbirds beallitasdhoz.
* Példa: Ha a teherbiras 30 kg, irja be a ,,30000” értéket.
*  Nyomja meg a [ADD] gombot a megerésitéshez.
5) Nyomja meg a [2] gombot a pontossag beallitasahoz.
* Nyomjon meg barmelyik szdamgombot, és a kijelz6n megjelennek az ,,1, 2, 5, 10” pontossagi értékek.
Valassza ki a kivant pontossagot, majd nyomja meg a [ADD] gombot a megerésitéshez.
6) Nyomja meg a [4] gombot a tizedesvesszs helyének bedllitasahoz.
* Nyomjon meg barmelyik szamgombot a pozicid kivalasztasahoz.
*  Nyomja meg a [ADD] gombot a megerésitéshez.
7) Nyomja meg az [5] gombot a kerekitési funkcid beallitasahoz.
*  Nyomjon meg barmelyik szimgombot a kerekitési funkcié kivalasztasahoz: “ON” vagy “OFF”
*  Nyomja meg a [ADD] gombot a megerésitéshez.
8) Nyomja meg az [6] gombot a billenty(izet tipusanak beallitasahoz.

e Nyomjon meg barmelyik szimgombot: a kijelz6n a 24 gombos valtozat esetén “ON”, a 14 gombos
valtozat esetén “OFF” jelenik meg.

e  Nyomja meg a [ADD] gombot a megerésitéshez.
9) Nyomja meg a [7] gombot a tizedesjegy-megjelenitési mdd kivalasztasahoz.

*  Nyomjon meg barmelyik szamgombot: a kijelz6n a ,,0”, ,1”, ,,2” opcidk jelennek meg.



HU

L]

Opcidk:
o 0=Azegység- és dsszegablakban ,0” jelenik meg
o 1=Azegység- és 0sszegablakban ,0,0” jelenik meg
o 2=Azegység- és Osszegablakban ,0,00” jelenik meg

A megerésitéshez nyomja meg a [ADD] gombot.

10) Nyomja meg a [ADDlgombot. A darabar ablakban a kévetkezs jelenik meg: “CAL”.

Adja meg a kalibréciés suly értékét, majd nyomja meg a [ADD]lgombot.

A darabar ablakban a kévetkez6 jelenik meg: “LOAD” .

Helyezze fel a kalibracios sulyt (pl. ha a kijelz6n ,,10,000” lathatd, helyezzen fel egy 10 kg-os sulyt).
Nyomja meg a [ZEROlgombot.

Az egységablakban megjelenik a jelzés“PASS”, majd a kijelz6 visszatér a normal allapotbalx-xxx 0.00 0.00]

3.3.5. UZEMELTETES SZABALYAI

NE hagyjon hosszu ideig terhelést a mérlegen.

Kerilje a szélsGséges hémérsékletet. Ne tegye ki a készlléket kdzvetlen napfénynek, és ne helyezze
Iégkondicionalé berendezések kozelébe.

Hasznalat kozben kerilje az erés elektromos vagy magneses mezdGket.
Keriilje a rezgést. Ne helyezze a késziléket nehéz vagy rezgs gépek kozelébe.

Ne helyezze a késziiléket nyitott ablakok, ajték vagy ventilatorok kézelébe, mivel a légaramlatok miatt
ez instabil eredményeket okozhat.

Tartsa tisztan a készuléket. Ne taroljon termékeket a mérlegen, amikor azt nem hasznalja.

Kerilje az erGs Uitéseket és a nagy terhelést. Ne tegyen semmilyen targyat a mérlegtdlcara, és ne
gyakoroljon a maximalis teherbirason fellli nyomast a mérlegtalcara, még akkor sem, ha a mérleget
éppen nem hasznalja.

Az akkumulator vezetékeinek helytelen csatlakoztatasa tilos. Helyes csatlakoztatds: a piros vezetéket a
piros csatlakozéhoz, a fekete vezetéket pedig a fekete csatlakozéhoz kell csatlakoztatni.

3.4 Tisztitas és karbantartas

3.4.1. ALTALANOS UTMUTATASOK

a)
b)

c)

Minden felllet tisztitdsahoz korréziémentes tisztitdszereket hasznaljon.

A készlilék tisztitdsa utdn minden alkatrészt meg kell szaritani, miel6tt Ujra haszndlna.

A készlléket szaraz, hlvos helyen, nedvességtdl és kdzvetlen napfénytél védve tarolja. Ne tarolja a

mérleget fliggdleges helyzetben.

Soha ne permetezzen vizet a késziilékre.

A késziiléket rendszeresen ellendrizni kell a mUiszaki llapot és az esetleges sériilések szempontjabdl.
A tisztitdshoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.

Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja, ne hagyja benne az akkumulatort.
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h)  Akészlléket nem szabad vizzel lemosni. Ez a tilalom a kiils6 és a bels6 alkatrészekre egyarant vonatkozik.
3.4.2. AHASZNALT KESZULEKEK ARTALMATLANITASA

Ne dobja a késziléket a haztartasi hulladékgy(ijt6be. Adja le egy elektromos és elektronikus késziilékek
Ujrahasznositasi és gyljtépontjan. Ellendrizze a terméken, a haszndlati Utmutatéban és a csomagoldson
taldlhatd szimbdlumot. A készilék gyartasahoz hasznalt miianyagok a jeloléseknek megfelelGen
Ujrahasznosithatok. Az Ujrahasznositdas mellett dontve jelent&sen hozzdajarul kornyezetiink védelméhez. A
helyi Ujrahasznosité létesitményekkel kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for
at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa, at automatiske oversaettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
originale engelske tekst er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende
overszttelsens ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle
reference. Flere sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse

A\

Parametervaerdi

Produktnavn Industrivaegt

Model SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20F SBS-PF-300/50F
Nominel spaending [V~] / Frekvens 230/50

[Hz]

Ngjagtighed [g] 20 50
Maks. kapacitet [kg] 100 150 300
Min. kapacitet [g] 400 1000
Batterilevetid [h] 96

Skaerm LED -diode

Pande-dimensioner [cm] 30x40 40x50
Enhedens dimensioner [cm] 30x57x72,5 40x68x89
Automatisk slukning efter [s] 3

Maleenheder kg

Parameterbeskrivelse Parameterveaerdi

Produktnavn Industriveegt

Model SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C
Nominel spaending [V~]/ Frekvens 230/50

[Hz]

Ngjagtighed [g] 20

Maks. kapacitet [kg] 150 100
Min. kapacitet [g] 400

Batterilevetid [h] 96

Skaerm LED -diode LCD
Pande-dimensioner [cm] 45x60 30x40
Enhedens dimensioner [cm] 45x73x96 30x56x76,5
Automatisk slukning efter [s] 3

Maleenheder

kg


mailto:info@expondo.com
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1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af apparatet. Produktet er udviklet og
fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjalp af avancerede teknologier og
komponenter.

LAES OG FORSTA DENNE BETJENINGSVEJLEDNING
OMHYGGELIGT INDEN ARBEJDET PABEGYNDES.

For at forleenge enhedens levetid og sikre en problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at foretage andringer med henblik pa
kvalitetsforbedring.

Forklaring

C € Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante
sikkerhedsstandarder.

Laes instruktionerne inden brug.

Produktet skal genbruges.

R
ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK!
A Gelder for den givne situation (generelt advarselsskilt).

Beskyttelsesanordning i klasse Il med dobbeltisolering.

Udelukkende til indendgrs brug.

OBS! Tegningerne i denne vejledning er udelukkende til illustrative formal og kan i nogle detaljer
afvige fra den faktiske maskine.

2. SIKKERHED VED BRUG

OBS! Las alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af advarslerne
og instruktionerne kan medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade eller endda

ded.

Udtrykkene »enhed« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til platformvaegten.
Brug ikke enheden i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar narhed af vandtanke. Undga, at enheden bliver
vad. Rer ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.
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2.1. SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a)

S¢rg for, at arbejdspladsen er ryddelig og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads kan fgre til
ulykker. Forsgg at teenke fremad, veer opmaerksom pa, hvad der foregar, og brug sund fornuft, nar du
arbejder med enheden.

Hvis der er tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, skal du kontakte producentens kundeservice.

Kun producentens serviceafdeling ma udfgre reparationer pa enheden. Forsgg ikke at udfgre reparationer
pa egen hand!

Hvis der opstar brand, ma der udelukkende anvendes pulver- eller kuldioxid (CO,)-brandslukkere, der er
egnet til brug pa stremfgrende apparater, til at slukke branden.

Opbevar denne vejledning, sa den er tilgaengelig til senere brug. Hvis apparatet videregives til tredjepart,
skal vejledningen medfglge.

HUSK: Beskyt bgrn og andre tilstedevaerende, nar du bruger enheden.

2.2. PERSONLIG SIKKERHED

a)

b)

Brug ikke enheden, hvis du er treet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller medicin, der
vaesentligt kan nedsaette din evne til at betjene enheden.

Enheden er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bgrn) med nedsatte mentale og
sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden, medmindre de er under
opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har modtaget instruktioner i, hvordan
enheden betjenes.

2.3. SIKKER BRUG AF ENHEDEN

a)

b)

f)

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug passende varktgj til den pagaldende opgave. En
korrekt valgt enhed vil udfgre den opgave, den er designet til, bedre og pa en mere sikker made.

Brug ikke apparatet, hvis taend/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (ikke taender og slukker for apparatet).
Apparater, der ikke kan taendes og slukkes ved hjaelp af taeend/sluk-knappen, er farlige, ma ikke benyttes og
skal repareres.

Nar apparatet ikke er i brug, skal det opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og personer, der
ikke er fortrolige med apparatet, og som ikke har laest brugervejledningen. Enheden kan udggre en fare,
hvis den anvendes af uerfarne brugere.

Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af udstyret skal udfgres af kvalificeret personale, der udelukkende
anvender originale reservedele. Dette vil sikre en sikker anvendelse.

For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma du ikke fjerne de fabriksmonterede
beskyttelsesanordninger og ikke Igsne nogen skruer.

Renggr apparatet regelmaessigt for at undga, at der dannes fastsiddende snavs.
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3. BRUGSBETINGELSER

Enheden er beregnet til at foretage kontrolmalinger og afleesninger af veegten og/eller prisen pa varer, der

placeres pa vejeplatformen.

Bemaerk venligst, at denne vaegt ikke er egnet til kommercielle transaktioner, juridiske formal, medicinsk brug,
farmaceutiske anvendelser eller prisfastsaettelse i forbindelse med salg.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes forkert brug af enheden.

3.1. BESKRIVELSE AF APPARATET

3.1.1. PRODUKTOVERSIGT

3.1.2. UDSTILLINGSVINDUER

1- Visningspanel (VAEGT, ENHEDSPRIS, | ALT)

2- Kontrolpanel
3- Pande
4-  Stikkontakt til strgmtilslutning
5- 1/0 tend-/slukknap
6- Fastgprelsesstang

7- Bar-las

Vagtfelt (WEIGHT) / Enhedsprisfelt (UNIT PRICE) / Samlet belgbsfelt (TOTAL)

CLR Sletter veerdien for enhedsprisen.

ZERO Nulstiller vaegten.

TARE Traekker taraveaerdier fra og skifter veegten fra bruttotilstand (ingen tara) til nettotilstand.
ADD Aktiverer tilfgjelsestilstand.

SAVE Gemmer enhedspriser.

M1-M3 Gemmer data (enhedspris) pa 3 forskellige steder i vaegten.
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0~9 Tallasterne (0-9) bruges til at indtaste enhedspriser.
Kg/lb Skifter veegtenheden mellem kilogram (kg) og pund (lb).
FUN Taender eller slukker for baggrundsbelysningen pa displayet.

3.2. FORBEREDELSE TIL BRUG

Vaegten bgr anvendes i et rum, der er fri for vind, korrosion, vibrationer, fugtighed og temperatursvingninger.
Vaegten bgr holdes vaek fra vibrationer, kraftige luftstremme, direkte sollys og hgje temperaturer.

3.2.1. MONTERING

1. Placer enheden pa en flad/vandret overflade. Juster hgjden pa de 4 fgdder i bunden af enheden ved at
dreje dem med eller mod uret. Kontroller med vaterpasset, at enheden star vandret.

2. Las stanglasen op, saet fastggrelsesstangen i lodret position, og Ias den fast.
3. Skru kontrolpanelet fast pa fastggrelsesstangen med de fire skruer.
3.2.2. TILSLUTNING AF ENHEDEN TIL STROMFORSYNINGEN:
1. Tilslut stremkablet; »AC«-lampen pa displayet lyser.
2. Drej kontakten til den valgte position:
I - strgmforsyning via det indbyggede batteri
0 — »off«-position, enheden er slukket

3. Efter opstart af enheden viser »UNIT PRICE«-displayet strgmforsyningsspaendingen.

3.3 BRUG AF ENHEDEN

3.3.1. SYMBOLER OG HJELPE-DISPLAY

3.3.1.1. VAGTVINDUE

Indikatorlampe for nulstilling: gverst til venstre i vaegtvinduet. Den lyser for at angive, at veegten er i nulstilling.
Indikatorlampe for tara: nederst til venstre i vaegtvinduet. Den lyser for at angive, at taravaegten er nulstillet.
3.3.1.2. ENHEDSPRISVINDUE

| tilfgjetilstand (vaegten viser » ADD«) viser vinduet med enhedsprisen antallet af tilfgjelser. For eksempel vises
» 01« ved den fgrste tilfgjelse, og sa videre.

AC-indikatorlampe: Den lyser for at angive, at der er tilsluttet vekselstrgm. Hvis den ikke lyser, nar der bruges
vekselstrgm, betyder det, at strgmforsyningen ikke er korrekt tilsluttet. Kontroller venligst strgmkablet,
stikkontakten og sikringen.

3.3.1.3. MAENGDEVINDUE

Tilfgjelsesindikatorlampe: nederst i mangdevinduet. Den lyser for at angive, at vaegten er gdet ind i
tilfgjelsestilstand. Ud over at vise vaegt og enhedspris har den ogsa de funktioner, der er vist i tabellen nedenfor:

Skaerm Betydning Beskrivelse af apparatet
Add | tilfgjelsesmodus Normal
—Lb— Spaendingen er lavereend 3,5+0,1

(Alarm) V Oplad straks

—ED— Overbelastning Fjern varerne straks
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| (Alarm) |

3.3.2. GENEREL BETJENING AF VAGTEN OG TASTATURET
3.3.2.1. VAGTNING

Vej ikke varer, der overstiger den maksimale kapacitet. Sa snart der opstar overbelastning (vaegtvinduet viser
EI:)), og summeren afgiver en kontinuerlig lyd, skal varerne straks fjernes for at undga uventede skader.

3.3.2.2. INDTASTNING AF ENHEDSPRIS

Indtast enhedsprisen ved hjzelp af de ti taltaster fra 0 til 9 fgr eller efter paleesning. Der ma ikke ga mere end ca.
seks sekunder mellem indtastningen af to pa hinanden fglgende tal for den samme enhedspris (hvis der gar mere
end seks sekunder, sletter systemet automatisk den forrige veerdi). Hvis veegtvinduet viser en negativ veerdi (f.eks.

negativ taravaegt), vil belgbsvinduet vise - , hvilket angiver, at der ikke er noget belgb. Hvis belgbsvinduet
viser - , betyder det, at den akkumulerede sum er over 9999,99 (EUR).
3.3.2.3. TARA

Ved vejning af Ipsvare skal du placere beholderen pa vaegtskalen, derefter trykke pa tasten TARE og vente, indtil
vaegtvinduet viser 000.00, hvilket angiver, at vaegten er klar til vejning. Leeg varerne i beholderen, hvorefter
vaegtvinduet viser nettovaegten. Bemaerk: taravaegt + nettoveegt < maksimal kapacitet.

3.3.2.4. GEMNING OG £ANDRING AF ENHEDSPRISEN

Gemning: Indtast fgrst den enhedspris, du gnsker at gemme, ved at vaelge de ti cifre fra 0 til 9, tryk derefter pa
tasten SAVE, og tryk derefter pd tasten MX (x=1~3), hvorefter enhedsprisen gemmes (den oprindelige
enhedspris, der er gemt under tasten MX, erstattes af den nye).

3.3.2.5. TILF@JELSE
For eksempel:
e VareA, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e Vare B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Fremgangsmaden er som fglger:

1. Leeg vare A pa vaegtskalen; vagtvinduet viser 1.500 (kg). Indtast enhedsprisen 5.00 (EUR/kg);
belgbsvinduet viser 7.50 (EUR).

2. Tryk pa tasten APD, hvorefter indikatorlampen for sammenlaegning lyser for at angive, at vaegten er i
sammenlagningsmodus. Veaegtvinduet viser Add01 og belgbsvinduet viser 7-50 (EUR).

3. Fjernvare A, og vent, indtil veegten vender tilbage til vejningsmodus.

4. Leeg vare B pa vaegtskalen; vaegtvinduet viser 0.700 (kg). Indtast derefter enhedsprisen 8.00 (EUR/kg),
hvorefter belgbsvinduet viser 5.60 (EUR).

5. Tryk pa tasten ADD, og indikatorlampen for tilfgjelse lyser for at angive, at vaegten er i tilfgjelsestilstand.

Vagtvinduet viser ADD | enhedsprisvinduet viser 02, og belgbsvinduet viser 13.10 (EUR). Du kan
fortseette tilfgjelsesoperationen som beskrevet ovenfor op til 99 gange.

3.3.2.6. NULSTILLING

I tillzegsmodus skal du trykke pa tasten CLR; enhedsprisvinduet viser CIr, hvorefter indikatorlampen for tillaeg
slukkes, hvilket angiver, at veegten ikke er i tilleegsstatus. Hvis du i ikke-tilleegsmodus indtaster en forkert
enhedspris, skal du trykke pa tasten CLR og indtaste den korrekte enhedspris.

3.3.2.7. NULSTILLING

Vaegtvinduet viser ikke 0.000, nar vaegten er tom. Tryk pa tasten ZERO (inden for omradet +60d).
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3.3.2.8. SLUKNING AF VAGTEN

Tryk p3 tasten ON/OFF og traek derefter stikket ud af stikkontakten.

3.3.2.9. TALLING AF STYK
1. Placer produkterne pa vaegtskalen, og tryk pa FUN-knappen.
2. Indtast antallet af produktstyk pa vaegten ved hjaelp af det numeriske tastatur.
3. Tryk pa knappen "FUN” igen for at bekraefte.

3.3.3. OPLADNING AF BATTERI

Serg for at oplade akkumulatoren i god tid efter brug for at undga skader. Opladningstiden bgr ikke overstige 12
timer, én gang hver tredje dag. Hvis vaegten ikke skal bruges i la&engere tid, skal du huske at oplade den i 24 timer
i traek hver 2. eller 3. maned for at undga skader forarsaget af selvafladning af akkumulatoren (nar vaegten er
tilsluttet vekselstrgm, oplader systemet akkumulatoren automatisk, uanset om vaegten er taendt eller slukket.
Det anbefales at oplade den elektroniske vaegt, efter at den er slukket).

3.3.4. KALIBRERINGSMETODE
1) Teend vaegten.
2) Nar selvtesten er afsluttet, viser displayet ”0,000”.
3) Indtast koden »2013«, og tryk pa [TARE]_tasten for at ga ind i kalibreringsmodus.
4) Tryk pa tast [1] for at indstille kapaciteten.
*  Eksempel: Hvis kapaciteten er 30 kg, skal du indtaste »30000«.
e Tryk pa [ADD] for at bekraefte.
5) Tryk pa tast [2] for at indstille ngjagtigheden.
*  Tryk pa en vilkarlig taltast, hvorefter inddelingsmulighederne »1, 2, 5, 10« vises.
»  Velg den gnskede ngjagtighed, og tryk pa [APD] for at bekraefte.
6) Tryk pa tast [4] for at indstille decimalpunktets placering.
*  Tryk pa en vilkarlig taltast for at vaelge placeringen.
e Tryk pa [ADD] for at bekraefte.
7) Tryk pa tasten [5] for at indstille afrundingsfunktionen.
*  Tryk pa en vilkarlig taltast for at veelge afrundingsfunktionen “ON” eller “OFF”
e Tryk pa [ADD] for at bekreefte.
8) Tryk pa tasten [6] for at indstille tastaturtypen.
e Tryk pa en vilkarlig taltast: displayet viser “ON” for 24 taster, “OFF” for 14 taster.
e Tryk pa [ADD] for at bekraefte.
9) Tryk pa tast [7] for at veelge visningsmodus for decimaler.
*  Tryk pa en vilkarlig taltast: displayet viser valgmulighederne “0”, “1”, “2”
* Valgmuligheder:
o 0=Vinduet for enhedspris og totalpris viser »0«

o 1=Vinduet for enhedspris og totalpris viser »0,0«
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o 2 =Vinduet for enhedspris og totalpris viser »0,00«

Tryk pa [ADD] for at bekraefte.

10) Tryk pa [ADD]. vinduet for enhedspris vises “CAL”,

L]

Indtast veerdien for kalibreringsvaegten, og tryk pa [ADD]

Vinduet for enhedspris vises “LOAD”.

Placer kalibreringsvaegten (f.eks. hvis displayet viser »10,000«, skal du placere en vaegt pa 10 kg).
Tryk pa [ZERO],

Enhedsvinduet viser “PASS” hvorefter det vender tilbage til normal visning [X-xxx 0.00 0.00]

3.3.5. BRUGSBETINGELSER

Lad IKKE en last ligge pa vaegten i laengere tid.

Ekstreme temperaturer bgr undgas. Placer ikke enheden i direkte sollys eller i nzerheden af klimaanlzaeg.
Undga steerke elektriske eller magnetiske felter under brug.

Undga vibrationer. Placer ikke enheden i naerheden af tunge eller vibrerende maskiner.

Placer ikke enheden tzet pa abne vinduer, dgre eller ventilatorer, da luftstramme kan medfgre ustabile
maleresultater.

Hold enheden ren. Opbevar ikke genstande pa vaegten, nar den ikke er i brug.

Undga kraftige stgd eller tunge vaegte. Anbring ikke genstande pa vaegtskalen, og udgv ikke tryk, der
overstiger den maksimale kapacitet, selv nar vaegten ikke er i brug.

Forkert tilslutning af akkumulatorens ledninger er forbudt. Korrekt tilslutning: Den rgde ledning skal
tilsluttes den rgde pol; den sorte ledning skal tilsluttes den sorte pol.

3.4 Renggring og vedligeholdelse

3.4.1. GENERELLE ANVISNINGER

a)
b)

c)

Brug ikke-atsende renggringsmidler til at renggre alle overflader.

Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres af, inden den tages i brug igen.

Opbevar enheden pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys. Opbevar ikke vaegten i opretstaende
stilling.

Sprgjt aldrig vand pa enheden.

Der skal foretages regelmaessige eftersyn af enheden for at kontrollere dens tekniske funktionsdygtighed

og for eventuelle skader.

Brug en blgd klud til renggring.
Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i laengere tid.

Enheden ma ikke vaskes med vand. Dette forbud geelder bade for udvendige og indvendige dele.

3.4.2. BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER

Denne enhed ma ikke bortskaffes via det kommunale affaldssystem. Aflever den til et indsamlings- og
genbrugssted for elektroniske og elektriske apparater. Tjek symbolet pa produktet, brugervejledningen og
emballagen. De plastmaterialer, der er anvendst til fremstilling af apparatet, kan genbruges i
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overensstemmelse med deres maerkning. Ved at veelge at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til
beskyttelsen af vores miljg. Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.
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Tama kdyttoopas on kaddnnetty koneellisen kddannoksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme, ettd kdannds on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kidnndkset eivat
ole tdydellisia eivdatkd ne korvaa ihmiskdadntdjida. Kayttooppaan virallinen versio on
englanninkielinen. Kddnnetyn version ja englanninkielisen alkuperaisversion viliset eroavaisuudet
eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdvaa kdanndksen tarkkuudesta, tutustu
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta
osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

A\

Parametrin kuvaus

Tuotteen nimi

Parametrin arvo

Alustavaaka

Malli SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E
Nimellisjannite [V~] / Taajuus [Hz] 230/50

Jaottelu [g] 20 50
Enimmaiskapasiteetti [kg] 100 150 300
Vahimmaiskapasiteetti [g] 400 1000
Akun kesto [h] 96

Nayttd LED

Vaakalaatan mitat [cm] 30x40 40x50

Laitteen mitat [cm] 30x57x72,5 40x68x89
Automaattinen sammutus [s] 3

Mittayksikot kg

Parametrin kuvaus

Tuotteen nimi

Parametrin arvo

Lattia-vaaka

Malli SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C
Nimellisjannite [V~]/ Taajuus [Hz] 230/50

Jaon tarkkuus [g] 20
Enimmaiskantavuus [kg] 150 100
Vahimmaiskantavuus [g] 400

Akun kesto [h] 96

Naytto LED LCD
Vaakapinnan mitat [cm] 45x60 30x40
Laitteen mitat [cm] 45x73x96 30x56x76,5
Automaattinen sammutus [s] 3

Mittayksikot kg


mailto:info@expondo.com
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1. Yleiskuvaus

Kayttdohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kdytdssa. Tuote on
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta teknologiaa ja
komponentteja.

ENNEN KAYTON ALOITTAMISTA TAMA OPAS ON
LUETTAVA HUOLELLISESTI JA SEN SISALTO TULEE
YMMARTAA JA SISAISTAA.

Laitteen kayttoian pidentamiseksi ja hdiriottdman toiminnan varmistamiseksi kdyta laitetta tdman kayttéohjeen
mukaisesti ja suorita huoltotoimenpiteet sadnndllisesti. Taman kadyttdohjeen tekniset tiedot ja erittelyt ovat
ajantasaisia. Valmistaja pidattaa oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvid muutoksia.

Merkkien selitys

C € Tuote tayttaa sitad koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS! tai VARO! tai MUISTA!
Koskee kyseista tilannetta (yleinen varoitusmerkki).

Luokan Il suojalaite kaksinkertaisella eristyksella.

Vain sisakayttoon.

HUOM! Taman kayttéohjeen piirrokset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat joissakin
yksityiskohdissa poiketa todellisesta laitteesta.

> DOPplE®

2. KAYTTOTURVALLISUUS

HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin vammoihin tai jopa
kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa kdytetyt termit ”laite” tai ”tuote” viittaavat alustavaakaan. Ald kdyt3 erittdin kosteissa
ymparistdissa tai vesisailididen valittdmassa laheisyydessa. Esté laitteen kastuminen. Ald kosketa laitetta mérilla
tai kosteilla kasilla.
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2.1. TURVALLISUUS TYOPAIKALLA

a)

b)
c)
d)

e)

Varmista, ettd ty6paikka on siisti ja hyvin valaistu. Epajarjestyksessa oleva tai huonosti valaistu tyopaikka
voi johtaa onnettomuuksiin. Yritd ennakoida tilanteita, tarkkaile ymparistoasi ja kayta tervettd jarkea
laitetta kayttdessasi.

Jos laitteen oikeasta kdytostd on epadilyksid, ota yhteyttd valmistajan tukipalveluun.
Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitetta. Al4 yritd korjata laitetta itse!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se kdyttamalla ainoastaan jauhe- tai hiilidioksidi (CO,) -sammuttimia, jotka
soveltuvat kdytettavaksi jannitteenalaisissa laitteissa.

Pida tama kayttoohje tallessa myohempaa kayttoa varten. Jos laite luovutetaan kolmannelle osapuolelle,
kayttdohje on luovutettava sen mukana.

MUISTA: Suojaa lapsia ja muita sivullisia laitetta kdytettdessa.

2.2. HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

a)

b)

Al kayta laitetta, jos olet vdsynyt, sairas tai alkoholin, huumausaineiden tai |ddkkeiden vaikutuksen alaisena,
jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi henkildille (mukaan lukien lapset), joiden henkiset ja aistitoiminnot
ovat rajoittuneet, tai henkilGille, joilla ei ole asiaankuuluvaa kokemusta ja/tai tietdmysts, ellei heité valvo
heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo tai elleivat he ole saaneet ohjeita laitteen kaytosta.

2.3. LAITTEEN TURVALLINEN KAYTTO

a)

e)

f)

Ala ylikuormita laitetta. Kiytd kuhunkin tehtidviin sopivia tydkaluja. Oikein valittu laite suorittaa sille
suunnitellun tehtavan paremmin ja turvallisemmin.

Ala kayta laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta paille tai pois paalts). Laitteet, joita ei
voi kytkea paalle tai pois paalta ON/OFF-kytkimella, ovat vaarallisia, niitd ei saa kdyttaa ja ne on korjattava.

Kun laitetta ei kaytetd, sailytd se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja laitteeseen perehtymattomien
henkildiden ulottuvilta, jotka eivdt ole lukeneet kdyttoohjetta. Laite voi olla kokemattomien kayttdjien
kasissa vaarallinen.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkilo ja ainoastaan alkuperaisid varaosia
kdyttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Al3 poista tehtaalla asennettuja suojuksia dlaka |6ysaa ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.

Puhdista laite sadnnollisesti, jotta lika ei pddse kertymaan pysyvasti.

3. KAYTTOOHJEET

Laite on tarkoitettu punnitusalustalle asetettujen esineiden painon ja/tai hinnan tarkistusmittauksiin ja lukemien
ottamiseen.

Huomaa, ettd tdma vaaka ei sovellu kaupallisiin liiketoimiin, lakisdateisiin tarkoituksiin, lddketieteelliseen
kayttoon, farmaseuttisiin sovelluksiin eikd hinnoitteluun myynnissa.
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Kayttaja on vastuussa laitteen virheellisestd kdytosta aiheutuvista vahingoista.

3.1. LAITTEEN KUVAUS

3.1.1. TUOTTEEN YLEISKATSAUS

ELT

(6]

1- Néyttdpaneeli (PAINO, YKSIKKOHINTA, YHTEENSA)

2- Ohjauspaneeli
3-  Punnitusalusta
4-  Virtalahdeliitanta
5-  1/0 kytkin (PAALLA / POIS)
6- Kiinnitystanko
7- Tankolukko

3.1.2. NAYTTOIKKUNAT

Painonaytté (WEIGHT) / Yksikkohinnan naytto (UNIT PRICE) / Kokonaissumman naytto

(TOTAL)
CLR Tyhjentaa yksikkéhinnan arvon.
ZERO Nollaa vaa’an.
TARE Vahentaa taarausarvon ja vaihtaa vaa'an bruttotilasta (ei taarausta) nettotilaan.
ADD Kaynnistaa lisdystilan.
SAVE Tallentaa yksikkéhinnat.
M1-M3 Tallentaa tiedot (yksikkéhinnan arvon) vaa'an kolmeen eri muistiin.
0~9 Numerondppadimia (0-9) kaytetaan yksikkdhintatietojen asettamiseen.
Kg/lb Vaihtaa painoyksikon kilogramma (Kg) ja pauna (Ib) valilla.

FUN Kytkee naytdn taustavalon paalle tai pois paalta.
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3.2. KAYTTOONOTTO

Vaakaa tulee kayttaa tilassa, jossa ei esiinny tuulta, korroosiota, tarinda, kosteutta eikad lampétilan vaihteluita.
Vaakaa ei saa altistaa tarinalle, voimakkaille ilmavirtauksille, suoralle auringonvalolle eika korkeille Iampdtiloille.

3.2.1. KOKOAMINEN

1. Aseta laite tasaiselle/vaakasuoralle pinnalle. Sdada laitteen pohjassa olevien neljan jalan korkeutta
kdaantamalla niitd myota- tai vastapaivaan. Tarkista vesivaakalla, ettd laite on vaakasuorassa.

2. Avaa kiinnitystangon lukitus, aseta kiinnitystanko pystyasentoon ja lukitse se.
3. Kiinnita ohjauspaneeli kiinnitystankoon neljalla ruuvilla.
3.2.2. LAITTEEN LITTAMINEN VIRRANSYOTTOON:
1. Liita virtajohto, jolloin ndyttdpaneelin “AC”-merkkivalo syttyy.
2. Kaanna kytkin valittuun asentoon:
I - virransyotté sisddnrakennetulla akulla
0 - "off”-asento, laite sammutettu

3. Laitteen kdynnistamisen jalkeen "UNIT PRICE”-ndyt6ssa nakyy syottdjannite.

3.3 LAITTEEN KAYTTO

3.3.1. SYMBOLIT JA APUNAYTTO
3.3.1.1. PAINOIKKUNA

Nollapisteen merkkivalo: painoikkunan vasemmassa yldkulmassa. Se syttyy osoittamaan, ettd vaaka on
nollapisteessa.

Tara-merkkivalo: painondyton vasemmassa alakulmassa. Se syttyy osoittaakseen, etta tarapaino on nollattu.

3.3.1.2. YKSIKKOHINTA-IKKUNA

Lisdystilassa (paino nakyy merkkind ” ADD ”) yksikkohinta-ikkunassa nakyy lisdysten maara. Esimerkiksi
ensimmadisen lisdysoperaation yhteydessa siina nakyy ” 01” ja niin edelleen.

Vaihtovirran merkkivalo: syttyy osoittamaan, etta laitteeseen on kytketty vaihtovirta. Jos valo ei syty vaihtovirtaa
kaytettdessa, se tarkoittaa, ettd virransyotto ei ole kunnolla kytketty. Tarkista virtajohto, pistorasia ja sulake.

3.3.1.3. MAARAIKKUNA

Lisdysmerkkivalo: sijaitsee madraikkunan alaosassa. Se syttyy osoittamaan, ettd vaaka on siirtynyt lisdystilaan.
Painon ja yksikkdhinnan nayttamisen lisaksi sillda on myds alla olevassa taulukossa esitetyt toiminnot:

Naytto Merkitys Kuvaus
Add Lisdystilassa Normaali
_,_Lb_ Jinniteon alle 3,5+ 0,1V Lataa valittdmasti
(Halytys)
—ED— Ylikuormitus Poista tavarat valittémasti
(Halytys)

3.3.2. VAAKAN YLEISKAYTTO JA NAPPAIMISTON KAYTTO

3.3.2.1. PUNNITUS
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Ald punnitse tavaroita, joiden paino ylittda enimmadiskapasiteetin. Kun ylikuormitus tapahtuu (painondyttéén
ilmestyy ED) ja summeri antaa perakkaisia 4ania, poista tavarat valittdmasti vaurioiden valttamiseksi.

3.3.2.2. YKSIKKOHINNAN SYOTTAMINEN

Syota yksikkohinta kymmenelld numerondppdimellda 0-9 ennen tai jalkeen lastauksen. Saman yksikkdhinnan
perakkdisten numeroiden valinen aika ei saa olla yli noin kuusi sekuntia (jos aika ylittda kuusi sekuntia, jarjestelma
tyhjentaa edellisen arvon automaattisesti). Jos painoikkunassa nakyy negatiivinen arvo (esim. negatiivinen
taarapaino), summaikkunassa nakyy - , mika tarkoittaa, ettd summaa ei ole. Jos summaikkunassa nakyy
------------- , se tarkoittaa, ettd kertymasumma on yli 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

Kun punnitset irtotavaraa, aseta astia vaa’an lavalle, paina sitten nappiintd TARE ja odota, kunnes
painoikkunassa nakyy 000.00, miks osoittaa, ettd vaaka on valmis punnitukseen. Laita tavarat astiaan, jolloin
painoikkunassa ndkyy nettopaino. Huomautus: tarapaino + nettopaino < enimmaiskapasiteetti.

3.3.2.4. YKSIKKOHINNAN TALLENTAMINEN JA MUUTTAMINEN

Tallentaminen: sy6td ensin tallennettava yksikkdhinta valitsemalla kymmenen numeronappainta 0-9, paina
sitten nappainta SAVE ja sen jilkeen nappaintd MX (x=1-3), jolloin yksikkéhinta tallennetaan (nappaimeen Mx
tallennettu alkuperainen yksikkdhinta korvataan uudella).

3.3.2.5. LISAAMINEN
Esimerkki:
e TavaraA, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e Tavara B, 0,700 kg, 8,00 euroa/kg
Toimi seuraavasti:

1. Asetatavara A vaa’an laatikkoon; painonayttoon ilmestyy 1.500 (kg). Syota yksikkohinta 5.00 (euroa/kg);
summandayttoon ilmestyy 7.50 (euroa).

2. Paina nappainta ADD | jolloin lisdysmerkkivalo syttyy osoittaen, ettda vaaka on lisdystilassa.
Painonaytdssa nakyy AAd01 ja summanaytdssa nakyy 7-50 (EUR).

3. Poista tuote A ja odota, kunnes vaaka palaa punnitustilaan.

4. Aseta tavara B vaa'an lavalle, painondyt6ssa nakyy 0.700 (kg), syota sitten yksikkohinta 8.00 (EUR/kg),
jolloin summanaytossa nakyy 5.60 (EUR).

5. Paina nappainta APD | jolloin lisdysmerkkivalo syttyy osoittaen, ettd vaaka on lisdystilassa.

Painondytossa nikyy ADD, yksikkéhinnan naytéssa nikyy 02 ja summanaytéssa nakyy 13.10 (EUR). Voit
jatkaa lisdysta edella kuvattujen vaiheiden mukaisesti jopa 99 kertaa.

3.3.2.6. TYHJENTAMINEN

Lisdystilassa paina nappaintd CLR | yksikkodhintanaytossa nakyy ClIr, ja lisdyksen merkkivalo sammuu, mika
osoittaa, etta vaaka ei ole lisdystilassa. Jos syotat vaaran yksikkdhinnan muussa kuin lisdystilassa, paina ndppainta
CLR ja sy6ta oikea yksikkshinta.

3.3.2.7. NOLLAUS

Painonaytdssa ei ndy 0.000 kuormittamattomana; paina nappéainta ZERO (alueella +60d).
3.3.2.8. VAA'AN SAMMUTTAMINEN

Paina nappaintd ON/OFF ja jrrota sitten virtajohto pistorasiasta.

3.3.2.9. KAPPALEIDEN LASKEMINEN
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1. Aseta tuotteet punnitusalustalle ja paina FUN-painiketta.
2. Syota tuotteiden kappalemaéra vaa’alle numeronappaimistolla.
3. Vahvista painamalla “FUN"-painiketta uudelleen.

3.3.3. AKUN LATAUS

Lataa akku ajoissa kdytén jdlkeen vaurioiden valttdmiseksi. Latausaika ei saa ylittda 12 tuntia, ja lataus tulisi
suorittaa kerran kolmessa pdivdssd. Jos vaakaa ei kdyteta pitkddn aikaan, muista ladata vaakaa 24 tuntia
yhtdjaksoisesti 2—3 kuukauden vilein, jotta valtat akkun itsestaan purkautumisesta aiheutuvat vauriot (kun vaaka
on kytketty verkkovirtaan, jarjestelma lataa akkua automaattisesti riippumatta siitd, onko vaaka paalla vai pois
paalta. On suositeltavaa ladata elektroninen vaaka sen jalkeen, kun se on kytketty pois paalta).

3.3.4. KALIBROINTIMENETELMA
1) Kytke vaaka paalle.
2) Kun itsetarkistus on valmis, ndytossa nakyy ”0,000”.
3) Syota koodi”2013” ja paina [TARE] -ndppadinta siirtydksesi kalibrointitilaan.
4) Paina nadppdinta [1] kapasiteetin asettamiseksi.
e Esimerkki: Jos kapasiteetti on 30 kg, syota ”"30000”.
*  Paina [ADD] yahvistaaksesi.
5) Paina nappainta [2] asettaaksesi jaon.
*  Paina mitd tahansa numerondppaintd, jolloin jaovaihtoehdot ”1, 2, 5, 10” tulevat ndyttoon.
Valitse haluamasi jako ja paina [APD] yahvistaaksesi.
6) Paina nappainta [4] asettaaksesi desimaalipisteen sijainnin.
*  Paina mitd tahansa numerondppdinta sijainnin valitsemiseksi.
Paina [ADD] yahvistaaksesi.
7) Paina nappainta [5] pyoristystoiminnon asettamiseksi.
»  Paina mit4 tahansa numeronappainta valitaksesi py&ristystoiminnoksi “ON” tai “OFF”
*  Paina [ADD] yahvistaaksesi.
8) Paina nappadinta [6] ndappaimistotyypin asettamiseksi.
*  Paina mit4 tahansa numeronéppainta: naytossa niakyy “ON” 24 nippiimelle, “OFF” 14 nappaimelle.
*  Paina [ADD] yahvistaaksesi.
9) Paina nappainta [7] valitaksesi desimaalilukujen nayttaotilan.
*  Paina mitd tahansa numerondppdinta: ndytdssa nakyvat vaihtoehdot ”70”, 71", 72"
* Vaihtoehdot:
o 0= Yksikko- ja kokonaissummaikkunassa nakyy ”0”
o 1=Yksikko- ja kokonaissummaikkunassa nakyy ”0,0”
o 2 =Yksikko- ja kokonaissummaikkunassa nakyy ”0,00”
Vahvista painamalla [ADD],

10) Paina [ADD]. yksikkéhinnan ikkunaan tulee nikyviin “CAL”,
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Syota kalibrointipainon arvo ja paina [ADD],
Yksikkohinnan ikkunaan tulee nakyviin “LOAD”,
Aseta kalibrointipaino (esim. jos naytossa lukee ”10,000”, aseta 10 kg:n paino).

Paina [ZERO],

Yksikkoikkunassa nakyy “PASS” mink3 jalkeen nayttd palaa normaaliin tilaan [X-xxx 0.00 0.00]

3.3.5. KAYTTOOHJEET

ALA jata kuormaa vaa’alle pitkiksi aikaa.

Vilta d3rimmaisia [ampétiloja. Ald aseta laitetta suoraan auringonvaloon tai ilmastointilaitteiden Idhelle.
Valta voimakkaita sahko- tai magneettikenttia laitteen kdyton aikana.

Vilta tarinda. Al3 sijoita laitetta raskaiden tai térisevien koneiden I3helle.

Al3 sijoita laitetta avoimien ikkunoiden, ovien tai tuulettimien lihelle, silld ilmavirrat voivat aiheuttaa
epéavakaita mittaustuloksia.

Pid3 laite puhtaana. Al sdilytd tuotteita vaa’alla, kun sité ei kiyteta.

Vilta voimakkaita iskuja tai suuria painoja. Ald aseta mitdan esineit3 tai kohdista painetta, joka ylittda
vaa’an enimmaiskantavuuden, edes silloin, kun vaakaa ei kayteta.

Akun virheellinen johdotus on kielletty. Oikea kytkentd: Punainen johto on kytkettdva punaiseen napaan;
musta johto on kytkettdava mustaan napaan.

3.4 Puhdistus ja huolto

3.4.1. YLEISET OHJEET

a)
b)

c)

Kayta kaikkien pintojen puhdistamiseen syovyttamattomia puhdistusaineita.
Laitteen puhdistamisen jalkeen kaikki osat on kuivattava ennen uudelleenkayttoa.

Laite on sdilytettdva kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta. Ald
sailyta vaakaa pystyasennossa.

Ald koskaan suihkuta laitetta vedell3.

Laitetta on tarkastettava saanndllisesti sen teknisen toimintakunnon ja mahdollisten vaurioiden varalta.
Kaytd puhdistamiseen pehmeéa puhdistusliinaa.

Ala jatd akkua laitteeseen, jos laitetta ei kdytetd pidempaan.

Laitetta ei saa pestd vedelld. Tama kielto koskee seka ulko- ettd sisdosia.

3.4.2. KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Al havita laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Vie se sdhko- ja elektroniikkalaitteiden kierratys- ja
kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kdyttoohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen valmistamiseen
kaytetyt muovit voidaan kierrattdd merkintdjen mukaisesti. Valitsemalla kierratyksen edistat merkittavasti
ympadristonsuojelua. Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben ons uiterste
best gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft
over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle
referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

A\

Beschrijving parameter
Productnaam
Model

Nominale spanning [V~] /
Frequentie [Hz]
Schaalverdeling [g]

Max. draagvermogen [kg]

Min. draagvermogen [g]
Batterijduur [h]

Display

Afmetingen weegplateau [cm]

Afmetingen van het apparaat [cm]
Automatische uitschakeling na [s]

Meeteenheden

Beschrijving parameter

Productnaam

Model

Nominale spanning [V~]/
Frequentie [Hz]
Schaalverdeling [g]

Max. draagvermogen [kg]
Min. draagvermogen [g]
Batterijduur [h]

Display

Afmetingen weegplateau [cm]

Afmetingen van het apparaat [cm]

Automatische uitschakeling na [s]

Meeteenheden

SBS-PF-100/20E

Waarde parameter

Platformweegschaal

SBS-PF-150/20E

230/50
20 50
100 150 300
400 1000
9%
LED
30x40 40x50
30x57x72,5 40x68x89
3
kg

Waarde parameter
Platformweegschaal

SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C

230/50
20
150 100
400
96
LED LCD
45x60 30x40
45x73x96 30x56x76,5
3

kg

SBS-PF-300/50E


mailto:info@expondo.com
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1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat. Het
product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten.

LEES EN BEGRIJP DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U MET DE WERKZAAMHEDEN BEGINT.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een storingsvrije werking te garanderen, dient u het
apparaat te gebruiken volgens deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoud uit te voeren. De technische
gegevens en specificaties in deze gebruikershandleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht om
wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering.

Legenda

C € Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING! of LET OP! of LET EROP!

CE—
Van toepassing op de betreffende situatie (algemeen
waarschuwingsbord).

Beveiligingsinrichting van klasse Il met dubbele isolatie.

Alleen voor gebruik binnen.

LET OP! De afbeeldingen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen in
sommige details afwijken van de daadwerkelijke machine.

2. VEILIG GEBRUIK

ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig

letsel of zelfs de dood.

De termen ,,apparaat” of ,product” worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te verwijzen naar
de platformweegschaal. Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks.
Voorkom dat het apparaat nat wordt. Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.
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2.1. VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

a)

Zorg ervoor dat de werkplek opgeruimd en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte werkplek kan
tot ongevallen leiden. Probeer vooruit te denken, let op wat er gebeurt en gebruik uw gezond verstand
wanneer u met het apparaat werkt.

Neem bij twijfel over de juiste werking van het apparaat contact op met de klantenservice van de fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer niet zelf reparaties uit te
voeren!

Als er brand ontstaat, gebruik dan uitsluitend poeder- of kooldioxide (CO,)-brandblussers die geschikt zijn
voor gebruik op apparaten die onder spanning staan om de brand te blussen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan derden wordt doorgegeven, moet
de handleiding mee worden gegeven.

LET OP: Bescherm kinderen en andere omstanders tijdens het gebruik van het apparaat.

2.2. PERSOONLIJKE VEILIGHEID

a)

b)

Gebruik het apparaat niet wanneer u vermoeid of ziek bent, of onder invloed bent van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die uw vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen beinvloeden.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte mentale en
zintuiglijke functies of door personen die niet over de nodige ervaring en/of kennis beschikken, tenzij zij
onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of instructies hebben
gekregen over de bediening van het apparaat.

2.3. VEILIG GEBRUIK VAN HET APPARAAT

a)

b)

f)

Overbelast het apparaat niet. Gebruik geschikt gereedschap voor de betreffende taak. Een correct gekozen
apparaat voert de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uit.

Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed functioneert (het apparaat niet in- en
uitschakelt). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar kunnen worden in- en uitgeschakeld, zijn
gevaarlijk, mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, buiten het bereik van kinderen
en personen die niet bekend zijn met het apparaat en die de gebruikershandleiding niet hebben gelezen.
Het apparaat kan een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel,
uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek gemonteerde
afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden losgedraaid.

Reinig het apparaat regelmatig om hardnekkige vuilafzetting te voorkomen.
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3. GEBRUIKSRICHTLIJNEN

Het apparaat is ontworpen voor het uitvoeren van controlemetingen en het aflezen van het gewicht en/of de
prijs van voorwerpen die op het weegplatform worden geplaatst.

Let op: deze weegschaal is niet geschikt voor commerciéle transacties, juridische doeleinden, medisch gebruik,
farmaceutische toepassingen of prijsbepaling bij verkoop.

De gebruiker is aansprakelijk voor eventuele schade die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik van het apparaat.

3.1. BESCHRUVING VAN HET APPARAAT

3.1.1. PRODUCTOVERZICHT

1- Display (GEWICHT, EENHEIDSPRIJS, TOTAAL)

2- Besturingspaneel
3- Weegplateau
4- Stopcontact
5- 1/0 schakelaar (AAN / UIT)
6- Bevestigingsstang

7- Stangvergrendeling

3.1.2. WEERGAVEVENSTERS

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

Gewichtsvenster (WEIGHT) / Eenheidsprijsvenster (UNIT PRICE) / Totaalbedragvenster
(TOTAL)

Wist de eenheidsprijswaarde.
Stelt de weegschaal op nul.

Trekt tarrawaarden af en schakelt de weegschaal over van de brutomodus (geen tarra)
naar de nettomodus.

Activeert de optelmodus.

Slaat eenheidsprijzen op.
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M1-M3 Slaat gegevens (eenheidsprijs) op 3 verschillende locaties in de weegschaal op.
0~9 De cijfertoetsen (0~9) worden gebruikt om eenheidsprijsgegevens in te stellen.
Kg/lb Schakelt de gewichtseenheid om tussen kilogram (Kg) en pond (Ib).

FUN Schakelt de achtergrondverlichting van het display in of uit.

3.2. VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK

De weegschaal dient te worden gebruikt in een ruimte die vrij is van wind, corrosie, trillingen, vochtigheid en
temperatuurschommelingen. De weegschaal moet worden beschermd tegen trillingen, hevige luchtstromen,
direct zonlicht en hoge temperaturen.

3.2.1. MONTAGE

1. Plaats het apparaat op een vlak/horizontaal oppervlak. Stel de hoogte van de 4 voetjes aan de onderkant
van het apparaat af door ze met de klok mee of tegen de klok in te draaien. Controleer met het
waterpasbuisje of het apparaat waterpas staat.

2. Ontgrendel de vergrendeling van de bevestigingsstang, zet de bevestigingsstang in de verticale stand en
vergrendel deze.

3. Schroef het bedieningspaneel met de vier schroeven vast aan de bevestigingsstang.
3.2.2. HET APPARAAT AANSLUITEN OP DE STROOMVOORZIENING:
1. Sluit de voedingskabel aan; het ,AC“-lampje op het display gaat branden.
2. Zet de schakelaar in de gewenste stand:
I - voeding via de ingebouwde accu
0 — ,uit“-stand, apparaat uitgeschakeld

3. Na het opstarten van het apparaat geeft het ,UNIT PRICE“-display de voedingsspanning weer.

3.3 GEBRUIK VAN HET APPARAAT

3.3.1. SYMBOLEN EN HULPDISPLAY
3.3.1.1. GEWICHTSVENSTER

Indicatielampje nulstand: linksboven in het gewichtsvenster. Dit lampje brandt om aan te geven dat de
weegschaal in de nulstand staat.

Indicatielampje voor tarragewicht: linksonder in het gewichtsvenster. Dit lampje brandt om aan te geven dat het
tarragewicht is gewist.

3.3.1.2. VENSTER VOOR EENHEIDSPRIS

In de optelmodus (het gewicht geeft “ ADD” \weer) geeft het venster voor de eenheidsprijs het aantal
optelbewerkingen weer. Het geeft bijvoorbeeld , 01 “ weer bij de eerste keer dat een bewerking wordt
toegevoegd, enzovoort.

AC-indicatielampje: dit brandt om aan te geven dat er wisselstroom (AC) wordt gebruikt. Als het niet brandt
terwijl u wisselstroom gebruikt, betekent dit dat de stroomtoevoer niet goed is aangesloten. Controleer het
netsnoer, het stopcontact en de zekering.

3.3.1.3. HOEVEELHEIDSVENSTER
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Toevoegindicatielampje: onderaan het hoeveelheidsvenster. Dit lampje brandt om aan te geven dat de
weegschaal in de toevoegmodus is. Naast het weergeven van het gewicht en de eenheidsprijs heeft het ook
functies zoals weergegeven in de onderstaande tabel:

Display Betekenis Beschrijving
Add In de optelmodus Normaal
—Lb— Spanning is lager dan 3,5+ 0,1V Onmiddellijk opladen
(Alarm)
—ED— ; Verwijder de goederen
Overbelast
(Alarm) verbelasting onmiddellijk

3.3.2. ALGEMENE WERKING VAN DE WEEGSCHAAL EN BEDIENING VAN HET TOETSENBORD
3.3.2.1. WEGEN

Weeg geen goederen die het maximale draagvermogen overschrijden. Zodra er sprake is van overbelasting (het

gewichtsvenster geeft ED weer) en de zoemer een aanhoudend geluid laat horen, dient u de goederen
onmiddellijk te verwijderen om onverwachte schade te voorkomen.

3.3.2.2. DE EENHEIDSPRIJS INVOEREN

Voer de eenheidsprijs in met de tien cijfertoetsen van 0 tot 9, véér of na het laden. Het tijdsinterval tussen het
invoeren van twee opeenvolgende cijfers van dezelfde eenheidsprijs mag niet langer zijn dan ongeveer zes
seconden (bij meer dan zes seconden wist het systeem de vorige waarde automatisch). Als in het gewichtsvenster
een negatieve waarde wordt weergegeven (bijv. een negatief tarragewicht), verschijnt in het bedragvenster
""""""" , wat aangeeft dat er geen bedrag is. Als in het bedragvenster - verschijnt, betekent dit dat het
totaalbedrag hoger is dan 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

Bij het wegen van bulkgoederen plaatst u de container op de weegschaal, drukt u vervolgens op toets TARE en
wacht u tot het gewichtsvenster 000.00 weergeeft, wat aangeeft dat de weegschaal klaar is om te wegen. Plaats
de goederen in de container; het gewichtsvenster geeft dan het nettogewicht weer. Opmerking: taragewicht +
nettogewicht < maximale capaciteit.

3.3.2.4. OPSLAAN, WIZIGEN VAN DE EENHEIDSPRIJS

Opslaan: voer eerst de eenheidsprijs in die u wilt opslaan door de cijfertoetsen 0 tot en met 9 te gebruiken, druk
vervolgens op de toets SAVE en daarna op de toets MX (x=1~3); de eenheidsprijs wordt opgeslagen (de
oorspronkelijke eenheidsprijs die onder toets MX was opgeslagen, wordt vervangen door de nieuwe).

3.3.2.5. BUTELLEN
Bijvoorbeeld:
e Goed A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e Goed B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Ga als volgt te werk:

1. Plaats goed A op de weegschaal; in het gewichtsvenster verschijnt 1.500 (kg). Voer de eenheidsprijs 5-00
(EUR/kg) in; in het bedragvenster verschijnt 7.50 (EUR).

2. Druk op de toets ADD waarna het indicatielampje voor het optellen gaat branden om aan te geven dat
de weegschaal zich in de optelmodus bevindt. In het gewichtsvenster verschijnt Add01 en in het
bedragvenster verschijnt 7-50 (EUR).

3. Verwijder artikel A en wacht tot de weegschaal weer in de weegmodus staat.

4. Plaats artikel B op de weegschaal; in het gewichtsvenster verschijnt 0.700 (kg). Voer vervolgens de
eenheidsprijs 8.00 (EUR/kg) in, waarna in het bedragvenster 5.60 (EUR) verschijnt.
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5. Druk op de toets ADD, waarna het lampje voor het optellen gaat branden om aan te geven dat de
weegschaal in de optelmodus staat. In het gewichtsvenster verschijnt APD, in het eenheidsprijsvenster

verschijnt 02, en in het bedragvenster verschijnt 13.10 (EUR). U kunt de optelbewerking volgens de
bovenstaande stappen tot 99 keer herhalen.

3.3.2.6. WISSEN

Druk in de optelmodus op toets CLR ; het venster voor de eenheidsprijs geeft CIr weer, waarna het
optelindicatielampje uitgaat, wat aangeeft dat de weegschaal zich niet in de optelmodus bevindt. Als u in de niet-
optelmodus een verkeerde eenheidsprijs hebt ingevoerd, drukt u op toets CLR en voert u de juiste eenheidsprijs
in.

3.3.2.7. OP NUL ZETTEN

Het gewichtsvenster geeft geen 0.000 weer wanneer de weegschaal onbelast is; druk in dat geval op toets ZERO
(binnen het bereik van +60d).

3.3.2.8. DE WEEGSCHAAL UITSCHAKELEN
Druk op toets ON/OFF en trek vervolgens de stekker uit het stopcontact.
3.3.2.9. STUKKEN TELLEN
1. Plaats de producten op de weegschaal en druk op de FUN toets.
2. Voer het aantal stuks in via het numerieke toetsenbord.
3. Druk nogmaals op de toets “FUN” om te bevestigen.
3.3.3. DE BATTERI OPLADEN

Laad de accu na gebruik tijdig op om schade te voorkomen. De oplaadtijd mag niet langer zijn dan 12 uur, en dit
dient eens in de drie dagen te gebeuren. Als de weegschaal gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, vergeet
dan niet om de weegschaal om de 2 of 3 maanden gedurende 24 uur achter elkaar op te laden om schade door
zelfontlading van de accu te voorkomen (wanneer de weegschaal is aangesloten op netstroom, laadt het systeem
de accu automatisch op, ongeacht of de weegschaal is in- of uitgeschakeld. Het wordt aangeraden de
elektronische weegschaal op te laden nadat deze is uitgeschakeld).

3.3.4. KALIBRATIEMETHODE
1) Schakel de weegschaal in.
2) Nadat de zelftest is voltooid, geeft het display ,,0,000 weer.
3) Voer de code ,,2013“ in en druk op de toets [TARE] 5m de kalibratiemodus te openen.
4) Druk op toets [1] om het draagvermogen in te stellen.
* Voorbeeld: Als het draagvermogen 30 kg is, voer dan ,,30000“ in.
»  Druk op [ADD] om te bevestigen.
5) Druk op toets [2] om de schaalverdeling in te stellen.
*  Druk op een willekeurige cijfertoets; de schaalverdelingsopties ,,1, 2, 5, 10“ worden weergegeven.
* Kies de gewenste schaalverdeling en druk op [ADD] om te bevestigen.
6) Druk op toets [4] om de positie van de decimale komma in te stellen.
* Druk op een willekeurige cijfertoets om de positie te selecteren.
«  Druk op [ADD] om te bevestigen.

7) Druk op toets [5] om de afrondingsfunctie in te stellen.
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Druk op een willekeurige cijfertoets om de afrondingsfunctie in te stellen op “ON” of “OFF”,

Druk op [ADD] om te bevestigen.

8) Druk op toets [6] om het toetsenbordtype in te stellen.

Druk op een willekeurige cijfertoets: op het display verschijnt “ON” voor 24 toetsen, “OFF” voor 14

toetsen.

Druk op [ADD] om te bevestigen.

9) Druk op toets [7] om de weergavemodus voor decimalen te selecteren.

Druk op een willekeurige cijfertoets: op het display verschijnen de opties “0”, “1”, “2”
Opties:

o 0=Weergave ,0” in het venster voor eenheid en totaal

o 1=Weergave ,0,0” in het venster voor eenheid en totaal

o 2=Weergave ,0,00” in het venster voor eenheid en totaal

Druk op [ADD] om te bevestigen.

10) Druk op [ADDI], Het venster voor de eenheidsprijs verschijnt “CAL”,

Voer de waarde van het kalibratiegewicht in en druk op [ADD],
Het venster voor de eenheidsprijs verschijnt “LOAD”,

Plaats het kalibratiegewicht (bijvoorbeeld: als het display ,10,000“ aangeeft, plaats dan een gewicht
van 10 kg).

Druk op [ZERO],

In het eenhedenvenster verschijnt “PASS”, waarna het normale scherm [X.xxx 0.00 0.00] \eer wordt
weergegeven.

3.3.5. GEBRUIKSRICHTLINEN

Laat GEEN last gedurende langere tijd op de weegschaal liggen.

Vermijd extreme temperaturen. Plaats het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van
airconditioningunits.

Vermijd blootstelling aan sterke elektrische of magnetische velden tijdens het gebruik.
Vermijd trillingen. Plaats het apparaat niet in de buurt van zware of trillende machines.

Plaats het apparaat niet in de buurt van open ramen, deuren of ventilatoren, aangezien luchtstromen
onstabiele meetresultaten kunnen veroorzaken.

Houd uw apparaat schoon. Bewaar geen producten op de weegschaal wanneer deze niet in gebruik is.

Vermijd sterke schokken of zware belasting. Plaats geen voorwerpen op de weegschaal en oefen geen
druk uit die het maximale draagvermogen van de weegschaal overschrijdt, zelfs niet wanneer de
weegschaal niet in gebruik is.

Een verkeerde aansluiting van de accudraden is verboden. Juiste aansluiting: de rode draad moet
worden aangesloten op de rode aansluiting; de zwarte draad moet worden aangesloten op de zwarte
aansluiting.
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3.4 Reiniging en onderhoud

3.4.1. ALGEMENE INSTRUCTIES

Gebruik niet-corrosieve reinigingsmiddelen om elk oppervlak schoon te maken.

Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen worden gedroogd voordat het opnieuw wordt
gebruikt.

Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht. Bewaar
de weegschaal niet rechtop.

Spuit het apparaat nooit met waterstralen af.

Het apparaat moet regelmatig worden gecontroleerd op technische werking en eventuele schade.
Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

Laat de batterij niet in het apparaat zitten als het gedurende langere tijd niet wordt gebruikt.

Het apparaat mag niet met water worden afgewassen. Dit verbod geldt zowel voor de buitenkant als voor
de binnenkant.

3.4.2. AFVOER VAN AFGEDANKTE APPARATEN

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een inzamelpunt voor de recycling van
elektronische en elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, in de gebruikershandleiding
en op de verpakking. De kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen
overeenkomstig hun markering worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke
bijdrage aan de bescherming van ons milieu. Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie
over plaatselijke recycling.
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sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke
er perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere
sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

c Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a

Beskrivelse av parameter Parameterverdi

Produktnavn Plattformvekt

Modell SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E
Nominell spenning [V~] / Frekvens 230/50

[Hz]

Deling [g] 20 50
Maks kapasitet [kg] 100 150 300
Min kapasitet [g] 400 1000
Batterilevetid [t] 96

Skjerm LED

Pannedimensjoner [cm] 30x40 40x50
Apparatets dimensjoner [cm] 30x57x72,5 40x68x89
Automatisk avslaing etter [s] 3

Maleenheter kg

Beskrivelse av parameter Parameterverdi

Produktnavn Plattformvekt

Modell SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C
Nominell spenning [V~] / Frekvens 230/50

[Hz]

Deling [g] 20

Maks kapasitet [kg] 150 100

Min kapasitet [g] 400

Batterilevetid [t] 96

Skjerm LED LCD
Pannedimensjoner [cm] 45x60 30x40
Apparatets dimensjoner [cm] 45x73x96 30x56x76,5
Automatisk avslaing etter [s] 3

Maleenheter kg

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er designet
og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og komponenter.
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LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN N@YE F@R DU
STARTER ARBEIDET.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne bruksanvisningen
og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne bruksanvisningen er oppdaterte.
Produsenten forbeholder seg retten til 3 gjgre endringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer.

Legende

c € Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! Eller HUSK!
Gjelder den aktuelle situasjonen (generelt advarselsskilt).

Klasse IlI-beskyttelse med dobbel isolasjon.

Kun til innendgrs bruk.

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte detaljer kan
avvike fra det faktiske maskinen.

> DOPEe®

2. SIKKERHET VED BRUK

OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av & fglge advarslene
og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader eller dgdsfall.

>

Begrepene «enhet» eller «produkt» brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til plattformvekten. Ma
ikke brukes i sveert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker. Unnga at enheten blir vat. Ikke
ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

2.1. SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

a) Serg for at arbeidsplassen er ryddig og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass kan fgre til
ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar du arbeider med apparatet.

b)  Hvis det er tvil om korrekt betjening av enheten, ta kontakt med produsentens stpttetjeneste.
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Produktet kan bare repareres av produsentens serviceverksted. Ikke forsgk & utfgre reparasjoner pa egen
hand!

Hvis det oppstar brann, bruk kun pulver- eller karbondioksid (CO,)-brannslukkere som er egnet for bruk pa
strgmfgrende enheter for a slukke den.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til tredjeparter, ma
bruksanvisningen fglge med.

HUSK: Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

2.2. PERSONLIG SIKKERHET

a)

b)

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medikamenter som kan
pavirke evnen til 3 betjene apparatet i betydelig grad.

Apparatet er ikke konstruert for & handteres av personer (inkludert barn) med begrensede mentale og
sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller kunnskap, med mindre de er
under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de har fatt instruksjoner om hvordan
apparatet skal brukes.

2.3. SIKKER BRUK AV UTSTYRET

a)

b)

f)

Ikke overbelast enheten. Bruk riktig verktgy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt enhet vil utfgre
oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate.

Ikke bruk apparatet hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av og pa).
Apparater som ikke kan slds av og pa med ON/OFF-bryteren, er farlige, ma ikke brukes og ma repareres.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer som
ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjgre en fare i hendene
pa uerfarne brukere.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun brukes originale
reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For & sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller
Igsne skruene.

Rengjdr enheten regelmessig for 3 unnga varig oppbygging av smuss.

3. RETNINGSLINJER FOR BRUK

Enheten er designet for a utfgre kontrollmalinger og avlesninger av vekten og/eller prisen pa gjenstander plassert
pa veieplattformen.

Var oppmerksom pa at denne vekten ikke er egnet for kommersielle transaksjoner, juridiske formal,
medisinsk bruk, farmasgytiske anvendelser eller prisbestemmelse ved salg.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av ikke-tiltenkt bruk av apparatet.
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3.1. BESKRIVELSE AV ENHETEN

3.1.1. PRODUKTOVERSIKT

1- Displaypanel (VEKT, ENHETSPRIS, TOTALT)

2-  Styrepanel
3-  Vektskal
4-  Stikkontakt
5- 1/0 Bryter (ON / OFF)
6- Festestang
7- Stanglas
3.1.2. DISPLAYVINDUER

Vektvindu (WEIGHT) / Enhetsprisvindu (UNIT PRICE) / Totalbelgpsvindu (TOTAL)

CLR Sletter enhetsprisverdien.

ZERO Nullstiller vekten.

TARE Trekker fra tareverdier og endrer vekten fra bruttomodus (uten tare) til nettomodus.
ADD Aktiverer adderingsmodus.

SAVE Lagrer enhetspriser.

M1-M3 Lagrer data (enhetsprisverdi) pa 3 forskjellige steder i vekten.

0~9 Numeriske taster (0-9) brukes til 3 angi enhetsprisdata.

Kg/lb Bytter vektenhet mellom kilogram (kg) og pund (Ib).

FUN Slar bakgrunnsbelysningen pa eller av.

3.2. KLARGJ@RING FOR BRUK

Vekten bgr brukes i et rom uten vind, korrosjon, vibrasjoner, fuktighet og temperatursvingninger. Vekten bgr
unnga vibrasjoner, kraftige luftstremmer, direkte sollys og hgy temperatur.

3.2.1. MONTERING
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1. Plasser enheten pa en flat/horisontal overflate. Juster hgyden pa de 4 fgttene i bunnen av enheten ved
a dreie dem med eller mot klokken. Kontroller med vatervater at enheten er i vater.

2. Las opp stanglasen, sett festestangen i vertikal posisjon og aktiver lasen.
3. Skru betjeningspanelet fast til festestangen med de fire skruene.
3.2.2. KOBLE ENHETEN TIL STROMFORSYNINGEN:
1. Koble til strgmkabelen — «AC»-lampen pa displaypanelet lyser opp.
2. Drei bryteren til gnsket posisjon:
I — strgmforsyning ved hjelp av det innebygde batteriet
0 — «av»-posisjon, enheten er slatt av

3. Etter at enheten er startet, vil «<UNIT PRICE»-displayet vise stremforsyningsspenningen.

3.3 BRUK AV ENHETEN

3.3.1. SYMBOL OG HJELPEDISPLAY

3.3.1.1. VEKTVINDU

Nullposisjonsindikatorlampe: gverst til venstre i vektvinduer. Den lyser for a indikere at vekten er i nullposisjon.
Tara-indikatorlampe: nederst til venstre i vektvinduet. Den lyser for a indikere at taravekten er fjernet.

3.3.1.2. ENHETSPRISVINDU

Under adderingsmodus (vekten viser “ ADD”) vil enhetsprisvinduet vise antall adderinger. For eksempel viser
den “01” for fgrste gang en operasjon legges til, og sa videre.

AC-indikatorlampe: den lyser for a indikere at AC er tilkoblet. Hvis den ikke lyser ved bruk av AC, indikerer det at
stremforsyningen ikke er riktig tilkoblet. Vennligst kontroller strégmledningen, stikkontakten og sikringen.

3.3.1.3. BEL@PSVINDU

Adderingsindikatorlampe: nederst i belgpsvinduet. Den lyser for & indikere at vekten har gatt inn i
adderingsmodus. | tillegg til a vise vekt og enhetspris, har den ogsa funksjoner som vist i tabellen nedenfor:

Skjerm Betydning Beskrivelse
Add Under adderingsmodus Normal
—lb— i +
Lb Spenningen er lavere enn 3,5 + Lad umiddelbart
(Alarm) 0,1V
—ED— Overbelastning Fjern varene umiddelbart
(Alarm)

3.3.2. GENERELL VEKTBRUK OG TASTATUROPERASJON
3.3.2.1. VEINING

Ikke vei varer over maksimal kapasitet. Ved overbelastning (vektvinduet viser ED), og summeren gir kontinuerlig
lyd, vennligst fjern varene umiddelbart for a unnga uventet skade.

3.3.2.2. ANGI ENHETSPRIS

Tast inn enhetsprisen med de ti talltastene fra 0 til 9 fgr eller etter lasting. Intervallet mellom ett tall og det neste
i samme enhetspris bgr ikke overstige omtrent seks sekunder (hvis over seks sekunder, vil systemet automatisk
slette den forrige verdien). Hvis vektvinduet viser en negativ verdi (f.eks. negativ taravekt), vil belgpsvinduet vise
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------------- , noe som indikerer intet belgp. Hvis belgpsvinduet viser -, indikerer det at akkumulert sum
overstiger 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

Ved veining av lgsvarer, plasser beholderen pa vektskalen, trykk deretter pa tasten TARE og vent til vektvinduet
viser 000.00, noe som indikerer at vekten er klar for veining. Legg varene i beholderen, og vektvinduet vil vise
nettovekten. Merk: taravekt + nettovekt < maksimal kapasitet.

3.3.2.4. LAGRE, ENDRE ENHETSPRIS

Lagring: tast fgrst inn enhetsprisen du vil lagre ved & velge talltaster fra O til 9, trykk deretter pa tasten SAVE, og
deretter pa tasten MX (x=1~3), enhetsprisen vil bli lagret (den opprinnelige enhetsprisen lagret i tasten MX vil
bli erstattet av den nye).

3.3.2.5. ADDERE
For eksempel:
e VareA, 1,500 kg, EUR 5,00/kg
e Vare B, 0,700 kg, EUR 8,00/kg
Vennligst utfgr fglgende:

1. Plasser vare A pa vektskalen, vektvinduet vil vise 1.500 (kg). Tast inn enhetsprisen 5.00 (EUR/kg),
belgpsvinduet vil vise 7.50 (EUR).

2. Trykk pa tasten ADD, og adderingsindikatorlampen vil lyse for & indikere at vekten er i adderingsmodus.
Vektvinduet vil vise Add01 og belgpsvinduet vil vise 7-50 (EUR).

3. Fjernvare A og vent til vekten returnerer til veiningsmodus.

4. Plasser vare B pa vektskalen, vektvinduet vil vise 0.700 (kg), tast deretter inn enhetsprisen 8.00 (EUR/kg),
og belgpsvinduet vil vise 5.60 (EUR).

5. Trykk pa tasten APD, og adderingsindikatorlampen vil lyse for & indikere at vekten er i adderingsmodus.

Vektvinduet vil vise ADD enhetsprisvinduet vil vise 02, og belgpsvinduet vil vise 13.10 (EUR). Du kan
fortsette adderingsoperasjonen som beskrevet ovenfor opptil 99 ganger.

3.3.2.6. NULLSTILLING

I addisjonsmodusen, trykk pa tasten CLR, enhetsprisvinduet vil vise CIr, og deretter vil addisjonsindikatorlampen
slukkes, noe som indikerer at vekten ikke er i addisjonsstatus. | ikke-addisjonsmodus, hvis du angir feil enhetspris,
trykk pa tasten CLR og angi riktig enhetspris.

3.3.2.7. NULL
Vektvinduet viser ikke 0.000 nar den er avlastet, vennligst trykk pa tasten ZERO (innenfor omradet +60d).
3.3.2.8. SLAR AV VEKTEN
Vennligst trykk pa tasten ON/OFF og trekk deretter ut stgpselet.
3.3.2.9. TELLEMODUS FOR STYKKER
1. Plasser produktene pa vektskalen og trykk pa FUN knappen.
2. Angiantall produktstykker pa vekten med det numeriske tastaturet.

3. Trykk pa «FUNx»-knappen igjen for a bekrefte.
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3.3.3. LADING AV BATTERI

Vennligst lad batteriet i tide etter bruk for a unnga skade. Ladetiden bgr ikke overstige 12 timer, én gang hver
tredje dag. Hvis vekten ikke skal brukes pa lenge, ma du ikke glemme a lade vekten i sammenhengende 24 timer
hver 2. eller 3. maned for & unnga skade forarsaket av selvutlading av batteriet (nar vekten er koblet til
vekselstrgm, vil systemet lade batteriet automatisk enten vekten er slatt pa eller av. Det anbefales a lade den

elektroniske vekten etter at den er slatt av).

3.3.4. KALIBRERINGSMETODE

Sla pa vekten.
Etter at selvtesten er fullfgrt, vil indikatoren vise «0.000».
Angi koden «2013» og trykk pa [TARE]¢asten for & ga inn i kalibreringsmodus.
Trykk pa tast [1] for @ angi kapasiteten.
*  Eksempel: Hvis kapasiteten er 30 kg, angi «30000».
e Trykk pa [ADDI] for 3 bekrefte.
Trykk pa tast [2] for & angi delingen.
*  Trykk pa en hvilken som helst talltast, og delingsalternativene «1, 2, 5, 10» vil vises.
*  Velg gnsket deling og trykk pa [ADD] for § bekrefte.
Trykk pa tast [4] for & angi desimalpunktets posisjon.
*  Trykk pa en hvilken som helst talltast for & velge posisjon.
e Trykk pa [ADD] for 3 bekrefte.
Trykk pa tast [5] for & angi avrundingsfunksjonen.
*  Trykk pa en hvilken som helst talltast for & velge avrundingsfunksjonen til “ON” eller “OFF”.
e Trykk pa [ADDI] for 3 bekrefte.
Trykk pa tast [6] for & angi tastaturtype.
*  Trykk pa en hvilken som helst talltast: skjermen viser “ON” for 24 taster, “OFF” for 14 taster.
e Trykk pa [ADD] for 3 bekrefte.
Trykk pa tast [7] for a velge desimalvisningsmodusen.
e  Trykk pa en hvilken som helst talltast: skjermen vil vise alternativene «0», «1», «2»
e Alternativer:
o 0=Enhets- og totalvinduet viser «0»
o 1=Enhets- og totalvinduet viser «0.0»
o 2 =Enhets- og totalvinduet viser «0.00»

*  Trykk pa [ADD] for 3 bekrefte.

10) Trykk [ADDlps. Enhetsprisvinduet vil vise “CAL”,

*  Angi kalibreringsvedtsverdien og trykk [ADD]p3,

*  Enhetsprisvinduet vil vise “LOAD”,
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* Plasser kalibreringsvedtet (f.eks. hvis skjermen viser «10.000», plasser et 10 kg lodd).
*  Trykk pa [ZERO],

*  Enhetsvinduet vil vise “PASS” og deretter returnere til normalvisningen [X.xxx 0.00 0.00]

3.3.5. Retningslinjer for bruk

e |IKKE la en last sta pa vekten over lengre tid.

e Unnga ekstreme temperaturer. Ikke plasser enheten i direkte sollys eller neer klimaanlegg.
e Unnga a bruke sterke elektriske eller magnetiske felt under bruk.

e Unnga vibrasjoner. Ikke plasser enheten naer tunge maskiner eller maskiner som vibrerer.

o Ikke plasser enheten nzer apne vinduer, dgrer eller vifter som kan forarsake ustabile resultater pa grunn
av luftstrgmmer.

e Hold maskinen ren. Ikke oppbevar produkter pa vekten nar den ikke er i bruk.

e Unnga sterke stgt eller tung belastning. Ikke legg noen gjenstander pa eller utgv trykk over maksimal
kapasitet pa vektskalen, selv nar vekten ikke er i bruk.

e Feil kabeltilkobling av lagringsbatteriet er forbudt. Riktig tilkobling: Rgd kabel skal kobles til den rgde
enden; svart kabel skal kobles til den svarte enden.

3.4 Rengjgring og vedlikehold

3.4.1. GENERELLE INSTRUKSJONER

a)
b)

c)

Bruk ikke-etsende rengjgringsmidler til a rengjgre hver overflate.
Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes fgr det tas i bruk igjen.

Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys. Ikke oppbevar vektene i
oppreist stilling.

Spray aldri enheten med vannstraler.

Det ma utfgres regelmessige inspeksjoner av enheten for & kontrollere dens tekniske effektivitet og
eventuelle skader.

Bruk en myk klut til rengjgring.
Ikke la batteriet sitte i apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

Enheten ma ikke vaskes med vann. Dette forbudet gjelder bade utvendige og innvendige deler.

3.4.2. KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og innsamlingssted
for elektroniske og elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og emballasjen.
Plasten som brukes til & konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du velger a
resirkulere, gir du et viktig bidrag til & beskytte miljget. Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt
lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart yttersta

A for att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska oversattningar
inte ar perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga 6versattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och det
engelska originalet &r inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om Oversattningens
noggrannhet héanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgdngliga pa begaran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Plattformsvag
Modell SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E
Markspanning [V~]/ Frekvens [Hz] 230/50
Uppldsning [g] 20 50
Maximal kapacitet [kg] 100 150 300
Minimal kapacitet [g] 400 1000
Batteritid [h] 96
Visning LED
Vagskalens matt [cm] 30x40 40x50
Enhetens matt [cm] 30x57x72,5 40x68x89
Automatisk avstangning efter [s] 3
Mattenheter kg
Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Plattformsvag
Modell SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C
Nominell spanning [V~]/ Frek

ominell spanning [V~]/ Frekvens 230/50
[Hz]
Skala [g] 20
Maximal kapacitet [kg] 150 100
Minimal kapacitet [g] 400
Batteritid [h] 96
Visning LED LCD
Vagskalens matt [cm] 45x60 30x40
Enhetens matt [cm] 45x73x96 30x56x76,5
Automatisk avstangning efter [s] 3

Mattenheter kg
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1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underldtta en sdker och problemfri anvandning av apparaten. Produkten ar
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av modern teknik och
komponenter.

LAS NOGGRANT IGENOM OCH FORSTA DENNA
BRUKSANVISNING INNAN ARBETET PABORIJAS.

For att forlanga enhetens livslangd och sakerstdlla en problemfri drift bér du anvdnda den enligt denna
bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska uppgifterna och specifikationerna i
denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att goéra &andringar i samband med
kvalitetsforbattringar.

Forklaring av symbolerna

C € Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG!
Galler for den aktuella situationen (allmén varningsskylt).

Apparat med isolationsklass Il med dubbel isolering.

Endast for inomhusbruk.

OBSERVERA! Ritningarna i denna bruksanvisning ar endast avsedda som illustrationer och kan i
vissa detaljer skilja sig fran den faktiska maskinen.

> DOplEe®

2. SAKERHET VID ANVANDNING

OBS! Las alla sékerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och anvisningarna inte
foljs kan det leda till elchock, brand och/eller allvarliga personskador eller till och med dédsfall.

>

Termerna “enhet” eller “produkt” anvands i varningarna och anvisningarna for att hanvisa till plattformsvagen.
Anvand inte i mycket fuktiga miljoer eller i ndrheten av vattentankar. Forhindra att apparaten blir vat. Vidror inte
apparaten med vata eller fuktiga hander.
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2.1. SAKERHET PA ARBETSPLATSEN

Se till att arbetsplatsen dr ordnad och val upplyst. En rérig eller daligt upplyst arbetsplats kan leda till olyckor.
Forsok att tanka framat, observera vad som hander och anvand sunt fornuft nar du arbetar med enheten.

Om du har nagra tvivel angaende enhetens korrekta funktion, kontakta tillverkarens support.
Endast tillverkarens servicestélle far reparera enheten. Férsok inte utfora nagra reparationer pa egen hand!

Om en brand uppstar, anviand endast pulver- eller koldioxid (CO,) brandslackare som &r lampliga for
anvandning pa strémférande enheter for att slacka den.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillganglig for framtida bruk/information. Om enheten
Overlats till tredje part maste bruksanvisningen 6verlamnas tillsammans med den.

KOM IHAG Skydda barn och andra personer i narheten nar du anvander enheten.

2.2. PERSONLIG SAKERHET

a)

b)

Anviand inte enheten om du ar trétt, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller Iakemedel som vasentligt
kan forsamra din formaga att hantera enheten.

Enheten &r inte avsedd att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatt kognitiv eller sensorisk
férmaga eller av personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte star under
uppsikt av en person som ansvarar for deras sdkerhet eller har fatt instruktioner om hur enheten ska
anvandas.

2.3. SAKER ANVANDNING AV ENHETEN

a)

b)

f)

Overbelasta inte apparaten. Anvind ldmpliga verktyg fér den aktuella uppgiften. En korrekt vald enhet utfér
den uppgift den ar avsedd for battre och pa ett sdkrare satt.

Anviand inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar som den ska (om den inte slar pa eller stanger av
enheten). Enheter som inte kan slas pa och av med ON/OFF-knappen &r farliga, far inte anvandas och maste
repareras.

Nar enheten inte anvands ska den forvaras pa en saker plats, utom rackhall for barn och personer som inte
ar bekanta med enheten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna
anvandare.

Forvara apparaten utom rackhall fér barn.

Reparation eller underhall av apparaten skall utforas av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sakerstaller en sdker anvandning.

For att sdkerstdlla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte avldgsnas och skruvar inte
lossas.

Rengor enheten regelbundet for att undvika att smuts fastnar och bildar en bestandig belaggning.

3. ANVANDNINGSANVISNINGAR

Enheten ar avsedd for att utféra kontrollmatningar och avldsningar av vikten och/eller priset pa féremal som
placeras pa vagplattformen.
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Observera att denna vag inte ar lamplig for kommersiella transaktioner, juridiska dndamal, medicinsk
anvandning, farmaceutiska tillampningar eller prisfaststallning vid férsiljning.

Anviandaren dr ansvarig fér eventuella skador som uppstar till foljd av felaktig anvindning av enheten.

3.1. BESKRIVNING AV ENHETEN

3.1.1. PRODUKTOVERSIKT

1- Displaypanel (VIKT, ENHETSPRIS, TOTALT)

2-  Kontrollpanel
3- Vagplatta
4- Natadapteranslutning
5- 1/0 strdmbrytare (PA / AV)
6- Faststang

7- Stanglas

3.1.2. DISPLAYFONSTER

CLR

ZERO
TARE

ADD

SAVE

M1-M3
0~9
Kg/lb

FUN

Viktfénster (WEIGHT) / Enhetsprisfénster (UNIT PRICE) / Totalsummfdnster (TOTAL)
Rensar enhetsprisvardet.

Nollstéller vagen.

Subtraherar taravarden och vaxlar vagen fran bruttoldge (utan tara) till nettolédge.
Aktiverar laget for tillagg.

Sparar enhetspriser.

Lagrar data (enhetsprisvarde) pa tre olika platser i vagen.

Sifferknapparna (0-9) anvands for att stilla in enhetsprisdata.

Vaxlar mellan viktenheterna kilogram (Kg) och pund (Ib).

SIar pa eller stanger av bakgrundsbelysningen pa displayen.
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3.2. FORBEREDELSER INFOR ANVANDNING

Vagen bor anvandas i en miljo fri fran vind, korrosion, vibrationer, fukt och temperaturvariationer. Vagen bor
skyddas mot vibrationer, kraftiga luftstrémmar, direkt solljus och hoga temperaturer.

3.2.1. MONTERING

1. Placera enheten pa en plan/horisontell yta. Justera héjden pa de fyra fotterna pa enhetens undersida
genom att vrida dem medurs eller moturs. Kontrollera med vattenpasset att enheten star plant.

2. Las upp stanglaset, stall fastsattningsstangen i vertikalt lage och Ias fast den.
3. Skruva fast kontrollpanelen pa fastsattningsstangen med de fyra skruvarna.
3.2.2. ANSLUTNING AV ENHETEN TILL STROMFORSORININGEN:
1. Anslut stromkabeln; lampan ”AC” pa displaypanelen tands.
2. Vrid strémbrytaren till 6nskat lage:
I - strémférsérjning via det inbyggda batteriet
0 — |get "off”, enheten ar avstangd

3. Efter att enheten har startats visar displayen "UNIT PRICE” matningsspanningen.

3.3 ANVANDNING AV ENHETEN

3.3.1. SYMBOLER OCH HJALPDISPLAY

3.3.1.1. VIKTFONSTER

Indikatorlampa for nollstéllning: uppe till vanster i viktfonstret. Den ténds for att visa att vagen ar i nollstallning.
Indikatorlampa for tarering: langst ned till vanster i viktfonstret. Den tands for att visa att taravikten har nollstallts.
3.3.1.2. ENHETSPRISFONSTRET

I laget for tillagg (da vikten visar ” ADD”) visar enhetsprisfonstret antalet tillagg. Till exempel visas ” 01” vid den
forsta tillaggsoperationen, och sa vidare.

AC-indikatorlampa: tands for att visa att vaxelstrom (AC) ar ansluten. Om den inte tdnds vid anvandning av
vaxelstrom (AC) indikerar detta att stromforsorjningen inte ar korrekt ansluten. Kontrollera stromsladden,
uttaget och sakringen.

3.3.1.3. MANGDFONSTER

Indikatorlampa for tillagg: langst ned i mangdfonstret. Den tands for att visa att vagen har gatt in i tillaggslaget.
Forutom att visa vikt och enhetspris har den dven funktioner som visas i tabellen nedan:

Visning Betydelse Beskrivning
Add | tillaggslage Normalt
—Lb— Spanningen ar lagre 4n 3,5+ 0,1V | Ladda omedelbart
(Larm)
—ED— Overbelastning Ta bort varorna omedelbart
(Larm)

3.3.2. ALLMAN VAGHANTERING OCH ANVANDNING AV KNAPPARNA

3.3.2.1. VAGNING
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Véag inte varor som dverstiger maxkapaciteten. Vid 6verbelastning (viktfonstret visar ED) och summern avger ett
upprepat ljud ska varorna omedelbart tas bort for att undvika ovantade skador.

3.3.2.2. INMATNING AV ENHETSPRIS

Ange enhetspriset med de tio siffertangenterna 0-9 fore eller efter lastningen. Intervallet mellan en siffra och
nasta for samma enhetspris bor inte 6verstiga cirka sex sekunder (om det Gverstiger sex sekunder raderar
systemet det foregdende vardet automatiskt). Om viktfonstret visar ett negativt varde (t.ex. negativ taravikt)

kommer beloppsfonstret att visa - , vilket indikerar att det inte finns nagot belopp. Om beloppsfonstret
visar - , indikerar det att den ackumulerade summan o6verstiger 9999,99 (EUR).
3.3.2.3. TARAR

Vid vigning av bulkgods ska behallaren placeras pa vagskalen, darefter trycker man pa knappen TARE och vintar
tills viktfonstret visar 000.00, vilket indikerar att vagen &r klar for vagning. Ligg godset i behallaren, varpa
viktfonstret visar nettovikten. Obs: tararvikt + nettovikt < maximal kapacitet.

3.3.2.4. SPARA, ANDRA ENHETSPRIS

Spara: mata forst in det enhetspris du vill spara genom att valja siffrorna 0—-9 med de tiosiffriga knapparna, tryck
sedan pa knappen SAVE och direfter pa knappen MX (x=1-3), s& sparas enhetspriset (det ursprungliga
enhetspriset som sparats under knappen MX ersitts av det nya).

3.3.2.5. LAGGA TILL
Exempel:
e VaraA, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e VaraB, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Gor pa foljande satt:

1. Lagg vara A pa vagskdlen; i viktfonstret visas 1.500 (kg). Ange enhetspriset 5.00 (EUR/kg); i
beloppsfonstret visas 7.50 (EUR).

2. Tryck pa knappen ADD | varps indikatorlampan for paliggning tands for att visa att vagen &r i
palaggningslage. | viktfonstret visas Add01, och i beloppsfonstret visas 7-50 (EUR).

3. Tabortvaran A och vanta tills vagen atergar till vagningslage.

4, Lagg varan B pa vagskalen, viktfonstret visar 0.700 (kg), ange sedan enhetspriset 8.00 (EUR/kg), och
beloppsfonstret visar 5.60 (EUR).

5. Tryck pa knappen ADD, s3 tinds indikatorlampan for tilligg for att visa att vagen ar i tillaggslage.

Viktfonstret visar ADD | enhetsprisfénstret visar 02 och beloppsfénstret visar 13.10 (EUR). Du kan
fortsatta tillaggsprocessen enligt ovanstdende steg upp till 99 ganger.

3.3.2.6. NOLLSTALLNING

I tillaggslaget trycker du pa knappen CLR, enhetsprisrutan visar CIr, och darefter slocknar indikatorlampan for
tillagg, vilket visar att vagen inte ar i tillaggslage. Om du i icke-tillaggslage matar in fel enhetspris, trycker du pa
knappen CLR och matar in ratt enhetspris.

3.3.2.7. NOLLSTALLNING

Viktfénstret visar inte 0.000 nir vdgen ar tom. Tryck pa knappen ZERO (inom intervallet +60d).
3.3.2.8. STANGA AV VAGEN

Tryck pa knappen ON/OFF och dra sedan ut strdmkontakten.

3.3.2.9. RAKNA ANTAL STYCKEN
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1. Placera produkterna pa vagskalen och tryck pa FUN knappen.
2. Ange antalet produkter pa vagen med sifferknapparna.
3. Tryck pa knappen "FUN” igen for att bekrafta.

3.3.3. BATTERILADDNING

Ladda batteriet i god tid efter anvandning for att undvika skador. Laddningstiden bér inte 6verstiga 12 timmar,
en gang var tredje dag. Om vagen inte kommer att anvandas under en langre tid, glom inte att ladda den i 24
timmar i strack varannan eller var tredje manad for att undvika skador orsakade av sjélvurladdning av
akkumulatorn (nar vagen ar ansluten till natstrém laddar systemet akkumulatorn automatiskt oavsett om vagen
ar paslagen eller avstangd. Det rekommenderas att ladda den elektroniska vagen efter att den har stangts av).

3.3.4. KALIBRERINGSMETOD
1) SIa pavagen.
2) Nar sjalvkontrollen ar klar visar displayen ”0,000”.
3) Ange koden ”2013” och tryck pa [TARE]-tangenten for att ga in i kalibreringslaget.
4) Tryck pa tangenten [1] for att stélla in kapaciteten.
* Exempel: Om kapaciteten &r 30 kg, ange ”30000”.
e Tryck pa [ADD] f5r att bekrafta.
5) Tryck pa knappen [2] for att stélla in delningsvardet.
*  Tryck pa valfri siffertangent sa visas delningsalternativen "1, 2, 5, 10”.
Vilj 6nskat delningsvarde och tryck pa [APD] for att bekréfta.
6) Tryck pa knappen [4] for att stélla in decimalpunktens placering.
*  Tryck pa valfri siffertangent for att valja position.
e Tryck pa [ADD] f5r att bekrafta.
7) Tryck pa tangenten [5] for att stalla in avrundningsfunktionen.
*  Tryck pa valfri siffertangent for att vilja avrundningsfunktionen “ON” eller “OFF”,
e Tryck pa [ADD] f5r att bekrifta.
8) Tryck pa tangenten [6] for att stalla in tangentbordstypen.
e Tryck pa valfri siffertangent: displayen visar “ON” for 24 tangenter, “OFF” f5r 14 tangenter.
e Tryck pa [ADD] f5r att bekrifta.
9) Tryck pa tangenten [7] for att vélja visningslage for decimaler.
*  Tryck pa valfri siffertangent: displayen visar alternativen ”0”, ”1”, 72"
e Alternativ:
o 0 =Fonstret for enhet och total visar ”0”
o 1=Fonstret for enhet och total visar ”0,0”
o 2 =Fonstret for enhet och total visar ”0,00”
e Tryck pa [ADD] f5r att bekrifta.

10) Tryck pa [ADD]. Fgnstret for enhetspris visar “CAL”,
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Ange virdet for kalibreringsvikten och tryck pa [ADD].

Fonstret for enhetspris visas “LOAD”,

Placera kalibreringsvikten (t.ex. om displayen visar ”10,000”, placera en vikt pa 10 kg).
Tryck pa [ZERO],

Enhetsfonstret visar “PASS” | och dtergar sedan till normalvisningen [x-xxx 0.00 0.00]

3.3.5. ANVANDNINGSANVISNINGAR

e Liamna INTE en last pa vagen under langre perioder.

e Undvik extrema temperaturer. Placera inte enheten i direkt solljus eller néra

luftkonditioneringsaggregat.

e Undvik starka elektriska eller magnetiska falt under anvdndning.

e Undvik vibrationer. Placera inte enheten nara tunga eller vibrerande maskiner.

e Placera inte enheten ndra 6ppna fonster, dorrar eller flaktar som kan orsaka instabila matresultat pa

grund av luftstrommar.

e Hall enheten ren. Forvara inte foremal pa vagen nar den inte anvands.

e Undvik kraftiga stotar eller tung belastning. Placera inga foremal pa vagskalen och utsatt den inte for

tryck som 6verstiger den maximala kapaciteten, dven om vagen inte anvands.

e  Felaktig anslutning av batterikablarna ar férbjuden. Korrekt anslutning: Den roda kabeln ska anslutas till

den roéda polen; den svarta kabeln ska anslutas till den svarta polen.

3.4 Rengoring och underhall

3.4.1. ALLMANNA ANVISNINGAR

a)
b)

c)

Anvéand icke-fratande rengoringsmedel for att rengoéra alla ytor.
Efter rengoring av enheten ska alla delar torkas innan den anvands igen.

Forvara apparaten pa en torr och sval plats som &r skyddad mot fukt och direkt solljus. Férvara inte vagen
i uppratt lage.

Spruta aldrig vatten pa enheten.

Regelbundna kontroller av enheten maste utforas for att sakerstélla dess tekniska funktionsduglighet och
upptacka eventuella skador.

Anvand en mjuk trasa for rengoring.
Ldmna inte batteriet kvar i enheten om den inte ska anvdndas under en langre tid.

Enheten far inte tvattas med vatten. Detta férbud géller bade yttre och inre delar.

3.4.2. AVFALLSHANTERING AV ANVANDA ENHETER

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Lédmna in den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektroniska och elektriska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, i bruksanvisningen och pa
forpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstimmelse med
deras markning. Genom att valja att atervinna bidrar du vasentligt till att skydda var miljo. Kontakta lokala
myndigheter for information om din lokala dtervinningsanlaggning.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradug¢do automadtica. Enviddmos todos os
esforcos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em aten¢do que as traducGes
automaticas ndo sdo perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao
oficial do Manual do Utilizador esta em inglés. Quaisquer diferencas entre a versao traduzida e o
original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da
traducgdo, consulte a versdao em inglés, que constitui a referéncia oficial. VersGes em outros

A\

idiomas estdo disponiveis mediante solicitacdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descri¢dao do parametro
Nome do produto
Modelo

Tensdo nominal [V~] / Frequéncia
[Hz]

Divisdo [g]

Capacidade maxima [kg]

Capacidade minima [g]
Autonomia da bateria [h]
Mostrador

Dimensdes do prato [cm]

Dimensdes do aparelho [cm]

Desligamento automatico apés [s]

Unidades de medida

Descricdo do parametro

Nome do produto

Modelo

Tensdo nominal [V~]/ Frequéncia
[Hz]

Divisao [g]

Capacidade maxima [kg]
Capacidade minima [g]
Autonomia da bateria [h]
Mostrador

Dimensdes do tabuleiro [cm]

Dimensdes do aparelho [cm]

Desligamento automatico apos [s]

Unidades de medida

Valor do parametro

Balancga de plataforma

SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20E

230/50
20 50
100 150 300
400 1000
9%
LED
30x40 40x50
30x57x72,5 40x68x89
3
kg

Valor do parametro
Balanca de plataforma

SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C

230/50
20
150 100
400
96
LED LCD
45x60 30x40
45x73x96 30x56x76,5
3

kg

SBS-PF-300/50E


mailto:info@expondo.com
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1. Descrigdo geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do dispositivo. O produto
é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e componentes de
ultima geragao.

LER ATENTAMENTE E COMPREENDER ESTE MANUAL
ANTES DE INICIAR OS TRABALHOS.

Para prolongar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com este
manual do utilizador e realize regularmente as tarefas de manutencdo. Os dados técnicos e as especificagGes
contidos neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de efetuar alteracGes
associadas a melhoria da qualidade.

Legenda

C € Este produto cumpre os requisitos das normas de segurancga
adequadas.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRE-SE!
Aplicdvel a situagdo em questdo (sinal de aviso geral).

Dispositivo de protecdo de classe Il com duplo isolamento.

Para usar apenas no interior de uma divisao.

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos contidos neste manual tém carater meramente ilustrativo e
podem diferir, em alguns detalhes, da maquina real.

> DOplEe®

2. SEGURANCA NA UTILIZACAO

ATENGCAO! Ler todos os avisos de seguranca e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos avisos
e instrugBes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou mesmo morte.

>

Os termos «dispositivo» ou «produto» sdo utilizados nos avisos e instru¢Ges para se referir a balanga de
plataforma. N3do utilizar em ambientes muito humidos ou na proximidade direta de depdsitos de agua. Evitar
que o aparelho se molhe. Ndo tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.
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2.1. SEGURANCA NO LOCAL DE TRABALHO

a)

b)

c)

d)

e)

Certifique-se de que o local de trabalho estd organizado e bem iluminado. Um local de trabalho
desorganizado ou mal iluminado pode provocar acidentes. Tente antecipar-se, observe o que se passa e
use o bom senso ao trabalhar com o dispositivo.

Se houver duvidas quanto ao funcionamento correto do dispositivo, contacte o servigo de assisténcia do
fabricante.

Apenas o centro de assisténcia do fabricante pode reparar o dispositivo. Ndo tente efetuar reparagdes por
conta prépria!

Se ocorrer um incéndio, utilize exclusivamente extintores de pé ou de didxido de carbono (CO,) adequados
para utilizagdo em dispositivos sob tensdo para o extinguir.

Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este dispositivo for cedido a terceiros, o
manual deve ser entregue juntamente com ele.

LEMBRE-SE: Ao utilizar o dispositivo, proteja as criangas e outras pessoas que se encontrem nas
proximidades.

2.2. SEGURANCA PESSOAL

a)

b)

Ndo utilize o dispositivo se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool, narcdéticos ou
medicamentos que possam comprometer significativamente a sua capacidade de operar o dispositivo.

O dispositivo ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades mentais
e sensoriais limitadas, nem por pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos relevantes, a menos que
sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou tenham recebido instrugdes
sobre como operar o dispositivo.

2.3. UTILIZAGAO SEGURA DO DISPOSITIVO

a)

b)

)

(2]

N3o sobrecarregar o aparelho. Utilize ferramentas adequadas para a tarefa em questdo. Um dispositivo
corretamente selecionado executard a tarefa para a qual foi concebido de forma mais eficaz e segura.

N&o utilize o dispositivo se o interruptor ON/OFF ndo funcionar corretamente (n3o ligar nem desligar o
dispositivo). Os dispositivos que ndo possam ser ligados e desligados através do interruptor ON/OFF sdo
perigosos, ndo devem ser utilizados e tém de ser reparados.

Quando nao estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe de criangas e de pessoas que ndo
estejam familiarizadas com o dispositivo e que nao tenham lido o manual do utilizador. O aparelho pode
constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagdo ou manutencgdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas pegas
sobressalentes originais. Isto garantira uma utilizagdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢des montadas na fabrica e ndo
desaperte nenhum parafuso.

Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagdo de sujidade.
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3. ORIENTACOES DE UTILIZACAO

O aparelho foi concebido para realizar medigdes de controlo e leituras do peso e/ou do preco de artigos
colocados na plataforma de pesagem.

Tenha em ateng¢do que esta balanga ndo é adequada para transacdes comerciais, fins legais, utilizagGes
médicas, aplica¢gdes farmacéuticas nem para a determinagao de pregos nas vendas.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes da utilizagdo indevida do aparelho.

3.1. DESCRIGAO DO APARELHO

3.1.1. VISAO GERAL DO PRODUTO

1- Painel de visualizagdo (PESO, PRECO UNITARIO, TOTAL)

2- Painel de controlo
3- Plataforma
4- Tomada de alimentagado
5- 1/ 0 interruptor (LIGADO / DESLIGADO)
6- Barra de fixagdo

7- Bloqueio da barra

3.1.2. JANELAS DE VISUALIZAGAO

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

M1-M3

Janela do peso (WEIGHT) / Janela do prego unitario (UNIT PRICE) / Janela do valor total
(TOTAL)

Apaga o valor do prego unitario.

Zera a balanga.

Subtrai os valores de tara e altera a balanga do modo bruto (sem tara) para o modo liquido.
Ativa o modo de adigao.

Guarda os pregos unitarios.

Armazena dados (valor do prego unitario) em 3 locais diferentes na balanca.



PT

0~9 As teclas numéricas (0~9) sdo utilizadas para definir os dados do prego unitario.
Kg/lb Alterna a unidade de peso entre quilogramas (Kg) e libras (Ib).
FUN Liga ou desliga a retroiluminagdo do visor.

3.2. PREPARAGCAO PARA UTILIZACAO

A balanca deve ser utilizada num espaco livre de vento, corrosao, vibracdo, humidade e variagOes de temperatura.
A balanca deve ser protegida contra vibragdes, correntes de ar violentas, luz solar direta e temperaturas elevadas.

3.2.1. MONTAGEM

1. Coloque o aparelho sobre uma superficie plana/horizontal. Ajuste a altura dos 4 pés na parte inferior
do aparelho, rodando-os no sentido hordrio ou anti-horario. Verifique com o nivel de bolha se o
dispositivo esta nivelado.

2. Desbloqueie o fecho da barra, coloque a barra de fixagdo na posi¢do vertical e engate o fecho.
3. Aparafuse o painel de controlo a haste de fixagdo com os quatro parafusos.
3.2.2. LIGAGAO DO DISPOSITIVO A ALIMENTAGAO ELETRICA:
1. Ligue o cabo de alimentagao; a luz «AC» no painel de visualizagao acende-se.
2. Gire o interruptor para a posi¢do selecionada:
I - alimentagdo através da bateria incorporada
0 — posicdo «off», dispositivo desligado

3. Ap0ds o arranque do dispositivo, o visor «UNIT PRICE» apresentara a tensdo de alimentacdo.

3.3 UTILIZAGAO DO APARELHO

3.3.1. SIMBOLOS E VISOR AUXILIAR
3.3.1.1. JANELA DE PESO

Luz indicadora da posi¢do zero: na parte superior esquerda da janela de peso. Acende-se para indicar que a
balanga se encontra na posicdo zero.

Luz indicadora de tara: na parte inferior esquerda da janela de peso. Acende-se para indicar que o peso da tara
foi anulado.

3.3.1.2. JANELA DE PRECO UNITARIO

No modo de adicdo (quando o peso exibe « ADDy), 3 janela de preco unitario exibird o nimero de adicdes. Por
exemplo, exibe « 01» na primeira vez que se realiza uma operacdo de adigdo, e assim sucessivamente.

Luz indicadora de CA: acende-se para indicar que a corrente alternada (CA) estd ligada. Se ndo acender quando
se utiliza CA, isso indica que a alimentagdo elétrica ndo estd bem ligada. Verifique o cabo de alimentacdo, a
tomada e o fusivel.

3.3.1.3. JANELA DE QUANTIDADE

Luz indicadora de adi¢do: na parte inferior da janela de quantidade. Acende-se para indicar que a balanga entrou
no modo de adigdo. Além de exibir o peso e o prego unitdrio, também possui as fungdes apresentadas na tabela
abaixo:

| Mostrador Significado | Descri¢ao |
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Add Em modo de adigdo Normal
(A:al-raq—e) A tensdo é inferiora3,5+0,1V Carregue imediatamente
(;Iglrjm_e) Sobrecarga Retire os produtos imediatamente

3.3.2. FUNCIONAMENTO GERAL DA BALANCA E FUNCIONAMENTO DO TECLADO

3.3.2.1. PESAGEM

N3o pese mercadorias que excedam a capacidade maxima. Em caso de sobrecarga (a janela de peso exibe I5[:’),
e o sinal sonoro emitir um som continuo, remova imediatamente as mercadorias para evitar danos inesperados.

3.3.2.2. INTRODUGAO DO PREGO UNITARIO

Introduza o prego unitario utilizando as dez teclas numéricas de 0 a 9, antes ou depois do carregamento. O
intervalo entre um nuimero e o seguinte, para 0 mesmo prego unitdrio, ndo deve ser superior a cerca de seis
segundos (se exceder os seis segundos, o sistema apagara automaticamente o valor anterior). Se a janela de peso
apresentar um valor negativo (por exemplo, peso de tara negativo), a janela de montante exibira -~ , 0
que indica que ndo ha montante. Se a janela de montante exibir -~ , isso indica que a soma acumulada é
superior a 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

Ao pesar mercadorias a granel, coloque o recipiente no prato da balanca, depois prima a tecla TARE e aguarde
até que a janela de peso exiba 000.00, indicando que a balanca esta pronta para a pesagem. Coloque as
mercadorias no recipiente e a janela de peso exibira o peso liquido. Nota: peso de tara + peso liquido <
capacidade maxima.

3.3.2.4. GUARDAR E ALTERAR O PREGO UNITARIO

Guardar: introduza primeiro o prego unitario que pretende guardar, selecionando as teclas numéricas de 0 a 9;
em seguida, prima a tecla SAVE e, depois, a tecla MX (x=1~3); o preco unitario sera guardado (o preco unitario
original guardado na tecla MX sera substituido pelo novo).

3.3.2.5. ADICIONAR
Por exemplo:
e Mercadoria A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e Mercadoria B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Proceda da seguinte forma:

1. Coloque a mercadoria A no prato da balanca; a janela de peso exibira 1.500 (kg). Introduza o prego
unitario 3.00 (EUR/kg); a janela de valor exibira 7.50 (EUR).

2. Prima a teclaADPD e a |uz indicadora de adicdo acendera para indicar que a balanga se encontra no
modo de adi¢do. A janela de peso exibird Add01 e a janela de valor exibira 7-50 (EUR).

3. Retire o produto A e aguarde até que a balanga volte ao modo de pesagem.

4. Coloque o produto B no prato da balanca; a janela de peso exibira 0.700 (kg); em seguida, introduza o
preco unitario 8.00 (EUR/kg) e a janela de montante exibira 5.60 (EUR).

5. Prima a tecla APD, e a luz indicadora de adicdo acenderd para indicar que a balanca estd no modo de

adicdo. A janela de peso exibird APD, a janela de preco unitério exibira 02, e a janela de montante
exibira 13.10 (EUR). Pode continuar a operagdo de adi¢do seguindo os passos acima até 99 vezes.

3.3.2.6. ZERO
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No modo de adicdo, prima a tecla CLR; a janela do preco unitario exibira Clr, e a luz indicadora de adi¢o apagar-
se-3, indicando que a balanga ndo se encontra no estado de adigdo. No modo sem adigdo, se introduzir um prego
unitario errado, prima a tecla CLR e introduza o preco unitério correto.

3.3.2.7. ZERO

A janela de peso n3o exibe 0.000 quando a balanga estd sem carga; por favor, prima a tecla ZERO (dentro do
intervalo de +60d).

3.3.2.8. DESLIGAR A BALANGCA

Prima a tecla ON/OFF e, em seguida, retire a ficha da tomada.

3.3.2.9. CONTAGEM DE PECAS
1. Coloque os produtos no prato de pesagem e prima o botdo FUN,
2. Introduza o numero de pegas do produto na balanca utilizando o teclado numérico.
3. Prima novamente o botdo «FUN» para confirmar.

3.3.3. CARREGAMENTO DA BATERIA

Carregue a bateria de reserva atempadamente apds a utilizagdo, para evitar danos. O tempo de carregamento
nao deve exceder 12 horas, uma vez a cada trés dias. Se a balanga nao for utilizada durante um longo periodo,
ndo se esqueca de a carregar durante 24 horas consecutivas a cada 2 ou 3 meses, para evitar danos causados
pela autodescarga da bateria de reserva (quando a balanca esta ligada a corrente alternada, o sistema carrega
automaticamente a bateria de reserva, quer a balanca esteja ligada ou desligada. Recomenda-se carregar a
balanga eletrdnica depois de esta ser desligada).

3.3.4. METODO DE CALIBRAGCAO
1) Ligar a balanca.
2) Apds a conclusdo da autoverificagdo, o indicador exibira «0,000».
3) Introduza o cAdigo «2013» e prima a tecla [TARE] para aceder ao modo de calibragao.
4) Prima a tecla [1] para definir a capacidade.
* Exemplo: Se a capacidade for de 30 kg, introduza «30000».
*  Prima [ADD] para confirmar.
5) Prima a tecla [2] para definir a divisdo.
*  Prima qualquer tecla numérica e serdo apresentadas as opgdes de divisdo «1, 2, 5, 10».
e Escolha a divisdo pretendida e prima [ADD] para confirmar.
6) Prima a tecla [4] para definir a posi¢do da virgula decimal.
*  Prima qualquer tecla numérica para selecionar a posigao.
e Prima [ADD] para confirmar.
7) Prima a tecla [5] para definir a fungdo de arredondamento.
e Prima qualquer tecla numérica para escolher a funcio de arredondamento como “ON” ou “OFF”,
e Prima [ADD] para confirmar.
8) Prima a tecla [6] para definir o tipo de teclado.

e Prima qualquer tecla numérica: o visor mostra “ON” para 24 teclas e “OFF” para 14 teclas.
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10)

e  Prima [ADD] para confirmar.
Prima a tecla [7] para selecionar o modo de exibigdo decimal.
*  Prima qualquer tecla numeérica: o visor apresentard as opgbes «0», «1», «2»
*  Opgoes:
o 0=Ajanela da unidade e do total apresenta «0»
o 1=Ajaneladaunidade e do total apresenta «0,0»
o 2 =Ajanela da unidade e do total apresenta «0,00»
e Prima [ADD] para confirmar.
Prima [ADD]. A janela do preco unitario exibira “CAL”,
* Introduza o valor do peso de calibrac3o e prima [ADD],
* Ajanela do preco unitério exibira “LOAD” .
* Coloque o peso de calibragdo (por exemplo, se o visor mostrar «10,000», coloque um peso de 10 kg).

*  Prima [ZERO],

e Ajanela da unidade exibira “PASS”, voltando depois ao ecrd normal [X-xxx 0.00 0.00],

3.3.5. ORIENTACOES DE UTILIZACAO

e NAO deixe uma carga na balanga durante longos periodos de tempo.

e Evite temperaturas extremas. Ndo coloque o aparelho sob luz solar direta nem perto de aparelhos de
ar condicionado.

e Evite a exposicdo a campos elétricos ou magnéticos intensos durante a utilizacdo.
e  Evite vibragdes. Nao coloque o aparelho perto de maquinaria pesada ou que vibre.

e Nao coloque o aparelho perto de janelas abertas, portas ou ventiladores que possam causar resultados
instaveis devido a correntes de ar.

e Mantenha o seu aparelho limpo. Ndo guarde produtos na balanga quando esta ndo estiver a ser utilizada.

e Evite choques violentos ou pesos excessivos. Ndo coloque nenhum objeto nem exerca pressdo acima
da capacidade maxima no prato da balanca, mesmo que esta ndo esteja a ser utilizada.

e E proibida a ligacdo incorreta dos fios da bateria de armazenamento. Ligacdo correta: o fio vermelho
deve ser ligado ao terminal vermelho; o fio preto deve ser ligado ao terminal preto.

3.4 Limpeza e Manutengao

3.4.1. INSTRUCOES GERAIS

a)
b)

c)

d)

Utilize produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar todas as superficies.
Ap0s a limpeza do dispositivo, todas as pegas devem ser secas antes de serem reutilizadas.

Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do direta a luz solar. Ndo guarde
a balanga na posicdo vertical.

Nunca pulverize o aparelho com jatos de agua.
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e) Devem ser realizadas inspeg¢des regulares ao aparelho para verificar o seu bom funcionamento e a
existéncia de eventuais danos.

f) Utilizar um pano macio para a limpeza.
g) N&o deixe a bateria no aparelho se este ndo for utilizado durante um periodo prolongado.

h) O aparelho ndo deve ser lavado com &agua. Esta proibicdo aplica-se tanto as partes externas como as
internas.

3.4.2. ELIMINAGAO DE APARELHOS USADOS

N3o eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o num ponto de recolha e reciclagem
de aparelhos elétricos e eletrdnicos. Verifique o simbolo no produto, no manual do utilizador e na
embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as suas
marcacgdes. Ao optar pela reciclagem, estd a dar um contributo significativo para a protecdo do nosso
ambiente. Contactar as autoridades locais para obter informacGes sobre as instalacdes de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelskd prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme
maximalne usilie, aby bol preklad presny, avsak upozorfiujeme, Ze automatické preklady nie su
dokonalé a nemaju nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouZivatel'skej prirucky je v
anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a pévodnym anglickym textom nie su
pravne zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajlce sa presnosti prekladu, obratte sa prosim na
anglicky verziu, ktord je oficidlnym referenénym zdrojom. DalSie jazykové verzie su k dispozicii na
vyZiadanie na adrese info@expondo.com.

A\

Technické udaje

Popis parametra

Nazov produktu

Hodnota parametra

Platformova vaha

Model SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E
Menovité napatie [V~] /

Frekvencia [Hz] R

Rozlisenie [g] 20 50
Maximalna nosnost [kg] 100 150 300
Minimalna nosnost [g] 400 1000
VydrZ batérie [h] 96

Displej LED

Rozmery vaziacej plosiny [cm] 30x40 40x50

Rozmery zariadenia [cm] 30x57x72,5 40x68x89
Automatické vypnutie po [s] 3

Merné jednotky kg

Popis parametra

Nazov produktu
Model

Menovité napatie [V~]/ Frekvencia

Hodnota parametra
Platformova vaha

SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C

230/50
[Ha] d
Rozlisenie [g] 20
Maximalna nosnost [kg] 150 100
Minimalna nosnost [g] 400
Vydrz batérie [h] 96
Displej LED LCD
Rozmery vaziacej plosiny [cm] 45x60 30x40
Rozmery zariadenia [cm] 45x73x96 30x56x76,5
Automatické vypnutie po [s] 3

Merné jednotky

kg


mailto:info@expondo.com
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1. VSeobecny popis

PouZivatelska prirucka je vytvorend s ciefom zaistit bezpecné a bezproblémové pouZivanie zariadenia. Produkt je
navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouZitim najmodernejsich technolégii a
komponentov.

PRED ZACATiM PRACE SI POZORNE PRECITAITE TENTO
NAVOD A POROZUMEITE MU.

Aby ste pred|zili Zivotnost zariadenia a zaistili jeho bezproblémovt prevadzku, pouZivajte ho podla tohto ndvodu
na poutzitie a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické Gdaje a Specifikdcie uvedené v tomto navode na pouzitie
su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny sdvisiace s vylepsenim kvality.

Legenda

C € Vyrobok spifia prisluiné bezpe&nostné normy.

Pred pouZitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

CEE—
VAROVANIE! alebo POZOR! alebo NEZABUDNITE!
A Plati pre danu situdciu (vSseobecné varovné oznacenie).

Ochranné zariadenie triedy Il s dvojitou izolaciou

Pouzivajte iba v interiéri.

UPOZORNENIE! Vykresy v tomto ndvode sluzia iba na ilustracné tcely a v niektorych detailoch sa
mozu lisit od skutoéného zariadenia.

2. BEZPECNOST PRI POUZIVANI

POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vSetky pokyny. NedodrzZanie varovani a
pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo vaine zranenie i

dokonca smrt.

Pojmy ,zariadenie” alebo ,vyrobok” sa v upozorneniach a pokynoch pouZivaju na oznacenie ploSinovej vahy.
NepouZivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi. Zabrante
namoceniu zariadenia. Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vlhkymi rukami.
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2.1. BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a)

Uistite sa, Ze pracovisko je upratané a dobre osvetlené. Neupravené alebo zle osvetlené pracovisko méze
viest k Grazom. Pri praci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu, sledujte, ¢o sa deje, a pouzivajte zdravy
rozum.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej prevadzke zariadenia, kontaktujte servisnu sluzbu vyrobcu.

Opravy zariadenia smie vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa o Ziadne opravy na
vlastnu past!

V pripade vzniku poZiaru na jeho uhasenie pouzivajte vylucne praskové alebo oxid uhliéity (CO,) hasiace
pristroje vhodné na pouZitie na zariadeniach pod napatim.

Tuto poutzivatelsku priruc¢ku si ponechajte k dispozicii pre buduce pouzitie. Ak toto zariadenie odovzdate
tretim osobam, musite spolu s nim odovzdat aj tento navod.

NEZABUDNITE Pri pouzivani zariadenia chrante deti a ostatné osoby v okoli.

2.2. 0SOBNA BEZPECNOST

a)

Zariadenie nepoutZivajte, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok alebo liekov,
ktoré mozu vyrazne ovplyvnit vasu schopnost obsluhovat zariadenie.

Zariadenie nie je uréené na pouZivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi dusevnymi a zmyslovymi
schopnostami ani osobami bez prislusnych skdsenosti a/alebo vedomosti, pokial nie s pod dohladom
osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo pokial neboli poutené o spdsobe obsluhy zariadenia.

2.3. BEZPECNE POUZIVANIE ZARIADENIA

a)

f)

Zariadenie nepretazujte. Na danu ulohu pouZivajte vhodné naradie. Spravne zvolené zariadenie vykona
Ulohu, na ktoru bolo navrhnuté, lepsie a bezpecnejsie.

Zariadenie nepouZivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (nezapina a nevypina zariadenie).
Zariadenia, ktoré nie je mozné zapnut a vypnut pomocou vypinaca ON/OFF, si nebezpecné, nemali by sa
pouzivat a musia sa opravit.

Ked' zariadenie nepouzivate, uskladnite ho na bezpe¢nom mieste, mimo dosahu deti a 0sob, ktoré nie st s
nim oboznamené a nepreditali si ndvod na poutzitie. Zariadenie méze predstavovat nebezpeéenstvo v
rukdch neskusenych pouZivatelov.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo Udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouZivat pri nej iba originalne
nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouZivanie.

Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované z vyroby a
neuvolnujte Ziadne skrutky.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby sa zabranilo trvalému usadzovaniu necistot.

3. POKYNY NA POUZIVANIE

Zariadenie je urené na vykonavanie kontrolnych merani a od¢itavanie hmotnosti a/alebo ceny predmetov
umiestnenych na vaziacej ploche.



SK

Upozoriiujeme, Ze tato vaha nie je vhodnd na obchodné transakcie, pravne ucely, lekarske pouizitie,
farmaceutické aplikacie ani na ur¢ovanie ceny pri predaji.

Pouzivatel nesie zodpovednost za akékolvek $kody vyplyvajlice z nespravneho pouzivania zariadenia.

3.1. POPIS ZARIADENIA

3.1.1. PREHIAD VYROBKU

1- Displej (HMOTNOST, CENA ZA JEDNOTKU, SUCET)

2- Ovladaci panel
3- Vaha
4- Napajacia zasuvka
5- 1/0 vypina¢ (ON / OFF)
6- Upevnovacia lista
7-  Zamok listy

3.1.2. DISPLEJOVE OKNA

Okno hmotnosti (WEIGHT) / Okno jednotkovej ceny (UNIT PRICE) / Okno celkovej sumy

(TOTAL)

CLR Vymazanie hodnoty jednotkovej ceny.

ZERO Nulovanie vahy.

TARE Odpocita hodnoty tary a prepne vahu z rezimu hrubej hmotnosti (bez tary) do rezimu Cistej
hmotnosti.

ADD Aktivuje rezim scitania.

SAVE UloZi jednotkové ceny.

M1-M3 UloZi tdaje (hodnotu jednotkovej ceny) na 3 rézne miesta vo vahe.

0™~9 Ciselné klavesy (0~9) sliZia na nastavenie Udajov o jednotkovej cene.

Kg/lb Prepina jednotku hmotnosti medzi kilogramami (Kg) a librami (lb).
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FUN Zapina alebo vypina podsvietenie displeja.

3.2. PRIPRAVA NA POUZITIE

Vaha by sa mala pouzivat v priestore chranenom pred vetrom, kordziou, vibraciami, vlhkostou a teplotnymi
vykyvmi. Vaha by nemala byt vystavena vibraciam, silnym vzdusnym pridom, priamemu slne¢nému Ziareniu a
vysokym teplotam.

3.2.1. MONTAZ

1. Zariadenie umiestnite na rovnu/horizontdlnu plochu. Nastavte vysku 4 noZi¢iek na spodnej strane
zariadenia otacanim v smere hodinovych ruciciek alebo proti smeru hodinovych ruciciek. Pomocou
vodovahy skontrolujte, Ci je zariadenie vyrovnané.

2. Odblokujte aretaciu tyce, nastavte upeviiovaciu ty¢ do zvislej polohy a zaistite aretaciu.
3. Pripevnite ovladaci panel k upeviiovacej ty¢i pomocou Styroch skrutiek.
3.2.2. PRIPOJENIE ZARIADENIA K NAPAJANIU:
1. Pripojte napajaci kabel, na displeji sa rozsvieti kontrolka ,,AC“.
2. Nastavte prepinac do zvolenej polohy:
| - napéajanie z vstavanej batérie
0 — poloha ,,vypnuté”, zariadenie je vypnuté

3. Po zapnuti zariadenia sa na displeji ,,UNIT PRICE” zobrazi napétie napajania.

3.3 POUZIVANIE ZARIADENIA

3.3.1. SYMBOLY A DOPLNKOVY DISPLEJ
3.3.1.1. OKIENKO Hmotnosti

Kontrolka nulovej polohy: v lavom hornom rohu okienka hmotnosti. Rozsvieti sa, aby signalizovala, Ze vaha je v
nulovej polohe.

Kontrolka tarovania: v favom dolnom rohu okienka hmotnosti. Rozsvieti sa, aby signalizovala, Ze tarovacia
hmotnost je vynulovana.

3.3.1.2. OKIENKO JEDNOTKOVEJ CENY

V refime séitavania (na displeji sa zobrazuje ,, ADD“) sa v okienku jednotkovej ceny zobrazuju poradové &isla
s¢itavania. Napriklad pri prvom scitani sa zobrazi ,, 01“, a tak dale;j.

Kontrolka striedavého prudu (AC): rozsvieti sa, aby signalizovala, Ze je zapnuty striedavy prud. Ak sa pri pouZziti
striedavého priudu nerozsvieti, znamena to, Ze napdjanie nie je spravne pripojené. Skontrolujte napdjaci kabel,
zasuvku a poistku.

3.3.1.3. OKIENKO MNOZSTVA

Kontrolka scitavania: nachddza sa v spodnej ¢asti okienka mnozstva. Rozsvieti sa, aby signalizovala, Ze vaha presla
do rezimu scitavania. Okrem zobrazenia hmotnosti a jednotkovej ceny ma aj funkcie uvedené v tabulke nizsie:

Zobrazenie Vyznam Popis
Add V reZime scitavania Normalny stav

Napdtie je nizSie ako 3,5+ 0,1V OkamdZite nabite
(Alarm)

—ED— PretaZenie OkamZite odstrarite tovar
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| (Alarm) |

3.3.2. VSEOBECNA PREVADZKA VAHY A OBSLUHA KLAVESNICA

3.3.2.1. VAZENIE

Nevazte tovar nad maximalnu nosnost. Akondhle dojde k pretazeniu (na displeji sa zobrazi EDsymbol vahy) a
bzuciak vyda sériu zvukovych signalov, ihned' odstrante tovar, aby ste predisli neo¢akavanému poskodeniu.

3.3.2.2. ZADAVANIE JEDNOTKOVEJ CENY

Jednotkovu cenu zadajte pomocou desiatich ¢iselnych klavesov od 0 do 9 pred alebo po naloZeni. Interval medzi
zadavanim jednotlivych Cislic tej istej jednotkovej ceny by nemal presiahnut priblizne Sest sekind (ak presiahne
Sest sekund, systém automaticky vymaze predchadzajucu hodnotu). Ak sa v okienku hmotnosti zobrazi zaporna

hodnota (napr. zaporna tara), v okienku sumy sa zobrazi symbol - , €0 znamena3, Ze suma nie je zadana.
Ak sa v okienku sumy zobrazi symbol - , Znamena to, Ze sihrnna suma presahuje 9999,99 (EUR).
3.3.2.3. TARA

Pri vaZeni sypkého tovaru umiestnite nddobu na véaZiacu misku, potom stlatte tlagidlo TARE g polkajte, kym sa v
okienku hmotnosti nezobrazi symbol 000.00, ¢o znamen4, e vaha je pripravena na vazenie. Vlozte tovar do
nadoby a v okienku hmotnosti sa zobrazi ¢istd hmotnost. Poznamka: tara + ¢istda hmotnost < maximalna nosnost.

3.3.2.4. ULOZENIE, ZMENA JEDNOTKOVEJ CENY

UloZenie: najskor zadajte jednotkovi cenu, ktoru chcete uloZit, pomocou desiatich ¢islicovych tlacidiel od 0 do 9,
potom stlacte tla¢idlo SAVE a nésledne tlagidlo MX (x=1~3), ¢&im sa jednotkova cena uloZi (pévodnd jednotkova
cena ulozend pod tlatidlom MX bude nahradena novou).

3.3.2.5. PRIDAVANIE
Napriklad:
e Tovar A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e Tovar B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Postupujte nasledovne:

1. Polozte tovar A na misku vahy, v okienku hmotnosti sa zobrazi 1.500 (kg). Zadajte jednotkovi cenu 5.00
(EUR/kg), v okienku sumy sa zobrazi 7.50 (EUR).

2. Stlatte tlacidlo ADDg rozsvieti sa kontrolka sé¢itavania, ¢o signalizuje, ze vaha je v rezime sé&itavania. V
okienku hmotnosti sa zobrazi AddO01 3 v okienku sumy sa zobrazi 7-50 (EUR).

3. Odstrante tovar A a pockajte, kym sa vaha vrati do rezimu vazenia.

4. PoloZte tovar B na vaZiacu misku, v okienku hmotnosti sa zobrazi 0.700 (kg), potom zadajte jednotkovu
cenu 8.00 (EUR/kg) a v okienku sumy sa zobrazi 5.60 (EUR).

5. Stlatte tlatidlo ADD, ¢im sa rozsvieti kontrolka séitavania, ¢o signalizuje, ze vaha je v rezime stitavania.

V okienku hmotnosti sa zobrazi ADPD, v okienku jednotkovej ceny sa zobrazi 02 a v okienku sumy sa
zobrazi 13.10 (EUR). Operdciu s¢itavania mozete podla vys$ie uvedenych krokov opakovat az 99-krat.

3.3.2.6. VYMAZANIE

V rezime séitania stlacte tlacidlo CLR, v okienku jednotkovej ceny sa zobrazi CIr, a potom zhasne kontrolka
sCitania, o znamena3, Ze vaha nie je v rezime scitania. Ak v reZime mimo scitania zadate nespravnu jednotkovu
cenu, stlacte tlacidlo CLR a zadajte spravnu jednotkovi cenu.

3.3.2.7. NULOVANIE

Ak véha nie je zataZend, v okienku hmotnosti sa nezobrazi 0.000; stlacte tlacidlo ZERO (v rozsahu +60d).
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3.3.2.8. VYPNUTIE VAHY

Stlacte tlagidlo ON/OFF 3 potom vytiahnite napajaciu zastréku zo zasuvky.

3.3.2.9. POCITANIE KUSOV
1. PoloZte vyrobky na vaziacu misku a stlacte tlacidlo FUN.
2. Zadajte pocet kusov vyrobkov na vdhe pomocou numerickej klavesnice.
3. Stlacte tlacidlo ,FUN” eSte raz na potvrdenie.

3.3.3. NABIJANIE BATERIE

Ak chcete zabranit poskodeniu, akumulator po poufZiti véas nabite. Doba nabijania by nemala presiahnut 12 hodin,
a to raz za tri dni. Ak sa vaha nebude dlhsi ¢as pouzivat, nezabudnite ju kazdé 2 alebo 3 mesiace nabijat
nepretrZite 24 hodin, aby nedoslo k poskodeniu spdsobenému samovybijanim akumulatora (ked je vaha
pripojena k striedavému napatiu, systém akumulator nabija automaticky bez ohladu na to, ¢i je vdha zapnutd
alebo vypnutd. Odporuca sa nabijat elektronickd vahu po jej vypnuti).

3.3.4. SPOSOB KALIBRACIE
1) Zapnite vahu.
2) Po dokonceni autodiagnostiky sa na displeji zobrazi hodnota ,,0,000“.
3) Zadajte kdd ,,2013“ a stlacte tlacidlo [TARE] pre vstup do rezimu kalibracie.
4) Stlacte tlacidlo [1] pre nastavenie nosnosti.
e Priklad: Ak je nosnost 30 kg, zadajte ,,30000“.
Stlatte tlagidlo [ADD] na potvrdenie.
5) Stlacte tlacidlo [2] na nastavenie delenia.
e Stlacte lubovolné Ciselné tlacidlo a na displeji sa zobrazia moznosti delenia , 1, 2, 5, 10“.
e Vyberte pozadované delenie a stlatte tlatidlo [ADD] na potvrdenie.
6) Stlacte tlacidlo [4] na nastavenie polohy desatinnej Ciarky.
e  Stlacte lubovolnu ¢iselnu klavesu na vyber polohy.
*  Stlatte [ADD] na potvrdenie.
7) Stlacte klavesu [5] na nastavenie funkcie zaokruhlovania.
»  Stla¢te lubovolnt &iselnu kldvesu na vyber funkcie zaokrihlovania na “ON” alebo “OFF”,
e Stlatte [ADD] na potvrdenie.
8) Stlacte klavesu [6] na nastavenie typu klavesnice.
e Stlatte lubovolnd &iselnt kldvesu: na displeji sa zobrazi “ON” pre 24 kldvesov, “OFF” pre 14 klavesov.
 Stlatte [ADD] ha potvrdenie.
9) Stlacte klaves [7] na vyber reZimu zobrazenia desatinnych miest.
¢ Stlacte lubovolnu ¢iselnu klavesu: na displeji sa zobrazia moznosti ,,04, ,1%, ,,2“
*  MozZnosti:
o 0=V okne jednotky a suctu sa zobrazi ,0“

o 1=V okne jednotky a suctu sa zobrazi ,,0,0“
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o 2=V okne jednotky a suctu sa zobrazi ,,0,00“

Stla¢te [ADD] na potvrdenie.

10) Stla¢te [ADD]. Zobrazi sa okno jednotkovej ceny “CAL”,

L]

Zadajte hodnotu kalibraénej zataze a stlatte [ADD].
Zobrazi sa okno jednotkovej ceny“LOAD”,
Polozte kalibraénu zataz (napr. ak sa na displeji zobrazuje ,,10,000“, polozte zataz s hmotnostou 10 kg).

Stla¢te [ZERO],

V okienku jednotky sa zobrazi “PASS” potom sa displej vrati do normélneho rezimu [X-xxx 0.00 0.00]

3.3.5. POKYNY NA POUZIVANIE

Nenechdvajte na vahe naklad po dlhsiu dobu.

Vyhybajte sa extrémnym teplotdm. Neumiestiiujte zariadenie na priame slnko ani do blizkosti
klimatizacnych jednotiek.

Pocas pouzivania sa vyhybajte silnym elektrickym alebo magnetickym poliam.
Vyhybajte sa vibraciam. Neumiestriujte zariadenie do blizkosti tazkych alebo vibrujucich strojov.

Neumiestnujte zariadenie do blizkosti otvorenych okien, dveri alebo ventildtorov, ktoré mézu sposobit
nestabilné vysledky v dosledku prudenia vzduchu.

UdrZujte zariadenie v Cistote. Ked vahu nepouZivate, neukladajte na nu Ziadne predmety.

Vyhnite sa silnym narazom alebo velkej zatazi. Na misku vahy nekladte Ziadne predmety ani na fiu
nevyvijajte tlak presahujuici maximalnu nosnost, a to ani vtedy, ked vaha nie je v prevadzke.

e Nespravne zapojenie vodi¢ov akumuldtora je zakazané. Spravne zapojenie: Cerveny vodi¢ by mal byt

pripojeny k ¢ervenému polu; Cierny vodic by mal byt pripojeny k ¢iernemu pélu.

3.4 Cistenie a udrzba

3.4.1. VSEOBECNE POKYNY

a)
b)

c)

Na Cistenie vSetkych povrchov pouZivajte nekorozivne Cistiace prostriedky.
Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky Casti pred opatovnym pouzitim vysusit.

Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vihkosti a priameho slne¢ného Ziarenia.
Véahu neskladujte vo zvislej polohe.

Pristroj nikdy nestriekajte praddom vody.

Je potrebné vykondavat pravidelné kontroly pristroja s cielom overit jeho technickd funkénost a zistit
pripadné poskodenia.

Na Cistenie pouzivajte makku handricku.
Ak zariadenie nebudete dlhSiu dobu pouZivat, nevyberajte z neho batériu.

Zariadenie sa nesmie umyvat vodou. Tento zdkaz plati pre vonkajsie aj vnitorné casti.

3.4.2. LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADEN(

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho do zberného miesta uréeného na
recyklaciu elektronickych a elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v pouzivatelskej prirucke a
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na obale. Plasty pouZzité na vyrobu zariadenia sa mézu recyklovat v stlade s ich oznacenim. Rozhodnutim pre
recykldciu vyznamne prispievate k ochrane Zivotného prostredia. Informdcie o miestnom recyklacnom
zariadeni ziskate od miestnych Uradov.
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BCMYKM YCMAIMA, 32 Aa rapaHTMpame TOYHOCTTa Ha MpeBoAa, HO MOJIA, MMalTe npeasua, 4ye
aBTOMATM3MpPaHUTE NPEBOAM HE Ca CbBbPLUEHWN M He ca NpeaHa3HaYeHU 4a 3aMEHAT YOBELLKUTE
npesogaun. OduumanHaTa BepcMa Ha PHKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba e Ha aHIMNCKM e3MK.
BcAKaKkBK pasinumna mexKay NpeBefeHaTa BEPCMA U OPUTMHANIHUA aHI/IMACKU TEKCT He ca NpaBHO
06Bbp3BalUN. AKO MMaTe BbMNPOCU OTHOCHO TOYHOCTTA Ha MpPeBoAa, MOAA, ce ObbpHETE KbM
aHrIMcKaTa Bepcua, KoATo € odULMANHUAT U3TOUYHMK. [loBeYe e3MKOBU BEPCUM Ca AOCTBIHU NpU
3anBKa 4pes info@expondo.com.

TexHuyeckn naHHM

c HacTtoAwoTo pbKOBOACTBO 3a yn0Tpe6a e npeBefeHO 4ype3 MalwMHeH npesof. lMonoxunxme

OnucaHue Ha NapameTpute CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa BesHu ¢ nnatpopma
Moaen SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E

HomuHanHo HanpeskeHue [V~]/

2

YecrtoTa [Hz] e
Crbnka [g] 20 50
MakcumaneH kanaumteT [kg] 100 150 300
MuHMManeH KanauuTet [g] 400 1000
Bpeme Ha paboTta Ha baTepuATa

96
[h]
Luvcnnei LED
Pasmepu Ha nnatdpopmarta [cm] 30x40 40x50
Pasmepu Ha ycTporictBoTo [cm] 30x57x72,5 40x68x89
ABTOMATUYHO U3K/HOYBAHE CNes, 3
[s]
EonHMum 3a n3amepsaHe kg
OnucaHue Ha napameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa MnatdopmeH KaHTap
Mogen SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C
HomunHanHo HanpeskeHue [V~]/ 230/50
YecrtoTa [Hz]
CrbnKa [g] 20
MakcumaneH Kanauutert [kg] 150 100
MuHUManeH kanayuter [g] 400
Bpeme Ha paboTta Ha baTepuATa

96
[h]
Oucnnen LED LCD
Pasmepu Ha nnaTdpopmarta [cm] 45x60 30x40
Pasmepu Ha ycTporictoTo [cm] 45x73x96 30x56x76,5
ABTOMAaTUYHO U3KIHOUYBAHE CNes, 3

[s]

EAVHULM 33 M3MepBaHe kg


mailto:info@expondo.com
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1. O6wo onucaHue

PbkoBoAcCTBOTO 33 ynoTpeba e npeaHa3Ha4YeHo Aa BM NomorHe 3a 6esonacHoTo 1 6e3npobaemHo n3nosi3BaHe
Ha ypeaa. MpoayKTbT € NPoeKTUPaH 1 NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CTPOIMN TEXHUYECKU U3UCKBAHMA, KaTo ca
N3M0a3BaHM Hal-CbBPEMEHHW TEXHONOTUM U KOMMOHEHTH.

MNPOYETETE BHUMATE/IHO U PASBEPETE HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO, NMPEAU AOA 3ANOYHETE PABOTATA.

3a 43 YADAKUTE eKCNI0aTaLMOHHUA CPOK Ha YCTPOMCTBOTO M Aa ocurypute beanpobiemHa paboTa, usnonssaite
ro CbrMacHO HACTOALWOTO PBKOBOACTBO 33 ynotpeba M pefoOBHO M3BbPLUBATE AEWHOCTM MO NOAAPBIKKA.
TexHuYeckuTe JaHHM U cneumduKaumMmMTe B HACTOAWOTO PLKOBOACTBO 33 ynoTpeba ca aKTyanHwu.
Mpon3BoANTENAT CM 3aMa3Ba NPABOTO Aa BHACA NPOMEHM, CBbP3aHM € NogobpaBaHe HA KAYecTBOTO.

NereHpa

C € MpoAyKTLT OTroBapsa Ha NPUIOKMMMUTE CTaHAAPTU 3a 6e30NacHOCT.

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE Npeam ynotpeba.

MpoAayKTbT TPA6Ba Aa 6bAe pPeLUKANPaH.

R
BHUMAHMUE! unn NPEAYNPEXMAEHNE! nnn 3ANOMHETE!
A MpuNoxKMMO 3a JageHaTta cuTyaums (06LL npeaynpesmTeneH 3Hak).

YcTpoMncTBO 3a 3awmTa oT Kaac |l ¢ gBoliHa nsonaums.

Camo 3a ynoTpeba Ha 3aKpuTo.

MO/, OBbPHETE BHUMAHMUE! YepTeknTe B TOBa PbKOBOACTBO Ca CAMO C MAKOCTPATMBHA Len
1 B HAKOW AeTaiiv MoraT fia ce pa3/ivyasaT OT AeMCTBUTEIHAaTa MaluMnHa.

2. BE3OMACHOCT MNPU YMOTPEBA

BHUMAHME! MMpoyeTeTe BCUMYUKKM NpeaynpexkaeHua 3a 6e30MacHOCT U BCUUKU MHCTPYKLMWN.
HecnaseaHeTo Ha NpeaynpexaeHUATa U MHCTPYKLMUTE MOXKe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap, NoXap

n/UNn CepuosHN HapaHABaHWA, 4OPU CMbPT.

TepmMUHUTE ,YCTPOMCTBO” UM ,NPOAYKT” ce M3Non3BaT B MpeaynpexaeHusTa U MHCTPYKUMUTe, 3a Ja ce
0603Haun nnatGopMeHUAT KaHTap. He n3non3BaiTe B MHOIO B/IaXKHa cpea Wan B HenocpeacTBeHa 611M30cCT o
pe3epBoapw c Boga. He ponyckalTte ycTpOMCTBOTO Aa ce HAaMOKpW. He AOKOCBaiTe YCTPOMCTBOTO C MOKPY UK
BNIAXKHW pbLie.
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2.1. BE3OMNACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a)

b)

c)

d)

e)

YBeperte ce, ye paboTHOTO MACTO e nogpeaeHo u Aobpe ocseTeHo. Pa3xBbpaAHOTO MAKM cnabo ocBeTeHO
paboTHO MACTO MOXe JAa gJoBeAe A0 WMHUMAeHTU. OnuTaiTe ce Aa MUCAUTE NpeaBapuTesHo,
HabntoaaBalTe KaKBO Ce C/ly4Ba M M3NON3BaNMTE 34PpaBMA Pasym, KoraTo paboTuTe C yCTPOMCTBOTO.

AKO MMaTe CbMHEeHMA OTHOCHO NPaBUIHOTO d)yHKLI,VIOHMpaHe Ha yCTpOVICTBOTO, CBbprKeTe ce CbC cny>+<6aTa
3a nog4gpbXKa Ha Npon3BoaAUTENA.

PeMOHTBT Ha YCTPOIMCTBOTO MOXKE A Ce M3BBLPLUBA €4MHCTBEHO OT CEPBU3EH LEHTbP HA NPOM3BOAMUTENSA.
He ce onuTBaiTe Aa U3BbpPLUBATE PEMOHTU CAMOCTOATENHO!

B cnyyait Ha Bb3HMKBAHE HA NOXKap M3MNON3BalTe 3a raceHeTO My eAMHCTBEHO NPAX0BU WU BbIIEPOLHO-
AnoKkengHn (CO,) noskaporacutenu, NoaxoaALM 3a ynotpeba Bbpxy YCTPOWCTBA NOA HanpesKkeHue.

Mo, cbxpaHABaiTe TOBa PbKOBOACTBO HA AOCTbMHO MACTO 3a 6baela cnpaBKa. AKO YCTPOWCTBOTO 6bae
npeaageHo Ha TPeTu MLa, PbKOBOACTBOTO TPA6BaA Aa 6bae npesadeHo 3ae4HO C Hero.

3AMOMHETE: Korato u3nonseaTe YyCTPOMCTBOTO, NpegnasBaiTe geuata M Apyrute avua,
Hamwupalm ce B 6amn3ocT.

2.2. INYHA BE3OMNACHOCT

a)

b)

He wu3nonssaliTe ycTPOMCTBOTO, KOraTo CTe YMOpPEHW, BONHW MAM MofA Bb3LENCTBMETO Ha aANIKOXOAN,
HapKOTMYHM BELLECTBA M/IM NEKAPCTBA, KOUTO MoOraT 3HAYMTENIHO Aa HapywaT crnocobHocTta Bu pga
paboTuTe c yCTpoICTBOTO.

YCTPOWCTBOTO He e NpeAHasHayeHo 3a ynotpeba oT Mua (BKAOUMTENHO Aela) C OrpaHUYeHN YMCTBEHN U
CETUBHM QYHKUMM UK OT INLLA, KOUTO HAMAT CbOTBETHMA ONUT U/UAW 3HAHWUA, OCBEH aKO He ca Noj, Haa3opa
Ha QnLLe, OTTOBOPHO 3a TAXHATa 6€30MacHOCT, UK Ca MOAYYUAM UHCTPYKL MM 33 paboTa C yCTPOMCTBOTO.

2.3. BESONACHO M3NOJ1I3BAHE HA YPEABT

a)

f)

He npeTtoBapBaiiTe ypega. M3nonssaiTte nNoaxodawm MHCTPYMEHTM 3a CbOTBETHATa 3ajaya. [paBuHO
noabpaHuAT ypes We U3Nb/HU 33434aTa, 3a KOATO e NpeaHasHayeH, no-gobpe 1 no-6esonacHo.

He u3nosi3BaiiTe yCTPOWCTBOTO, akO MPEBK/OYBATENAT 3a BKAKOYBaHE/MU3KAOUYBAHE He (YHKLUMOHMpPa
NpPaBUIHO (He BK/IOYBA M He U3K/IH0UBA YCTPOMCTBOTO). YCTPOCTBaTa, KOUTO HE MOraT 4a 6bAaT BKIOYBaAHM
M U3K/IOYBAHM C NOMOLLTA Ha MPEBK/IIOYBATENA 33 BK/OYBAHE/U3K/OUBAHE, Ca OMacHW, He Tpsabea Aa ce
n3non3BaT 1 TpabBa Aa 6bAaT PEMOHTUPAHW.

Korato He ce n3nonssa, CbXpaHﬂBaﬁTe yCTpOVICTBOTO Ha 6e3onacHo MACTO, Aaned oT geua n amda, KOUTo
Heé Ca 3ano3HaTM C Hero U He Ca npo4vyesin pbLKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a. yCTpOVICTBOTO MoXXe [da
npeacrtasnABa OoNacHOCT B pbuUeTe Ha HEOMUTHU FIOTPEGVITEJ'IVI.

[ pbiKTe ycTpoNCTBOTO M3BbH 0bcera Ha aeuaTa.

PeMOHTBLT A noaapbxKKaTta Ha yCTpOVICTBOTO Tpﬂ6Ba Aa ce n3pbvpLlBaTt oT KBaJ'IMCbVILI,VIpaHM nua, Kato ce
M3M0AN3BaT CaMO OPUTMHANHM pe3epBHU YacTK. TOBA LLe rapaHTupa 6e3onacHa yn0Tpe6a.

3a [fda ce rapaHTMpa eKCnioaTauMoHHaTa UA/JOCT Ha YCTPOWCTBOTO, He npemaxsaite ¢abpuyHo
MOHTMPaHWUTE NPeanasHN Kanaum 1 He pasxnabsaiiTe HUKAKBU BUHTOBE.

MouyuncTBaiiTe YCTPOWCTBOTO pPeAoBHO, 3a Aa U3berHeTe TpaiiHO HaTpynBaHe Ha 3aMbpPCABAHUA.
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3. YKA3AHUA 3A YNOTPEBA

YCTPOMCTBOTO € npegHasHayeHo 33 M3BbPLIBAHE HA KOHTPOJIHWM M3MEpPBaHWA M OTYMTaHE Ha TernoTo u/uau
LeHaTa Ha apTUKY/IMTe, MOCTaBEeHW BbPXY BE3HaTa.

Mons, umaiiTe npeasua, Ye TO3U KaHTap He e NoAXoAAll 3a TbProBCKU TPaH3aKUUW, IOPUANYECKU Lenu,
MeAULMHCKU NPUNoXeHua, GapmMmaueBTUUHU NPUNOXKEHUA, KAaKTO U 33 onpeaensaHe Ha LieHU Npy NpoaaxKou.

I'Iorpe6wrenr-rr HOCU OTFTOBOPHOCT 3a BCAKAKBMU WETU, NPOU3TUYALLU OT HENpPaBWU/IHa ynOTpeGa Ha yC‘I‘pOﬁCTBOTO.

3.1. ONMNCAHUE HA YCTPOUCTBOTO

3.1.1. ObLW, NMPETNEA HA NPOAYKTA

1-  [ucnneit (TETIO, EAMHUYHA LIEHA, OBLLO)

2- KoHTposeH naHen
3- Tasa
4- KOHTaKT 3a 3axpaHBaHe
5- 1/ 0 npeskatousaten (BKHOYEHO / U3KHOYEHO)
6- 3aKpensala rpega

7- 3akato4dsaHe Ha rpegaTa

3.1.2. NPO30OPLM HA OUNCIJIEA

CLR

ZERO

TARE

ADD

SAVE

Mpo3sope, 3a Terno (WEIGHT) / Mpo3opel, 3a eanHnyHa ueHa (UNIT PRICE) / Mpo3sopel,
3a obwa cyma (TOTAL)

M3umncTBa CTOMHOCTTA Ha e4MHMYHATA LeHa.
Hynunpa Be3sHaTa.

M3Baxaa CTOMHOCTMTE Ha TapaTa W NPeBK/OYBa Be3HaTa OT pexum ,6pyTo” (6es Tapa) B
peXum ,HeTo".

AKTMBMPA PEXKUM Ha fobaBsHe.

3anasBa eAMHUYHUTE LEHMU.



BG

M1-M3 CbXpaHaABa AaHHM (CTOMHOCT Ha eaMHUYHATA LLeHa) Ha 3 pa3/IMYHK MecTa BbB Be3HaTa.
0~9 Undposute knasuwm (0-9) ce M3non3BaT 3a BbBEXKAAHE Ha AAaHHW 33 eAMHUYHATA LeHa.
Kg/lb MpeBKAOYBa eaMHMLATA 3a TErN0 Mexay kunorpamm (Kg) n nayHaum (Ib).

FUN BK/loUBa MM U3KKOYBA NOACBETKAaTa Ha Aucnaes.

3.2. NOArOTOBKA 3A YNOTPEBA

BesHaTa TpsabBa Aa ce M3MNo0A3Ba B NOMELLEHWNE, 3aLUMTEHO OT BATHP, KOPO3Us, BUBpaLUW, Bnara U TemnepaTypHu
KonebaHus. Tpabea aa ce n3barsaT BUbpaLUK, CUNHN Bb3AYLLIHU TEYEHUA, NPAKA CbHYEBa CBET/IMHA U BUCOKM
Temnepartypu.

3.2.1. CbBUPAHE

1. MMocTtaBeTe yCTPOWCTBOTO BbPXYy PaBHa/XOPM30OHTA/IHA MOBBbPXHOCT. Peryinpaiite BUCOUYMHaTa Ha 4-Te
KpayeTa B J0J/IHATA YacT Ha YCTPOMCTBOTO, KAaTo MM 3aBbPTUTE NO YAaCOBHMKOBATA CTPEJsIKA UM 06paTHO
Ha YacoBHMKOBaTA CTpesiKa. MpoBepeTe C HMBEANPA, Ye YCTPOMCTBOTO € HUBEINPAHO.

2. OTKAoyeTe 3aKAOYBALLMA MEXaHM3bM HaA JI0CTa, NOCTaBeTe d)MKCMpaLLI,MFI NOCT BbB BEPTUKANIHO
nonoxexHune n Sa,CI,EI‘;ICTBal‘/‘ITe 3aKn4YBaWnAa mexaHn3bm.

3. 3aBuiiTe KOHTPONHUA NaHen KbM GUKCMpaLLmA NOCT C YHETUPUTE BUHTA.
3.2.2. CBbP3BAHE HA YPEJA C EJIEKTPUYECKOTO 3AXPAHBAHE:
1. CsbprkeTe 3axpaHBawma Kaben; nHAMKaTopsbT ,ACY Ha aucnaesn Wwe cBeTHe.
2. 3aBbpTeTe NpeBK/aloYBaTena B usbpaHata nosmuma:
. |-3axpaHBaHe oT BrpageHus akymynarop
. 0 —nonoxeHue , M3KAOYEHO", YCTPONCTBOTO € U3K/IOYEHO

3. Cnep crapTupaHe Ha ycTponctBoTo Ha gucnnesa ,,UNIT PRICE” we ce noKaxe HanpexeHWeTo Ha
3axpaHBaHeTo.

3.3 M3MON3BAHE HA YCTPOWCTBOTO
3.3.1. CUMBO/IM W [OMB/IHUTE/NEH AWCTIIENA
3.3.1.1. PO3OPEL} 3A TEM/10

MHAanKaTopHa namna 3a Hy/1eBa NO3ULMA: B TOPHMA NAB BIbA Ha Npo30peL,a 3a Ter/0To. TA CBETBA, 3a 4a NOKaxe,
4Ye Be3HaTa € B Hy/n1ieBa No3nuuA.

MHAMKaTopHa Namna 3a Tapa: B A0/IHMA 9B brb/ Ha Npo30peLa 3a Tern0To. TA CBETBa, 3a Aa NOKaKe, Ye TernoTo
Ha TapaTa e Hy/MpaHo.

3.3.1.2. NPO30PEL, 3A EOMHNYHA LIEHA

B pexxum Ha fob6aBsaHe (Ha aucnnes 3a TernoTo ce nokassa,, ADD“) g nposopeua 3a eanHMYHaTa LieHa ce Nokassa
6poAT Ha aobasaHMATa. Hanpumep, npu nbpeoTo AobasaHe ce nokassa ,, 01, 1 Taka HaTaTbK.

MHaMKaTopHa namna 3a npomeHnB ToK (AC): cBeTH, 3a 4@ MOKaXKe, Ye € BKAOYEH NPOMEH/IMB TOK. AKO He CBETH
npwv M3nos3BaHe Ha NPOMEH/IMB TOK, TOBA 03HaYaBa, Ye 3axpaHBaHEeTO He e Aobpe cBbp3aHo. Mons, nposepeTe
3axpaHBawuA Kaben, KOHTaKTa U NpeanasuTens.

3.3.1.3. NPO30OPELL 3A KO/IMYECTBO
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MHanKaTopHa namna 3a ,C|,06aBFIHeZ Hamupa ce B A0/HATa YacT Ha Npo3opeLa 3a KonnMyecTso. TA cBeTBa, 3a Aa
NOKaXe, 4Ye Be3HaTa € NpemMunHazna B pexmm Ha ,CI,06aBHHe. OcBeH 4Ye nokassa Terj10To U egMHUYHATa LeHa, TA
nMma n ¢YHKLLMM, KaKTO € NOKa3aHo B Ta6l'|l/ILI,aTa no-gony:

UHpukatop 3HaueHue OnucaHue
Add B pexkum Ha fobasaHe HopmanHo
—Lb— HanperkeHneTo e no-HUcKo ot 3,5 3apesieTe He3abasHO
(Anapma) 0,1V
MpeToBapsaHe MNpemaxHeTe CTOKUTe He3abaBHO
(Anapma) P P P

3.3.2. OBLLUA PABOTA HA BE3HUTE U PABOTA C K/IABUATYPATA
3.3.2.1. NPETEMIAHE

He npeternsitte CTOKM Hag MakcMmanHua KanauuTet. [pu npetosapBaHe (Ha gucnaes ce NosBABa UHAMKATOP

3a npeTtoBapBaHe ED) M 3BYKOB CUTHan, mons, He3abaBHO npemaxHete CTOKUTe, 3a Aa nsberHete Heo4YaKBaHU
nospegu.

3.3.2.2. BbBEXXJAHE HA EAVUHUYHA LIEHA

BbBegete eauMHMYHaTa ueHa C aecetre umbposu Knasuwm ot 0 Ao 9 npean WAM cien HaTOBapBaHETO.
NHTepBanbT Mexay BbBEXAAHETO Ha ABe MOC/ieAoBaTe/IHM CTOMHOCTM 338 ef4Ha M Cblla eAMHUYHa LeHa He
TpabBa Aa HaABULIABA OKOJIO LWECT CEKYHAM (aKO MHTEePBabT HAABULLM LIECT CEKYHAM, CMCTeMaTta aBTOMaTU4YHO
e MU34YNCTU NpeamLLHaTa CTOMHOCT). AKO B Mpo3opeL,a 3a Tera0 ce NoKassa oTpuLaTeHa CTOMHOCT (Hanpumep

OTpULATENIHO TEr/I0 HA TapaTa), B MPO30peL,a 3a CyMa Le Ce MOoKaxKe ~ , KOETO 03Ha4aBa, Ye HAMaA cyma.
AKO B Npo30opeL,a 3a Cyma ce nNoKaxe ~— , TOBA 03Ha4aBa, Ye HaTpynaHaTa cyma Hagsuwaea 9999,99 (EUR).
3.3.2.3. TAPA

Mpw NpeTernaHe Ha HaCUMHM CTOKM NOCTaBeTE KOHTeMHepa BbpXy Be3HaTa, Ciej, KOeTo HaTucHeTe ByToHa TARE
U M34aKaiiTe nposopelbT 3a Ternoto ga nokaxe 000.00, koeto 03HauaBa, ye Be3HaTa e roToBa 3a npeTernsHe.
MocTaBeTe CTOKWUTE B KOHTEWHEpa U NPO30peL;bT 3a TEMIOTO e NOKakKe HEeTHOTO Terno. 3abenexKa: Terno Ha
TapaTa + HETHO Terno < MaKcMManeH KanauuTer.

3.3.2.4. 3AITUCBAHE U NPOMAHA HA EAMHUYHATA LIEHA

3anucBaHe: MbPBO BbBeAeTe eaMHMYHATA LieHa, KOATO UCKaTe Aa 3anuuweTe, Kato usbepete umdpute ot0 g0 9c¢
JeceTUyHUTe BYTOHM, cies ToBa HaTucHeTe 6yToHa SAVE, a cnep ToBa 6ytoHa MX (x=1~3) — eauHMUHaTa LeHa
Le 6bae 3anncaHa (MbpBoHauanHaTa eAMHUYHA LieHa, 3anaseHa B 6yToHa MX e 6bae 3ameHeHa ¢ HoBaTa).

3.3.2.5. IOBABAHE
Hanpumep:
e CroKaA, 1,500 kr, 5,00 EUR/kr
e Crtoka b, 0,700 kr, 8,00 EUR/Kr
Mons, geiicTBaiiTe No cnegHUA HauUH:

1. TMocTaBeTe cTOKa A Ha Be3HaTa; B Npo3opeL,a 3a Terno we ce nokaxe 1.500 (kr). BbBegeTe eguMHUYHaTa
ueHa 2-00 (EUR/Kr); B npo3opeLa 3a cymara e ce nokasxe 7.50 (EUR).

2. HatucHete 6ytoHa APD, cnep koeTo MHAMKaTOpHaTa lamna 3a CymMpaHe Lie CBETHE, 3a Aa NOKake, Ye
BE3HaTa e B PEXMUM Ha CymupaHe. B nposopeua 3a Tero wwe ce nokaxe Add01 3 g nposopeua 3a cyma
we ce nokaxe 7-50 (EUR).

3. [pemaxHeTe cToKaTa A M34aKauTe BesHaTa [Aa Ce BbpHE B PeXXM Ha npeTernaHe.

4. TMMocrtaBeTe cToKkaTa b Bbpxy TapenaTa Ha Be3HaTa; B Npo3opeLa 3a Tero we ce nokaxe 0.700 (kr), cnen,
KoeTo BbBeseTe eanMHMyHaTa LeHa 8.00 (EUR/Kr), a B npo3opeLa 3a cymaTa e ce nokaxe 5.60 (EUR).
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5. HatucHete 6ytoHa ADD, y unankaTopHata namna 3a AobassaHe e CBETHe, 3a Aa NOKaKe, Ye Be3HaTa e
B peXkmMm Ha fobassHe. B npo3sopeua 3a Terno e ce nokaxke APD| g nposopeua 3a eguHuyHa LeHa we

ce nokaxke 02 a 8 nposopeua 3a cyma wwe ce nokaxe 13.10 (EUR). MosKeTe 4a NPOAb/KMUTE ONepaLmsTa
no aob6aBAHe, KaTo cneapaTe ropHUTE CTLMKK, 40 99 NbTH.

3.3.2.6. U34YUCTBAHE

B pexum Ha go6asaHe HatucHete 6ytoH CLR, nposopeuwt 3a eguumnunata ueHa we nokaxe CIr, cneg koeto
WHAVKaTOpHaTa Namna 3a Ao6aBsAHe LLe yracHe, KOETO NOKa3Ba, Ye Be3HaTa He e B PeXUM Ha gobasaHe. B pexum
U3BbH 06aBsHe, aKO CTe BbBE/M rpellHa eAuHUYHa LeHa, HatucHeTe 6yToH CLR 1 BbBepere npasunHarta
eMHWYHa LieHa.

3.3.2.7. HYJIEBAHE

Mposopeubt 3a Ternoto He nokassa 0.000 korato BesHaTa e nmpasHa; mons, HaTucHeTe 6ytoHa ZERO (g
AunanasoHa +60d).

3.3.2.8. U3K/MIOYBAHE HA BE3HATA

Mona, HaTucHeTe 6ytoHa ON/OFF 1 cnep ToBa U3BafeTe LeNcena oT KOHTaKTa.

3.3.2.9. BPOEHE HA EPOA HA EPOVKUTE
1. lMocraBeTe NPOAYKTUTE BbPXY TEFMAKATA U HAaTUCHETe ByToHa FUN,
2. BwbBepeTe 6pos Ha bpoliKMTE Ha NPOAYKTUTE Ha Be3HaTa C uMdpoBaTa KlaBMaTypa.
3. HaTucHete otHoBO byToHa ,FUN“, 33 ga noTBbpAuUTE.

3.3.3. 3APEXOAHE HA BATEPUATA

Mons, 3apexaaiiTe akymynaTopa HaBpeme cneg ynoTpeba, 3a Aa usberHete nospesa. Bpemerto 3a 3apexgaHe
He TpabBa fAa HazBMwWwaBa 12 yaca, KaTo TOBa ce NPaBu BeAHbBXK HA BCEKM TPU AHW. AKO Be3HaTa HAMa fa ce
M3N0/13Ba 33 Ab/IFO Bpeme, Mo, He 3abpaBaiiTe Aa A 3apexaate B NPoAb/KeHMe Ha 24 Yyaca Ha Bcekun 2 uam 3
Mmeceua, 3a ga usberHeTe nospeau, NPUUYMHEHM OT CamopaspekgaHe Ha akymynaTopa (KoraTto BesHaTta e
CBbp3aHa KbM MPOMEH/IMBOTOKOBO 3axpaHBaHe, CUCTEMATA Lie 3apexga aKymynatopa aBTOMATWMYHO,
HEe3aBMCMMO [a/nM Be3HaTa € BK/AYEHA WM M3K/A4YeHa. [penopbyunTenHo e eNekTpoHHaTa Be3Ha Aa ce
3apexaa, ced Kato e U3KAYeHa).

3.3.4. METO/, 3A KA/IMBPUPAHE
1) BknwoueTe Be3HaTa.
2) Cnep npuKAoYBaHe Ha CaMONPOBepPKaTa Ha gucnien we ce nosasu ,,0.000“.
3) BwbBepete Koaa ,,2013“ 1 HaTMcHeTe ByToHa [TARE] , 32 @ BNe3eTe B PEXMM Ha KanmbpupaHe.
4) HatucHete 6yToH [1], 3a aa 3apaaeTe KanauuTeTa.
*  Mpumep: Ako KanauuTeTsT e 30 Kr, BbBegeTe ,,30000“.
*  HatucnHere [ADD] 33 notebpskaeHme.
5) HaTtucHete 6yToH [2], 32 Aa 3apageTe CTbMKaTa.
* HaTtucHeTe npoun3BoJieH UndpPoB BYTOH M Ha AMCNen We ce NoKaxKaT onuMuTe 3a CTbMnKa ,1, 2, 5, 10“.
*  W3bepete enaHata cTbnka u HatucHete [ADD] 33 notebpskaenme.
6) HatucHete 6yToH [4], 33 Aa 3apaseTe NO3UUMATA Ha AeceTMYHaTa 3aneTas.
* HaTtucHeTe HAKoA LMdpPOBA KNaBULLA, 33 A3 M3bepeTe NO3ULMATA.

e Hatucrete [ADD] 33 notebprkaeHmue.
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10)

HaTucHeTe knasuw [5], 3a ga HacTpouTe GyHKLMATA 33 3aKpbINIABAHE.

* HatucHete Hakosa uudpoBa KNasuwa, 3a Aa u3bepete PpyHKUMATA 3a 3aKpbrassaHe aa 6bae “ON” nan
IIOFFII

*  HatucnHere [ADD] 33 notebpskaeHme.
HaTtucHeTe knasuw [6], 3a Aa HacTpouTe TMNa Ha KnaBuaTypaTa.

*  HaTWcHeTe KOATO U fa e LudpoBa KNaBULLA: Ha AucNed Le ce nokaxe “ON” 3a 24 knasuwa, “OFF” 33
14 knasuwa.

*  Hatucnere [ADD] 33 notebpskaeHme.
HaTtucHete knasuu [7], 3a Aa nsbeperte pexkMm Ha NoKa3BaHe Ha JeceTMyHaTa 3aneTas.
* HaTucHeTe KoaTo 1 Aa e uMdpoBa KNaBuLLa: Ha AWCH/es LWe ce NoKaxar onuuure ,,04, ,1, ,2
e Onuuu:
o 0=TlokasBaHe Ha ,0“ B npo3opumTe 33 eanHULA 1 06LLa cyma
o 1=TlokasBaHe Ha ,0,0“ B npo3opuuTe 3a eanHULA 1 06LLa cyma
o 2 =TlokasBaHe Ha ,0,00“ B npo3opuuTe 3a eaMHMLA 1 0bLLa cyma
*  HatucnHere [ADD] 33 notebpskaeHme.
Hatucrere [ADD]. Ha ekpaHa Lue ce nosiBu Npo3opeLbT 3a eanHUYHaTa LeHa - CAL”,
e BbBegeTe CTOMHOCTTA Ha KanMBPaLMOHHOTO Terno u HatucHere [ADD].
*  Ha eKpaHa Lue ce NosiBy1 NPO30peLbT 33 eAnHUYHaTa LeHa - LOAD”,

* [locTaBeTe KannbpaLMOHHOTO TErN0 (HanpuUMep, ako Ha gucnaes ce nokassa, 10.000“, noctaseTe Terno
o1 10 Kr).

*  HatucHere [ZERO],

« B nposopel|a 3a eAMHULATA Liie ce nokawe “PASS”, cnep KOETO AUCIAIGAT LLE CE BBPHE KbM HOPMANHMUA
pexum [x.xxx 0.00 0.00]

3.3.5. YKASAHUA 3A YINOTPEBA

e HE ocrasaiiTe TOBap BbpXy Be3HaTa 3a NMPOAb/XKUTENHN NEPUOAM OT BpEME.

e U3barsaiiTe eKcTpemHu TemnepaTypu. He nocrtassaliTe ypega Ha NpsAKa CAbHYeBa CBETAMHA WMAWU B
61130CT 40 KAMMATUYHM MHCTANALUN.

e  M36srBaiTe M3NaraHeToO Ha CUJIHU eNEKTPUYECKM UM MAarHUTHW NoaeTa No Bpeme Ha ynotpeba.
o  W3bsareaiiTe BUbpaymmn. He nocrassaiiTe ypeaa B 6M30CT 40 TEKKU UM BUBPUPALLM MALLNHMU.

e He nocrasaiite ypega B 64M30CT 4O OTBOPEHM MPO30OPLM, BPATU UAN BEHTUAATOPMU, KOUTO MOraT aa
[0BefaT o0 HECTabUIHM Pe3ynTaTV NopPaam Bb3AyLUHUTE TEYEHUS.

o [loaabprKaiTe ypeaa uymcT. He cbxpaHaBaiiTe NPOAYKTU BbPXy BE3HATA, KOraTo TA He Ce U3No/i3Ba.

e 36areaniTe CUNHU YAAPU UK TEXKKN TEXKECTU. He nocTaBaiTe HUKAKBU NPegMeTH U He yrpaKHABanTe
HAaTUCK HaZ MaKCMMAJIHMA KanauuTeT Ha Be3HaTa, 4OPU KOraTo TA He ce U3nos3sa.

e 3abpaHeHO € HenpaBWIHOTO CBbP3BaHe Ha Kabenute Ha akymynatopa. [paBUMAHO CBbp3BaHe:
YepBeHUAT Kaben TpabBa Aa ce CBbPKe C YePBEHUSA Kpail; YepHUAT Kaben TpA6Ba 4a Ce CBbPKE C YepHUn
Kpan.
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3.4 [MouyncTBaHe N NoAAPBIKKA

3.4.1. OB UHCTPYKLUUN
a) W3nonssaliTe HEKOPO3MBHM MNOYUCTBALLM CPEACTBA 3@ NMOYMCTBAHE HA BCAKA MOBBPXHOCT.

b) Cnepa nouncTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCMUYKM YacTu TpsbBa Aa 6baaT uscylleHu, npeam 4a ro usnosissare
OTHOBO.

C) C'bXpaHFlBaVITe ypeaa Ha Cyxo U NpoxiagHO MACTO, 3alLMTEHO OT BAara MU Npsaka cibHYeBa cBeT/nHa. He
C'bXpaHﬂBal‘;lTe BE€3HUTE B N3MNPaBEHO NOJIOXKEHUE.

d) Hwukora He npbcKaiTe ypesda ¢ BOAHW CTPYM.

e) Heobxoaumo e fa ce M3BbPLIBAT PEAOBHM MPOBEPKM Ha ypeaa, 3a A4a Cce NpoBepu TexHuyeckata my
M3MNPaBHOCT M @ Ce YCTAHOBAT €BEHTyas/IHW NOBPeaM.

f)  3a nouucTBaHe M3NON3BalTe MeKa Kbpna.
g) He ocrassiiTe 6atepusTa B ypeaa, ako TOW HAMa [a Ce M3Mo0/3Ba 3a No-Ab/Ibr NEPUOL OT Bpeme.

h) YpeanbT He Tpﬂ6Ba Ja ce u3mmBa c BoAa. Tasu 3a6paHa BaXXW KaKTO 3a BbHWHWUTE, TaKa U 3a BbTPELWWHUTE
4acTu.

3.4.2. U3XBbLPJIAHE HA U3XBBP/IEHU YPEOU

He n3xBbpaaiiTe TO3K ypes B cMCTEMUTE 3a BUTOBM OTNaabuu. MNpeaalite ro B NYHKT 3a cbbupaHe u
peLMKAMpaHe Ha eNEeKTPOHHU U eNleKTpuYeckn ypeau. NposepeTe CMMBOJIA BbPXY NPOAYKTa, PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba 1 onakoBkaTa. [lnacTmacuTe, U3N0N3BaHM NPW NPOM3BOACTBOTO Ha ypeaa, moraT Aa 6baat
peLMKAMpPaHM B CbOTBETCTBUE C MapKMPOBKUTE M. KaTo nsbepete ga peunkampate, Bue fonpuHacaTe
3HAYMTENIHO 3a ONa3BaHEeTO Ha OKOJIHATa cpesa. CBbpXKeTe ce ¢ MeCTHUTE BIACTU 38 UHPOPMaLUA OTHOCHO
MECTHUA LEeHTBP 3a peLnKanpaHe.
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To mapdv Eyxelpiblo Xprotn £xeL petadpaoTel Ue Th XPHNON UNXAVIKAG LeTddpacns. Exoupue
kataBalel kaBe duvatr mpoomddela ywa va Stachadicoupe tnv akpifela tng petadpaong,
wotooo mapakahoUpe va AdBete umodn OTL Ol QUTOUOTONOLNUEVEG UeTadpdoelg Sev eival
Té)eleg Kal Sev Tpoopilovtal va avTLKOTAOTHOOUV TOUG avOpwrvous HetadpaotéG. H emlonun
£kboon tou Eyyxelpldiou Xpriotn eivat ota ayyAwkd. Tuxov dtadopeg petatd tng Hetadpaopévng
£€k6oong Kol Tou apytkoU ayyAlkol Kelpévou Oev eival VOUIKA OeopeuTIKEC. Edv £xete
OMoLEoSATIOTE AmMopieg OXETIKA e TNV akpiPela TNG petddpaong, mMapakaloUUEe va avatpetete
otnv ayyAwn €kdoan, n omoia amotelel tnv enionpn mnyn avadopdc. MNeplocotepeg YAWOGOLIKEG
£k8O0ELG elval SLaBEoLeg KATOTLY LTt aToS péow Tou info@expondo.com.

TEXVIKA XOPOKTNPLOTIKA

A\

Nepypadn napapérpou

‘Ovopa mpoiovtog

Movtelo SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E
* taon [V~

Ovou’acum taon [V~] / 230/50

Juxvotnta [Hz]

AwBéBon [g] 20 50

Méyiotn xwpntikotnta [kg] 100 150 300

EAaxiotn xwpntikotnta [g] 400 1000

Awdpkela {wng pratapiog [h] 96

06dvn LED

Awactaoelc matdopuog [cm] 30x40 40x50

AlaoTAOELG GUGKEUNG [cm] 30x57x72,5 40x68x89

AUTOMATN ATEVEPYOTIOINGN UETA 3

aro [s]

Movabeg HEtpnaong kg

Nepypacdn napapérpou T napapétpou

‘Ovopa poidvTog Zuyoc mAaThopuag

Movtého SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C

Ovopaotikn taon [V~]/ Zuxvotnta 230/50

[Hz]

Awaipeon [g] 20

Méylotn xwpntwotnta [kg] 150 100

EAdyxlotn xwpntikotnta [g] 400

Awdpkela {wng pratapiog [h] 96

066vn LED LCD

Awaotaoelg matdoppoag [cm] 45x60 30x40

AlaoTAOELG GUGKEUNAG [cm] 45x73x96 30x56x76,5

AUTOUATN ATIEVEPYOTIOINGN LETA 3

oo [s]

Movadeg Hétpnaong

TN mapapETpou

Zuyapld mAatdopuog

kg


mailto:info@expondo.com
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1. Tevikn eplypadn)

To eyxelpidio xpriong éxeL oxedlaotel yia va oag BonOroetl otnv acdadr kot anpdoKomTn Xpron TG CUCKEUNG.
To mpoiov £xel oxedLaoTel KL KATAOKEVAOTEL CUUPWVA PE AUOTNPEG TEXVIKEG TTPOSLAYPADES, XPNOLLOTIOLWVTAG
TEXVOAOVYLEG KAl e€QPTNLOTA TEAEUTALAG YEVLAG.

AIABAZTE MPOZEKTIKA KAl KATANOHZTE TO NMAPON
EFXEIPIAIO MPIN ZEKINHZETE THN EPTAZIA.

Ma va avénoete tn Sldpkela {wng tTNg oUOKEUNG Kal va eéaodalioste tnv ampdokomtn Asttoupyia tng,
XPNOLUOTIOOTE TNV cUUIWVA UE TO TIAPOV EYXELPIOLO XPrIONG KAl EKTENELTE TAKTIKA EPYACLEG ouvTrpnonG. Ta
TeEXVIKA SeSopéva kal oL tpodlaypad£g mou repthapBdvovtal oTo mapov eyxelpiblo xprong ivat evnuepwéva.
O kataokevootig dlatnpet to Sikaiwpa va mpoPel oe alhay£g tou oxetilovtal pe T BeATiwon g moLdtnTag.
Yrnépuvnpa

C € To mpoi6V CUUUOPPWVETAL E T LOXUOVTA TPOTUTIA o aAELag.
AwaBaote TG 08nyleg mpLv amod tn Xprion.

To mpoloV MPEMEL va avaKUKAWOEL.

R
MPOZOXH! 1) MPOZOXH! i NA OYMAZTE!
A IoXUEL YL TN OUYKEKPLUEVN KATAOTOON (YEVLKO TIPOELSOTOLNTLKO GraL).

JuoKeun mpootaciag kKAdong Il pe Suthn povwon.

Movo yla Xprion o€ ECWTEPLKOUC XWPOUG.

MNPOZOXH! Ta oxédla 0To mapov eyxelpiSlo £€XoUV ATTOKAELOTLKA EMEENYNUATIKO XAPAKTPA KOl
0€ OpLOPEVEC AemTopépeleg evdExeTal va SLadhEpouv armmod TNV MPAYHATIK GUCKEUT).

2. AZOAAEIA XPHZHZ

MNPOZOXH! AlafBdote OAeg TiG poeLdomotnoelg aodaleiog kot OAEG TG 0dnyies. H un t)pnon twv
TIPOELSOTOLACEWY KOl TWV o8NyLwv pmopei vo 0dnynosl os nAektpomAnéia, mupkayld kai/n
ooBopo TpaUPATIONOS 1) aKOuN Kat Bdavaro.

OLOpoL «KGUOKEUN» 1] KTIPOLOV» XPNOLLOTIOLOUVTOL OTLG TIPOELSOTOLN OELG KAl TLG 08NnYLeG yLa va avadEpovtal otn
Tuyapld mMatdopuag. Mnv th xpnoLonoleite o MOAU vypa neptBaAlovia i o€ Aueon yeltvioon Le SeEapeveg
vepoU. AntotpePte To BPEELUO TNG CUOKEUNG. MnV ayylleTe Tn cuoKkeun We Bpeypéva ) uypa XEpLa.



EL

2.1.

a)

2.2.

a)

2.3.

f)

AZDAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

BeBalwbeite 6TL 0 YWpPOC epyaciag eival TAKTOTOLNUEVOC Kal KOAA WTLOUEVOC. EVOC aKATAOTATOC i KAKWG
dWTLOPEVOC XWPOC EpYaciag UIopel va 08Ny oeL o atuxipata. Npoomabrote va oKEHTECTE TPOVONTIKA,
VO TIAPATNPELTE TL CUMPBALVEL KAl VO XPNOLUOTIOLEITE TNV KoLV AOYLKY OTav EpyAlECTE |UE TN GUOKEUH.

Ye neplntwon apdPoALWV OXETIKA LE TN CWOTH AELTOUPYLa TNG CUGKEUNG, EMILKOLVWVIOTE LE TNV UTthpEecia
UTIOOTN PLENG TOU KATOLOKEUALOTH).

H €mOKEU TNG OUOKEUNG ETILTPETETAL VA TIPAYLOTOMOLEITAL ATIOKAELOTIKA QMO TO KEVIPO OEPPLS TOu
KATAOKELAOTH. MNV EMLXELPI OETE VO TIPAYLOTOTIOL OETE EMIOKEVEC pdvol oag!

J€ TIEPLMTWON TUPKAYLAG, XPNOLLOTIOLOTE QMOKAELOTIKA TUPOOPBECTHPES OKOVNG I SLofeLdiou Tou avOpaka
(CO3) katdAANAoUG yLa XPriON O€ CUCKEUEG UTIO TAON YLa TNV KATAOBEON TNG.

Quldtte o mapov eyxelpidlo yla peAlovikn avadopd. EQv n cuckeur napadobel o Tpitoug, To eyxelpidlo
TpEmneL va mapadobel pall ue avthv.

NA OYMAZITE: Katd tn XpHon Tng OUOKEUNG, TPOOTATEVUETE T TALSIA KOL TOUG AAAOUG
TLOPEUPLOKOEVOUG.

MPOZQMNIKH AZOAAEIA

Mnv XPNOLUOTOLEITE TN OUOKEUN OTOV €l0TE KOUPAOWEVOL, APPWOTOL | UTO TNV EMAPELD. AAKOOA,
VAPKWTLKWY 0UGLWV I GaPUAKWY TTOU UItopolV va ETTNPEACOUV GNUAVTLIKA TNV LKOVOTNTA oa¢ va Xelpileote
TN GUOKEUN.

H ouokeuny 6ev €xel oxeblaotel ylwa xpnon amo Atopd (CUPMEPAAUPOVOUEVWY TWV TALSLWV) UE
TIEPLOPLOUEVEG VONTIKEG KoL aloONTNPLAKEG AELTOUPYLEG 1) OO ATOUO TTOU OTEPOUVTAL OXETLKNG EUMELPLAG
KaL/r YWWOEWV, EKTOC AV EMOMTEVOVTAL ATIO TIPOCWTTO UTIELBUVO YL TNV aoPGAELd Toug 1 £xouv AGBEL
06NyLlEG OXETIKA UE TOV TPOTIO XELPLOMOU TNG CUCKEUNG.

AZQAAHZ XPHZH THX 2YZKEYHZ

Mnv untepdOPTWVETE T CUCKEUN. XpNOLUOTIOLELTE Ta KATAAANAQ EpyaAEia yLa TN CUYKEKPLUEVN EPYAOLa.
Mo cwotad emAeYUEVN CUOKEUT Ba EKTEAETEL TNV Epyacia yia TNV omoia €xel oxedlaotel KAAUTEPQ KL LUE
aodaAréctepo TPOTIO.

Mnv xpnoLuomoleite Tn cuokeur] €dv o Stakomtng ON/OFF Sev Aettoupyei owotad (6ev evepyorolel kot Sev
QTTEVEPYOTIOLEL TN oUOKEUH). OL BUOKEVEG TTou Sev PrtopoUV va evepyorotnBoUv Kal va amevepyornotnfouv
xpnotpornowwvtag tov Stakormtn ON/OFF sival emikivbuveg, Sev mpEMEL va XPNOLULOTIOLOUVTAL KAl TIPETIEL VAl
ETILOKEUALOTOUV.

‘Otav 6ev xpnotpomnoteital, puAAETe Tn cuokeun oe AoPAAEG LEPOC, LOKPLA OTIO TTALSLA KOl ATOLAL TToU &gV
elval e€olkelwpéva pe T cuokeun Kal ev Exouv Slafdaoel To eyxelpidlo xpriong. H cuokeun evdéxetal va
anoteA€oeL KivBuvo ota XEpLa ATTELPWY XPNOTWV.

QuAd€te TN CUCKEUN HAKPLA ATTO TOL TIALSLA.

H emwokeun A n ouviApPNGoN TNG CUCKEUNG TIPETEL VA TIPAYLOTOTIOLELTOL ATIO EEELOIKEUEVO TIPOCWTILKO,
XPNOLLOTIOLWVTOG QTOKAELOTIKA YV oLl avTaAAAKTIKA. Auto Ba e€aodalioel tnv aodaln xprnon.

MNa va Sltaopalioete TNV AELTOUPYIK OKEPALOTNTO TNG CUOKEUNG, UNV adalpelTE Ta €pyooToolaKd
TPOCTATEVUTIKA KAV LaTa Kal pnv XaAapwvete kapia Bida.

KaBapilete TAKTIKA TN CUCKEUN yLa va amodUyeTe T Snuloupyla enipovwy enkabioewv puTwv.
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3. OAHTIEZ XPHZHZ

H ouokeun €xel oxedlooTel yla tn SLEVEPYELA HETPHOEWY EAEYXOU KaL TNV avAyvwaon Tou BApoug Kat/r TN TLUAG
TWV QVTLKELLEVWV Ttou TomoBetouvtal otnv mAatdopua {UyLong.

ZNUEWOTE OTL auTr) N Juyapld Sev eivat KATAAANAN yLo EUMOPLKEG CUVAAAAYEG, VOULKOUG OKOTIOUG, LOTPLKES
XPNOELS, POAPUAKEVUTIKEG EPAPHOYES, KAOOPLOUO TIHWV OTLG MWANRCELG.

0O XpARoTNG eUBUVVETAL yLaL TUXOV {Npieg Tou pokUITTouV amnd thv akatdAAnAn Xprion ThG CUGKEUNG.

3.1. MEPITPA®H THZ ZYZKEYHZ

3.1.1. ENIZKOMHZH TOY MPOIONTOZ

1- Nivakag 086vng (BAPOZ, TIMH MONAAAS, 2YNOAO)

2-  Nivakag eAéyxou
3- MNAatdopua
4- Ymodoyxn tpododoaiag
5- 1/0 Awakémene (ON / OFF)
6- PABdog otepéwoang
7- KAelbwpa paBdou

3.1.2. TAPAGYPA OOONH2

MNapdBupo Bdapouc (WEIGHT) / NapdBupo tiung povadac (UNIT PRICE) / NapdBupo
oUVOALKOU Tooou (TOTAL)

CLR Mn&evilel tnVv T povadag.

ZERO Mn&evileL tn {uyapla.

TARE Adatpel T TIpEC andBapou kal alalel tn {uyopld amd tn Asttoupyia piktol Bdapoug
(xwpic amoPapo) otn Aettoupyia kabapol Bapouc.

ADD Evepyorolei tn Aettoupyia mpoacbeaongc.

SAVE AmnoBnkeVEeL TIC TIHEG povadag.
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M1-M3 AmnoBnkevelL SeSopéva (Tuur povadag) oe 3 Sladopetikég BEoelg otn uyapla.

0~9 Ta O’(pLeunthd m\iktpa (0~9) xpnotpomotolvral yla tTn pUBULON TWV SESOUEVWV TLUAG
povadag.

Kg/lb EvaAldooel tn povada Bapoug petatd kiwv (Kg) kat ABpwv (Ib).

FUN Evepyomolel 1} anevepyomnolel Tov onioBlo ¢wTlopnd tng 08ovng.

3.2. MPOETOIMAZIATIA XPHZH

H Tuyapld mpémel va xpnotpomnoleital og xwpo amaAlayuévo anod avepo, StaBpwaon, kpadaououg, uypacia Kot
Slakupavoelg Beppokpaciag. H Tuyopld TPEMEL Vo TTPOCTATEVETAL OO KpaSaououg, €vtova pelpata agpa,
Aapeon nAtokn aktvoPolia kat uPnAég Beppokpaoaied.

3.2.1. ZYNAPMOAOTHZH

1. TomoBetrjote tn cuokeun oe emninedn/opdviia emiddveta. Pubuiote to UPog Twv 4 MoSLWV 0To KATW
MEPOC TNG oUoKeUNG TepLoTtpédovtag ta deflootpoda i aplotepootpoda. EAEyETe e to ducaiidio
opt{ovtiwaong OtL N cuokeun eival emninedn.

2. ZekAebwote 1o KAeibwpa tng paPdou, tonobetrote tn pdBdo otepéwaong os katakopudn Oon Kot
EVEPYOTIOLNOTE TO KAWL,

3. Blbwote tov mivaka geAéyxou otn paPBo oTeEPEWONG UE TIG TECTEPLS PBLOEG.
3.2.2. ZYNAEZH THZ 2Y2KEYHZ ZTHN MAPOXH PEYMATOZ:
1. Zuvdéote to kaAwdLo Tpododooiag n evbewtikn Auxvia «AC» otov mivaka 08ovng avapetL.
2. Tuplote Tov SLaKOTTN oTNV eTAEYEVN Béon:
| - tpodobdocia péow TG EVOWHATWHEVNG KIaTopiog
0 — B¢on «offy», n cuokeun lval amevepyomoLnpévn

3. Metd tnv ekkivnon tg ouokeung, otnv €vbel€n «UNIT PRICE» Ba epdaviotei n tdon tpododooiag.

3.3 XPH2ZH THZ ZYZKEYH2
3.3.1. 3YMBOAA KAl BOHOHTIKH OOONH
3.3.1.1. NNAPAGYPO BAPOY:

Auxvia évéeléng B€ong UnbEv: otnv eMGvw apLotepr] MAEUPA Tou tapabupou Bapoug. Avafel yla va umodeiel
otLn {uyapla Bpioketal otn Bon undév.

Avxvia évéeléng amdpapou: oto KATW 0pLoTEPO HEPOG Tou TtapabUipou Bdpoud. AvaBel yia va urtodeiel otL To
Bapoc anoPapou £xet pndeviotel.

3.3.1.2. NAPAGYPO «UNIT PRICE

3TN Aettoupyia mpoodrikng (n 086vn Bapoug epdavitel « APDy), to mapdBupo g Tiurc povdsag Ba epdaviet
Tov aptBud Twv npocdnkwv. Mo napdseypa, epdavilel « 01 » Tnvpwtn dopd rou mpayuatonoLeital po tpdén
npooBnkng, kal oUTw Kabetnc.

Auyvia évdeleng evaAlaooopevou pebpatog (AC): avaPet yia va untodeigel otL tpododoteital pe evaAlaoooOuevo
pelpa. Eav gv avaBel katd T xpron eVOANACOOUEVOU pEVLATOG, AUTO uTtoSnAwVeL OTL n tpododoaia Sev eival
owotd ouvdedepévn. EAéyéte To kaAwdlo tpododooiag, tnv mpila kal tnv achAleLa.

3.3.1.3. NAPAGYPO MNOzOTHTAZ
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Auxvia £vbel&ng mpoabrkng: Bpioketal 0To KATW UEPOC Tou mapabupou moadtntag. AvaBel yia va untodeifel otL
n Quyopla €xel eloéNBeL otn Aettoupyla tpooBAKNG. EKTOC amo tnv epdavion tou BApoug Kal TG TLUAS povadacg,
SlaB£tel eniong Aettoupyieg Omwe daivovtal 0ToV MAPAKATW TivVoKa:

006vn Inuaoia Nepwypadn
Add Y€ AelToupyla mpoabnkng Kavovikn
—Lb—‘ H tdon eivat xapunAotepn amno 3,5 Doptiote aptowc
(Zuvayepuog) 0,1V
(ZUC(EVI?E;J.C')Q) Ynepdoptwaon Adalpéote apéowg ta mpoidvta

3.3.2. TENIKH AEITOYPTIA THZ ZYTAPIAZ KAl XPHZH TOY NAHKTPOAOTIOY
3.3.2.1. ZYT1ZMO2

Mnv Quyilete mpoidvta mou umepPaivouv Tn HEYLOTH XwpnTikotnta. MOAG sudaviotel umepdopTwon
(epdavitetal To mapdbupo Bapoug ED) kar 0 BouPntng exméP el cuvexouevo o, MapakaAoU e adalpéote
OUEOWC Ta TtpolovTa yla va anoduyete anpoBAentn BAGSN.

3.3.2.2. EIZATQIH THX TIMHZ MONAAAX

ELoAyeTE TNV T LOVASAG XPNOLUOTIOLWVTAG T S€KA aplOUNTIKA TARKTPO amo To 0 €wg To 9, MPLW 1 KETA TN
doptwon. To dactnua Petafl evog aplBuol Kol TOU EMOUEVOU Yl TNV dla T povadag Sev mpemet va
unepPaivel ta €€l deutepdhenta mepinmou (edv umepPel ta €EL SeutepOAemta, To cuotnua Ba Siaypalet
QUTOMATA TNV TIPONYOULEVN TIUR). Edv oto mapaBupo Bapouc epdaviletal apvnTikn TN (Y., apvnTiko Bapog
anépapou), oto mapdbupo mocoL Ba eudaviotel To cUPBOAO , TO omolo urmtoSnAwveL OTL Sev UTTAPYEL
T000. Eav oto mapdbupo moool gudaviotel To GUPPOAO === , 0lUTO UTTOSNAWVEL OTL TO ABPOLOTIKO TTOCO
unepPaivel ta 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TAPA

Katd tn {0ylon xuénv eunmopeupaTwy, Tonobetrote to Soxeio otov 6ioko Tng LuyapLdg, OTn GUVEXELD TTATH OTE
10 TAAKkTpo TARE kot mepluévete éwg otou to mapdBupo Pdapoug eudavicel To cvpporo 000.00 |
unodelkviovtag otL n fuyopld eival €tolun ywa {Uylon. TomoBetnote ta gunmopelpata oto Soxelo kal To
napaBbupo Bapoug Ba eudavicsl To kabBapd Bdpog. Inueiwon: Bapog tapag + kabapd PAapog < HEYLOTN
XWPNTLKOTNTA.

3.3.2.4. ATIOGHKEYZH, AAAATH THZ TIMHZ MONAAAZ

AmoBrKeuon: ELCAYETE MPWTA TNV TN Hovadag mou BéAete va amobnkeloete emléyovtag ta Sekapridla
mktpa and 0 €wg 9, otn cuvéxela matAote To MARKTpo SAVE kat petd to mAfktpo MX (x=1~3), kat n twn
Hovadac Ba amoBnkeuTel (n apxk TLHA HovAaSag Tou Atav anoBnkeupévn oto mfiktpo MX Ba avtikataotodet
ard tn véa).

3.3.2.5. NPOZOHKH
Ma mapadelypa:

e [poidv A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg

e [poidv B, 0,700 kg, 8,00 eupw/kg
MNapakaloUue akoAouBnoTe Ta MAPAKATW Bripato:

1. TomoBetrote T0 Mpoiov A oto Siloko tng {uyapldg oto mapdbupo Bdpoug Ba epdaviotel 1.500 (kg).
Elodyete tn povada tiung 5-00 (supw/kg)- oto mapdBupo mooou Ba epdaviotei 7.50 (supw).

2. Noatrote to mifktpo APD, kau n evSewktikr Auxvia mpooBrikne Ba avael yio va Seifet 6TL n Luyaptd
Bpioketal oe Aettoupyia mpoaBriknc. £to mapdBupo Bdpouc Ba epdaviotel AddO0L ey oto napdBupo
niooov Ba spdaviotei 7-50 (EUR).
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3. Adalpéote Ta mpolovta A Kol TIEPLUEVETE PEXPL N {uyapld va emotpePel otn Aettoupyia {UyLong.

4. TomoBetrote ta npoidvta B otov dioko tng {uyapldg, oto mapdbupo Bapoug Ba spdaviotei 0.700 (kg),
OTN CUVEXELX ELOAYETE TNV TIUA povadag 8.00 (EUR/kg) kat oto mapdBupo tou mocol Ba epdaviotel
5.60 (EUR).

5. Notrote to mAfktpo APD, kat n evSeiktiki Auyvia mpoobrkng Ba avdpet yia va umodeifel dti n Luyapld
BpiokeTal o€ Aettoupyia PoadrKnc. $to mapdbupo Bapouc Ba epdaviotel APD, oto mapdbupo tprg

povasac Ba epdaviotei 02, kat oto mapdBupo mocoy Ba epdaviotei 13.10 (EUR). Mropeite va
ouveyioete T Sladikacia mpoabnkng ol udwva Le Ta mapandavw Brauata wg kat 99 ¢popéc.

3.3.2.6. EKKAGAPIZH

€ Aettoupyia poobrkng, matrote to mifiktpo CLR, to napdBbupo g tTiur povasdag 8a epdavioet CIr, kat otn
ouVEXELa n evdelkTikn Auxvia mpoaBrkng Ba ofnoel, urtodelkviovtag OtLn {uyapLd 6V BploKETAL OE KATAOTAON
TPooBRKNG. EKTAC Aettoupyiag mpoadrKkng, edv loaydyete AavOaouévn T povasdag, matrote to mifktpo CLR
KOl ELOAYAYETE T CWOTH TLUN LovAadag.

3.3.2.7. MHAENIZMOz

To napdBupo Bapoug ev epdaviet 0.000 étav n uyapid eival adela- mapakaAoUpe motrote to mAfktpo ZERO
(evtoc Tou elpoug £60d).

3.3.2.8. ANENEPIONOIHZH THX ZYTAPIAZ
MopakaloVpe matrote to mAfKtpo ON/OFF ko, otn cuvéxela, amoouvdéote to PLg tpododoaiag.
3.3.2.9. KATAMETPHZH TEMAXIQN

1. TomoBetrote ta mpoidvta otov dioko {Uylong Kat rtatrjote to FUN kouprnl.

2. Elodyete tov aplOUd Twv TEpA)iwV TOU TPOIOVTOG oTn {uyapld XPNOLUOTOLWVTAG TO aplOUNTKO
TIANKTPOAOYLO.

3. Matrote Eovad to koupumi «FUN» yia emBeBaiwon.
3.3.3. ®OPTIZH MMNATAPIAZ

MNapakahoUpe va GopTileTe TNV Uratapla amoBrnKeuong eyKalpwe HETA T XPron, TTPOKELUEVOU va amodUyETE
TuxXoV {nuLEC. O xpovog dboptiong Sev mpemel va umepPalvel TG 12 wpeg, pia dopd KABe TPELG NUEPES. EQv n
Tuyapla Sev TIPOKELTAL Va XpnoLlomolnBel yia LeyGAo XpoviKO SLAcTNUA, TAPAKOAOUUE NV EEXAOETE va TN
doprilete yla 24 cuvexOUEVEG WPEG KABE 2 1) 3 UAVEC, TIPOKELUEVOU va armodUyeTe {NULEC TTOU TTPOKOAOUVTOL Ao
v avtoskdoption TG Umatoplog amobrkeuong (6tav n luyapld elval ouvdedepévn oto Siktuo
evOAAOQOCOOUEVOU pEVATOG, TO cUotha Ba doptilel autopata Tn pnatapio amobrikevong, avedptnta ano to
av n {uyapld sival evepyomoLnpUeévn R AIEVEPYOTIOLNUEVN. TuvioTATaLl N $OPTION TNG NAEKTPOVIKAC LuyapLag
adou anevepyorolnBei).

3.3.4. MEOOAOZ BAOMONOMHZHZ
1) Evepyomotrjote tn {uyapld.
2)  MOA oAokAnpwOel o autoéleyxog, n 0Bovn Ba epudavioel tnv Evdelén «0.000».

3) NAnktpoloynote tov KwoLko «2013» Kal MATAOTE TO [TARE] TANKTPO yla va €lo€ABete otn Asttoupyia
BaBuovounone.

4) Natnote 1o MARKTPOo [1] yla va puBuicETE TN XWPNTIKOTNTA.
*  Mapadeypa: Eav n xwpntwotnta eivat 30 kg, mMAnktpoAoyrote «30000».
*  NatAote to mArktpo [APD] yiq eruBepaiwon.

5) Natrjote to mMARKTpo [2] yia va puBuicete tn Saipeon.
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10)

* [latnote onolodAmote aplBOUNTKO TARKTPO Kal Ba epdavicTolv ol emloyEg Slaipeong «1, 2, 5, 10».
*  EmAé€te TV emBupnth Swaipeon kat matriote to mAfktpo [ADD] yia emiBeBaiwon.

MNatnote o mAnktpo [4] yia va pubuioste tn B€on TnG SeKASIKAG UTTOSLAOTOANG.

* [otrnote onolodAMOTe aplBUNTIKO TANKTPO yLa va eTUAEEETE TN B€on.

e Noatrote to mArjktpo [ADD] yia emBepaiwon.

MNatrote to mAnktpo [5] yia va puBuicete tn Asttoupyia otpoyyulomnoinong.

* loatriote onolodnmote aplOUNTIKO MAARKTPO yla va eTtlé€ete tn Aettoupyia otpoyyulomnoinong wg “ON”
1 lloFFII
n .

e Natrote o mMAfiktpo [ADD] yio eruBeBaiwon.
Matnote to mAnktpo [6] yia va pubuicste Tov tumo mAnktpohoyiou.

* Matrfiote onolodimote aplOuntikod TARKTpo: otnv 00ovn spdaviletat to “ON” yia 24 mARKTpa Kal To
“OFF” yia 14 mAriktpoL.

e Natrote to [ADD] yiq emiBeBaiwon.
Matnote to mANkTpo [7] yia va emilé€ete Tn Aettoupyla epdaviong SekadSikwv.
* Natrnote onolodAMOTE aplBOUNTIKO TARKTPO: oTtnv 080vn Ba eudavioTolV ot eETUAOYEG «0», «1», «2»
*  Emoyéc
o 0=Eudavion «0» ota mapdBupa povadag kol GUVOAOU
o 1=Eudavion «0,0» ota mapdbupa povadag kat cuvolou
o 2=Eudavion «0,00» ota mapdBbupa povadag Kol cuvolou
e Matrjote [ADD] yio emiBepaiwon.
Natriote [ADD]. @a epdaviotei to mapdBupo tne tunc povasdag “CAL”,
e Eloaydyete TV Tr tou Bdpouc Babpovopnonc kat matrote [ADD],
e 0Oaepdaviotel To mapdBupo tne T povadag “LOAD”.

*  TomoBetnote 10 Bapog Babuovounong (m.x., av n oBovn eudavilel «10,000», Tonobetrote éva BApog
10 kg).

e Matrjote [ZERO],

* 1o mapdBupo ng povésag Ba epdaviotel “PASS”, kol otn cuvéxela Ba emioTpédeL oTNV KAVOVLKN
086vn [x.xxx 0.00 0.00],

3.3.5. OAHTIEZ XPHZH2

e  MHN adrvete doptio madvw otn UyapLd yla Leyaha xpovikd Slaotrota.

e AnoduUyete TI¢ akpaleg Beppokpaacieg. Mnv tonobeteite tn ouokeur o€ AUESO NALOKO WG I} KOVTA o€
KALLOTLOTLKAL.

e AmodUyete tnV €kBeon og LOXUPA NAEKTPLKA 1 HOYVNTIKA edia Katd th Xprnon.
e AnoduUyete Toug KpadaouoUs. Mnv TonmoBeteite Tn GUOKEUT KOVTA O€ Bapld j SOVNTLKA UNXav LoTa.

e  Mnv TOMOOETEITE TN CUOKEUN KOVTA OE avVoLXTA tapdbupa, TOPTEG I AVEULOTAPEG TIOU eVEEXETAL VA
nipokaAéoouv aotadbn amoteAéopata AOyw TwWV PEUUATWY a£pal.
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e Alatnpeite TN ocuokeun oag kabBapr). Mnv amobnkelete mpoidvta mAvw otn {uyapld otav Sev

Xpnoluomnoteital.

e AnoduUyete Loxupoug kpadaououg i Bapl BApog. Mnv TOMoBEeTelTE AVIIKELLEVA 1} AOKELTE Ttieon ToU

umepPaivel tn MEYLOTN XWPENTIKOTNTA TOU Silokou TnG {uyapldg, akopn kait otav n luyapld Segv
XPNOLOTOLELTAL.

e AnayopeVetal n AavOaopévn olvdeon twv kKoAwSiwv Tng pnatapiag amobrikevong. wotn cuvdeon:

To KOKKIVO KaAWSL0 TIPEMEL va cuVEEDEL e TO KOKKIVO AKPO- TO Halpo KaAwSLo Tipénel va cuvOeBel pe
TO palpo AKpo.

3.4 KaBaplopog kat Zuvtipnon

3.4.1. TENIKEZ OAHTIEZ

a)  XpnowloToLloTe KN SLaBpwTika KoBaPLOTIKA Yl ToV KaBaplopod kabe emudavelag.

b) Metd Tov KaBopPWOUO TNG OUOKEUNRG, OAAL TO HEPN TIPEMEL VA OTEYVWOOUV TPV QMO ThV
€MaVa)pNoLUoToinon TNG.

c) AmoBnkelote tn cuokeun o €Npo, SPOCEPO PEPOC, LOKPLA ATd uypooia Kal Apeon £€kBeon oto NALOKO
dwg. Mnv anoBnkevete tn {uyapld oe 6pOLa BEon.

d) Mnv pekalete TOTE TN GUCKEUN LE TILSAKEG VEPOU.

e) TpEmelL va TMPAyUOTOMOLoUVTAL TOKTIKOL €AEyXOL TNG CUOKEUAC yla va emaAnBeletal n TEXVIKA TNG
AELTOUPYIKOTNTA KaL VO EVTOTI{OVTOL TUXOV {NULEG.

f)  Xpnowomoljote éva palako mavi yla Tov KabapLopo.

g) Mnv adnvete TV Unatapio LECO 0T CUCKEUT €AV SEV TIPOKELTAL VO XPNOLUOTIOLNBOEL yLlol LEYGAO XPOVLKO
Sdiaotnua.

h)  H cuokeur 6ev mpémnel va MAEVETAL e VEPO. H amayopeuacn autr LoXUeL TOOO0 yla Ta eEWTEPLKA 00O Kal

YLOL TOL ECWTEPLKA LEPN.

3.4.2. ANTOPPIWH XPHZIMOIMOIHMENQN ZYZKEYQN

MnV amoppLITTETE TN CUCKEUN QUTH OTa cuoTpata SAplokwy anoBAntwy. MNapadwote TNV os onueio
OVaKUKAWGONG KAl GUAAOYNG NAEKTPOVLKWY Kol NAEKTPLKWY OUOKEUWV. EAEyETe To cUUPBoAO TTou avaypadetat
oTo Tpoidv, oTo gyxeLPLdLO XPriong Kal otn cuokevaoia. Ta MAQCTIKA TTOU XPNOLLOTIOLOUVTAL VLo TNV

KATAOKEUT TNG CUCKEUNG ULITOPOUV VA avakUKAWB0oUV cUpbwva LE TLG OXETIKEG eVOEleLs. ETUAéyovTag TV
avakUKAWON, CUUBAANETE GNUOVTLKA OTNV TPOOTACLA TOU TEPLBAANOVTOG. ETILKOWWVAOTE LE TLG TOTUKEG
apPXEG YL TANPOGDOPLEG OXETIKA LE TNV TOTILKI LovVASA avaKUKAWGONG.
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Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je pomocu strojnog prevodenja. Ulozili smo sve napore kako

A bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog prirucnika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena
referenca. Verzije na viSe jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra

Naziv proizvoda Platformska vaga

Model SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E
Nazivni napon [V~] / Frekvencija 230/50

[Hz]

Podjela [g] 20 50
Maksimalni kapacitet [kg] 100 150 300
Minimalni kapacitet [g] 400 1000
Trajanje baterije [h] 96

Zaslon LED

Dimenzije posude [cm] 30x40 40x50
Dimenzije uredaja [cm] 30x57x72,5 40x68x89
Automatsko iskljucivanje nakon [s] 3

Mjerne jedinice kg

Opis parametra Vrijednost parametra

Naziv proizvoda Platformska vaga

Model SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C
Nazivni napon [V~]/frekvencija 230/50

[Hz]

Podjela [g] 20

Maks. kapacitet [kg] 150 100

Min. kapacitet [g] 400

Trajanje baterije [h] 96

Zaslon LED LCD
Dimenzije platforme [cm] 45x60 30x40
Dimenzije uredaja [cm] 45x73x96 30x56x76,5
Automatsko iskljucivanje nakon [s] 3

Mijerne jedinice kg

1. Opdi opis

Korisnicki priru¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnom i bezproblemnom koriStenju uredaja. Proizvod je
osmisljen i izraden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, uz primjenu najsuvremenijih tehnologija i
komponenti.
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PAZUIVO PROCITAITE | RAZUMITE OVAJ PRIRUCNIK PRUE
POCETKA RADA.

Kako biste produljili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u skladu s ovim korisnickim
priru¢nikom i redovito obavljajte odrzavanje. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom priru¢niku azurni
su. Proizvodac zadrzava pravo na promjene povezane s poboljSanjem kvalitete.

Legenda

c € Proizvod je u skladu s vazeéim sigurnosnim normama.

Procitajte upute prije uporabe.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! Ili ZAPAMTITE!
Primjenjivo na danu situaciju (opca sigurnosna oznaka).

Zastitni uredaj klase Il s dvostrukom izolacijom.

Samo za uporabu u zatvorenim prostorima.

PAZNJA! Crtezi u ovom priruéniku sluze samo za ilustraciju i u nekim se detaljima mogu razlikovati
od stvarnog uredaja.

> DOPEe®

2. SIGURNOST PRI UPORABI

PAZNJA! Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepridriavanje upozorenja i uputa
moze dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda pa ¢ak i smrti.

>

Izrazi ,,uredaj” ili ,,proizvod” koriste se u upozorenjima i uputama kako bi se odnosili na platformska vaga. Ne
upotrebljavajte u vrlo vlaznim okruZenjima ili u neposrednoj blizini spremnika s vodom. Sprijecite da se ureda;j
smodi. Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

2.1. SIGURNOST NA RADNOM MIESTU

a) Pobrinite se da je radno mjesto uredno i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno radno mjesto
mozZe dovesti do nesreca. Pokusajte razmisljati unaprijed, pratite Sto se dogada i koristite zdrav razum pri
radu s uredajem.

b)  Ako postoje bilo kakve dvojbe u vezi s ispravnim radom uredaja, obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.
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Samo servisno mjesto proizvodaca smije popravljati uredaj. Nemojte pokusavati samostalno popravljati
uredaj!

Ako izbije pozar, za gasenje upotrijebite iskljucivo aparat za gasenje poZara s prahom ili ugljicnim dioksidom
(CO,), prikladan za uporabu na uredajima pod naponom.

Molimo sacuvajte ovaj priru¢nik za buducu uporabu. Ako se ovaj uredaj predaje tre¢im osobama, prirucnik
se mora predati zajedno s njim.

ZAPAMTITE Prilikom uporabe uredaja zastitite djecu i druge osobe u blizini.

2.2. OSOBNA SIGURNOST

a)

b)

Nemojte koristiti uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova koji mogu
znatno smanjiti sposobnost rukovanja uredajem.

Uredaj nije namijenjen za rukovanje od strane osoba (uklju¢ujuéi djecu) s ograni¢enim mentalnim i
osjetilnim funkcijama ili osoba bez odgovarajudeg iskustva i/ili znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost ili su primile upute o tome kako koristiti ureda;j.

2.3. SIGURNA UPORABA UREDAJA

a)

b)

f)

Nemojte preopteretiti uredaj. Koristite odgovarajudi alat za zadatak koji obavljate. Pravilno odabrani uredaj
obavit ¢e zadatak za koji je namijenjen bolje i na sigurniji nacin.

Nemojte koristiti uredaj ako prekida¢ ON/OFF ne funkcionira ispravno (ne ukljuCuje i ne iskljucuje uredaj).

moraju se popraviti.

Kada se ne koristi, pohranite ga na sigurno mjesto, izvan dosega djece i osoba koje nisu upoznate s uredajem
i nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moze predstavljati opasnost u rukama neiskusnih korisnika.

Drzite uredaj izvan dohvata djece.

Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, uz uporabu iskljucivo originalnih
rezervnih dijelova. To ée osigurati sigurnu uporabu.

Kako biste osigurali ispravnost rada uredaja, nemojte uklanjati tvorni¢ki ugradene zastite i nemojte
otpustati nijedan vijak.

Redovito Cistite uredaj kako biste izbjegli trajno nakupljanje prljavstine.

3. SMJERNICE ZA UPORABU

Uredaj je namijenjen za izvodenje kontrolnih mjerenja i ocitanja teZine i/ili cijene predmeta postavljenih na vagu.

Napominjemo da ova vaga nije prikladna za komercijalne transakcije, pravne svrhe, medicinsku uporabu,
farmaceutske primjene ni odredivanje cijene u prodaji.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nepravilnom uporabom uredaja.

3.1. OPIS UREDAJA

3.1.1. PREGLED PROIZVODA
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1-  Zaslon (TEZINA, CIJENA JEDINICE, UKUPNO)

2- Upravljacka ploca
3- Posuda
4- Uti¢nica za napajanje
5- 1/0 prekidag (ON / OFF)
6- Pricvrsna Sipka
7- Brava Sipke

3.1.2. PRIKAZNI PROZORI

Prozor za teZinu (TEZINA) / Prozor za cijenu jedinice (CIIENA JEDINICE) / Prozor ukupnog
iznosa (UKUPNO)

CLR Brise vrijednost cijene jedinice.

ZERO Postavlja vagu na nulu.

TARE Oduzima taru i mijenja vagu iz bruto nacina rada (bez tare) u neto nacin rada.
ADD Aktivira nacin zbrajanja.

SAVE Pohranjuje cijene jedinice.

M1-M3 Pohranjuje podatke (vrijednost cijene jedinice) na 3 razlicite lokacije u vagi.
0~9 Numericke tipke (0~9) koriste se za unos podataka o cijeni jedinice.

Kg/lb Prebacuje mjernu jedinicu teZine izmedu kilograma (Kg) i funti (lb).

FUN Ukljucuje ili iskljucuje pozadinsko osvjetljenje zaslona.

3.2. PRIPREMA ZA UPORABU

Vagu treba koristiti u prostoru bez vjetra, korozije, vibracija, vlage i temperaturnih promjena. Vaga treba biti
zasticena od vibracija, jakih zracnih strujanja, izravne sunceve svjetlosti i visokih temperatura.

3.2.1. SASTAVLIANIE



HR

1. Postavite uredaj na ravnu/horizontalnu povrsinu. Podesite visinu 4 noZice na donjoj strani uredaja
okretanjem u smjeru kazaljke na satu ili suprotno od smjera kazaljke na satu. Provjerite libelom je li
uredaj niveliran.

2. Otkljucajte bravu Sipke, postavite pric¢vrsnu Sipku u okomiti polozaj i zakljucajte je.
3. Pricvrstite upravljacku plocu na pri¢vrsnu Sipku pomodu cetiri vijka.
3.2.2. PRIKLJUCIVANJE UREDAJA NA NAPAJANJE:
1. Prikljucite kabel za napajanje, na zaslonu ¢e zasvijetliti lampica ,AC".
2. Pritisnite prekidac u odabrani polozaj:
I - napajanje pomoéu ugradene baterije
0 — polozaj ,,isklju¢eno”, uredaj je iskljucen

3. Nakon ukljudivanja uredaja, na zaslonu ,JEDINICNA CIJENA” prikazat ¢e se napon napajanja.

3.3 UPORABA UREDAJA

3.3.1. SIMBOL | POMOCNI ZASLON
3.3.1.1. PROZOR ZA TEZINU

Lampica indikatora nulte pozicije: na lijevoj gornjoj strani prozora za tezinu. Svijetli kako bi oznacila da je vaga u
nultom polozaju.

Lampica indikatora tariranja: na lijevoj donjoj strani prozora za tezinu. Svijetli kako bi oznacila da je tara ponistena.
3.3.1.2. PROZOR JEDINICNE CIJENE

U natinu zbrajanja (zaslon teZine prikazuje , ADD”), prozor jedini¢ne cijene prikazivat ¢e broj zbrajanja. Na
primjer, prikazuje ,,01” pri prvom zbrajanju, i tako dalje.

Lampica indikatora AC napajanja: svijetli kako bi oznacila da je AC napajanje priklju¢eno. Ako ne svijetli kada se
koristi AC napajanje, to znaci da napajanje nije dobro povezano. Provjerite kabel za napajanje, uti¢nicu i osigurac.

3.3.1.3. PROZOR IZNOSA

Lampica indikatora zbrajanja: na dnu prozora iznosa. Svijetli kako bi oznacila da je vaga usla u nacin zbrajanja.
Osim prikaza tezine i jedini¢ne cijene, ima i funkcije prikazane u tablici u nastavku:

Prikaz Znacenje Opis
Add U nacinu zbrajanja Normalno
—Lb— Napon je niziod 3,5+ 0,1V Odmah napunite
(Alarm)
—ED— N _
P I
(Alarm) reoptereéenje Odmah uklonite robu

3.3.2. OPCE RUKOVANJE VAGOM | RUKOVANJE TIPKAMA
3.3.2.1. VAGANJE

Nemojte vagati robu iznad maksimalnog kapaciteta. Ako dode do preopterecenja (prozor teZine prikazuje EI--»’),
a zujalica neprekidno oglasava zvuk, odmah uklonite robu kako biste izbjegli neocekivana osteéenja.

3.3.2.2. UNOS JEDINICNE CIJENE

Unesite jedini¢nu cijenu pomocu deset brojcanih tipki od 0 do 9 prije ili nakon stavljanja robe. Razmak izmedu
jednog i sljedeceg broja iste jedini¢ne cijene ne smije biti vecéi od priblizno Sest sekundi (ako je dulji od Sest
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sekundi, sustav ¢e automatski obrisati prethodnu vrijednost). Ako prozor teZine prikazuje negativnu vrijednost

(npr. negativna tara), prozor iznosa prikazat ¢e -~ , Sto oznacuje da nema iznosa. Ako prozor iznosa
prikazuje - , to znaci da je zbroj akumulacije veéi od 9999,99 (EUR).
3.3.2.3. TARA

Prilikom vaganja rasute robe, stavite posudu na vagu, zatim pritisnite tipku TARE j pri¢ekajte da prozor teZine
prikaze 000.00, sto oznacuje da je vaga spremna za vaganje. Stavite robu u posudu, a prozor teZine prikazat ¢e
neto tezinu. Napomena: tara + neto teZina < maksimalni kapacitet.

3.3.2.4. SPREMANJE, PROMJENA JEDINICNE CIJENE

Spremanje: najprije unesite jedini¢nu cijenu koju Zelite spremiti odabirom broj¢anih tipki od 0 do 9, zatim
pritisnite tipku SAVE, a potom pritisnite tipku MX (x=1~3); jedini¢na cijena bit ée spremljena (izvorna jedini¢na
cijena spremljena pod tipkom MX bit ¢e zamijenjena novom).

3.3.2.5. ZBRAJANIE
Na primjer:
e RobaA, 1,500 kg, EUR 5,00/kg
e RobaB, 0,700 kg, EUR 8,00/kg
Molimo postupite na sljedeci nacin:

1. Stavite robu A na vagu, prozor tezine prikazat ¢e 1.500 (kg). Unesite jedini¢nu cijenu 5.00 (EUR/kg),
prozor iznosa prikazat ¢e 7.50 (EUR).

2. Pritisnite tipku ADD, i lampica indikatora dodavanja zasvijetlit ¢e kako bi ozna&ila da je vaga u nacinu
dodavanja. Prozor teZine prikazat ¢e AddO1 a prozor iznosa prikazat ¢e 7.50 (EUR).

3. Uklonite robu A i pricekajte da se vaga vrati u nacin vaganja.

4. Stavite robu B navagu, prozor teZine prikazat ¢e 0.700 (kg), zatim unesite jedini¢nu cijenu 8.00 (EUR/kg),
a prozor iznosa prikazat ¢e 5.60 (EUR).

5. Pritisnite tipku APD, i lampica indikatora dodavanja zasvijetlit ¢e kako bi oznatila da je vaga u nacinu

dodavanja. Prozor tezine prikazat ¢e ADD | prozor jedinitne cijene prikazat ¢e 02, a prozor iznosa
prikazat ¢e 13.10 (EUR). MoZete nastaviti s operacijom dodavanja prema gore navedenim koracima do
99 puta.

3.3.2.6. BRISANIJE

U natinu dodavanja pritisnite tipku CLR, prozor jedini¢ne cijene prikazat ¢e CIr, a zatim ¢e se lampica indikatora
dodavanja ugasiti, Sto oznacava da vaga nije u stanju dodavanja. U nacinu bez dodavanja, ako unesete pogresnu
jediniénu cijenu, pritisnite tipku CLR i unesite ispravnu jedini¢nu cijenu.

3.3.2.7. NULA
Prozor teZine ne prikazuje 0.000 kada je vaga prazna, molimo pritisnite tipku ZERO (u rasponu od +60d).
3.3.2.8. ISKUUCIVANJE VAGE
Molimo pritisnite tipku ON/OFF j zatim izvucite utikaé iz uti¢nice.
3.3.2.9. BROJANJE KOMADA
1. Stavite proizvode na vagu i pritisnite tipku FUN,
2. Unesite broj komada proizvoda na vagi pomoc¢u numericke tipkovnice.

3. Ponovno pritisnite tipku ,FUN” za potvrdu.
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3.3.3. PUNJENIJE BATERIJE

Molimo pravodobno napunite akumulator nakon uporabe kako biste izbjegli oStecenje. Vrijeme punjenja ne bi
smjelo biti dulje od 12 sati, jednom svaka tri dana. Ako se vaga nece koristiti dulje vrijeme, nemojte zaboraviti
puniti vagu neprekidno 24 sata svaka 2 ili 3 mjeseca kako biste izbjegli osStecenje uzrokovano samopraznjenjem
akumulatora (kada je vaga spojena na izmjeni¢no napajanje, sustav ¢e automatski puniti akumulator bez obzira

na to je li vaga ukljucenaili iskljucena. Preporucuje se puniti elektroni¢ku vagu nakon iskljucivanja).

3.3.4. METODA KALIBRACIJE

Ukljucite vagu.
Nakon $to samoprovjera zavrsi, indikator ¢e prikazati ,,0.000“.
Unesite kod ,,2013“ i pritisnite tipku [TARE] ;3 ulazak u natin kalibracije.
Pritisnite tipku [1] za postavljanje kapaciteta.
*  Primjer: Ako je kapacitet 30 kg, unesite ,,30000“.
Pritisnite [ADD] za potvrdu.
Pritisnite tipku [2] za postavljanje podjele.
*  Pritisnite bilo koju broj¢anu tipku i prikazat ¢e se opcije podjele ,1, 2, 5, 10“.
e Odaberite potrebnu podjelu i pritisnite [APD] za potvrdu.
Pritisnite tipku [4] za postavljanje poloZaja decimalne tocke.
*  Pritisnite bilo koju broj¢anu tipku za odabir polozaja.
e Pritisnite [ADD] za potvrdu.
Pritisnite tipku [5] za postavljanje funkcije zaokruzivanja.
*  Pritisnite bilo koju brojéanu tipku kako biste odabrali da funkcija zaokruZivanja bude “ON” ili “OFF”,
Pritisnite [ADD] za potvrdu.
Pritisnite tipku [6] za postavljanje vrste tipkovnice.
Pritisnite bilo koju broj¢anu tipku: prikaz ¢e pokazati “ON” za 24 tipke, “OFF” za 14 tipki.
*  Pritisnite [ADD] z3 potvrdu.
Pritisnite tipku [7] za odabir nacina prikaza decimale.
*  Pritisnite bilo koju broj¢anu tipku: prikaz ¢e pokazati opcije ,,0”, ,1”, ,,2”
* Opcije:
o 0= Prozor jedinice i ukupnog iznosa prikazuje ,0”
o 1=Prozor jedinice i ukupnog iznosa prikazuje ,,0.0”
o 2 =Prozor jedinice i ukupnog iznosa prikazuje ,0.00”

Pritisnite [ADD] z3 potvrdu.

10) Pritisnite [ADD]. prozor jedini¢ne cijene prikazat ¢e “CAL”,

*  Unesite vrijednost kalibracijske teine i pritisnite [ADD],

»  Prozor jedini¢ne cijene prikazat ¢e “LOAD”,
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*  Postavite kalibracijsku tezinu (npr. ako zaslon prikazuje ,,10.000”, postavite uteg od 10 kg).
e Pritisnite [ZERO],

*  Prozor jedinice prikazat ¢e “PASS”, a zatim se vratiti na normalni prikaz [x.-xxx 0.00 0.00]_

3.3.5. SMJERNICE ZA UPORABU

e NE ostavljajte teret na vagi dulje vrijeme.

e Izbjegavajte ekstremne temperature. Ne postavljajte uredaj na izravnu suncevu svjetlost ili u blizinu
klima-uredaja.

o Tijekom uporabe izbjegavajte jake elektricne ili magnetske polja.
e Izbjegavajte vibracije. Ne postavljajte uredaj u blizinu teskih ili vibrirajucih strojeva.

e Ne postavljajte uredaj blizu otvorenih prozora, vrata ili ventilatora koji mogu uzrokovati nestabilne
rezultate zbog strujanja zraka.

e (Odrzavajte svoj uredaj Cistim. Ne pohranjujte proizvode na vagu kada se ne koristi.

e Izbjegavajte jak udar ili veliko opterecenje. Nemojte stavljati nikakav predmet niti vrsiti pritisak na vagu
iznad maksimalnog kapaciteta, ¢ak i kada vaga nije u uporabi.

e Zabranjeno je pogresno spajanje Zica baterije za pohranu. Ispravno spajanje: Crvena Zica treba biti
spojena s crvenim priklju¢kom; crna Zica treba biti spojena s crnim priklju¢kom.

3.4 Cid¢enje i odriavanje

3.4.1. OPCE UPUTE

a)
b)

c)

Za Cis¢enje svake povrsine koristite ne-korozivna sredstva za ciS¢enje.
Nakon ¢is¢enja uredaja, svi dijelovi trebaju se osusiti prije ponovne uporabe.

Uredaj skladistite na suhom, hladnom mjestu, bez vlage i izravnog izlaganja suncevoj svjetlosti. Ne
skladistite vage uspravno.

Nikada ne prskajte uredaj mlazom vode.

Redovito treba provoditi preglede uredaja kako bi se provjerila njegova tehnicka ispravnost i eventualna
ostecéenja.

Za Cis¢enje koristite meku krpu.
Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.

Uredaj se ne smije prati vodom. Ova zabrana odnosi se i na vanjske i na unutarnje dijelove.

3.4.2. ODLAGANJE RABLIENIH UREDAIJA

Nemojte odlagati ovaj uredaj u komunalni otpad. Predajte ga na mjesto za prikupljanje i recikliranje
elektronickih i elektri¢nih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, korisnickom priru¢niku i pakiranju. Plastika
koriStena za izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s njihovim oznakama. Odabirom recikliranja znacajno
doprinosite zastiti naSeg okolisa. Obratite se lokalnim vlastima za informacije o lokalnom centru za
recikliranje.
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Sis vartotojo vadovas buvo idverstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad

A vertimas baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
vertimo ir originalaus angly kalbos teksto skirtumai néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite
klausimy dél vertimo tikslumo, prasome remtis angly kalbos versija, kuri yra oficialus saltinis.
Daugiau kalby versijy galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametro apraSymas Parametro verté

Produkto pavadinimas Platforminiai svarstyklés

Modelis SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20E SBS-PF-300/50E
Nominali jtampa [V~] / Daznis [Hz] 230/50

Skalés Zingsnis [g] 20 50
Maksimali apkrova [kg] 100 150 300
Minimali apkrova [g] 400 1000
Baterijos veikimo trukmé [h] 96

Ekranas LED

Svarstykliy plokstés matmenys 30x40 40x50

[cm]

Prietaiso matmenys [cm] 30x57x72,5 40x68x89
Automatinis iSsijungimas po [s] 3

Matavimo vienetai kg

Parametry aprasymas Parametro verté

Prekés pavadinimas Platforminiai svarstyklés

Modelis SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C
Nominali jtampa [V~] / DazZnis [Hz] 230/50

Skiriamoji geba [g] 20

Maksimali talpa [kg] 150 100
Minimali talpa [g] 400

Baterijos veikimo trukmé [h] 96

Ekranas LED LCD
Plokstés matmenys [cm] 45x60 30x40
Prietaiso matmenys [cm] 45x73x96 30x56x76,5
Automatinis iSsijungimas po [s] 3

Matavimo vienetai kg

1. Bendras apraSymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be sutrikimy naudoti prietaisg. Gaminys suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus.
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PRIES PRADEDANT DARBA, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
ISISAVINKITE $IA INSTRUKCIA.

Norédami prailginti prietaiso tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikimg, naudokite jj pagal $j naudojimo vadova
ir reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Siame naudojimo vadove pateikti techniniai duomenys ir
specifikacijos yra naujausi. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu.

Paaiskinimai

c € Gaminys atitinka galiojancius saugos standartus.

Prie$ naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi bati perdirbtas.

|SPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE!
Taikoma konkrecioje situacijoje (bendrasis jspéjamasis Zenklas).

Il klasés apsaugos jrenginys su dviguba izoliacija.

Skirta naudoti tik patalpose.

ATSIZVELGKITE! Sioje instrukcijoje pateikti bréZiniai yra tik iliustraciniai ir kai kuriais detalémis gali
skirtis nuo tikrojo jrenginio.

> DOPEe®

2. NAUDOIJIMO SAUGA

DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Neatsizvelgiant j jspéjimus ir
instrukcijas, gali kilti elektros smagis, gaisras ir (arba) rimti suzalojimai ar net mirtis.

>

|spéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba ,produktas” vartojami platforminiy svarstykliy atzvilgiu.
Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba tiesiogiai Salia vandens rezervuary. Neleiskite, kad jrenginys sudréegty.
Nelieskite jrenginio drégnomis ar Slapias rankomis.

2.1. SAUGA DARBO VIETOJE

a) Utztikrinkite, kad darbo vieta baty tvarkinga ir gerai apsviesta. Netvarkinga arba prastai apsviesta darbo
vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi. Dirbdami su prietaisu stenkités numatyti galimus jvykius,
stebékite, kas vyksta, ir vadovaukités sveiku protu.

b) Jeikyla abejoniy dél teisingo prietaiso veikimo, kreipkités j gamintojo techninés pagalbos tarnyba.
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2.3.

a)

b)

f)

Prietaisg remontuoti gali tik gamintojo serviso centras. Nesiimkite remonto savarankiskai!

Jei kilus gaisrui, gesinkite jj tik milteliniais arba anglies dioksido (CO,) gesintuvais, tinkamais naudoti su
jjungtais prietaisais.

Sig instrukcija laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétumeéte ja pasinaudoti ateityje. Jei $is prietaisas
perduodamas tretiesiems asmenims, kartu su juo batina perduoti ir instrukcija.

ATMINKITE: Naudodami prietaisg, apsaugokite vaikus ir kitus Salia esancius asmenis.

. ASMENINIS SAUGUMAS

Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar vaisty,
kurie gali Zymiai pabloginti jisy gebéjima valdyti prietaisa.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems ribotas protines ir jutimo funkcijas,
arba asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos priZilri uz jy saugg atsakingas
asmuo arba jie yra gave instrukcijas, kaip valdyti prietaisa.

SAUGUS |RENGINIO NAUDOJIMAS

Nepersikraukite jrenginio. Naudokite tam tikrai uzduodiai tinkamus jrankius. Teisingai parinktas jrenginys
uzduotj, kuriai buvo sukurtas, atliks geriau ir saugiau.

Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isjungimo jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir neijungia prietaiso).
Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ar i$jungti naudojant jjungimo/isjungimo jungiklj, yra pavojingi, jy
negalima naudoti ir juos batina remontuoti.

Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir Zmoniy, kurie néra susipazine
su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojy nepatyrusiy naudotojy rankose.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaiso remontg ar technine priezilrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik originalias
atsargines dalis. Tai uZtikrins saugy naudojima.

Siekiant uZtikrinti prietaiso veikimo vientisuma, nenuimkite gamykliniu bidu sumontuoty apsaugy ir
neatlaisvinkite jokiy varzty.

Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtumeéte nuolatinio neSvarumy susikaupimo.

3. NAUDOJIMO REKOMENDACIJOS

Prietaisas skirtas atlikti kontrolinius matavimus ir nustatyti ant svérimo platformos padéty daikty svorj ir (arba)
kaina.

Atkreipkite démesj, kad Sios svarstyklés netinka komerciniams sandoriams, teisinéms reikméms, medicininiam
naudojimui, farmacijos reikméms ar kainos nustatymui pardavimo metu.

Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.

3.1. PRIETAISO APRASYMAS

3.1.1. PRODUKTO APZVALGA
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1- Ekrano skydelis (SVORIS, VIENETO KAINA, I3 VISO)

2-  Valdymo skydelis
3-  Svarstykliy lékste
4- Maitinimo lizdas
5- 170 Jjungimo/i§jungimo jungiklis (ON / OFF)
6- Tvirtinimo strypas
7- Strypo fiksatorius
3.1.2. RODYMO LANGELIAI

Svorio langelis (WEIGHT) / Vienetinés kainos langelis (UNIT PRICE) / Bendros sumos
langelis (TOTAL)

CLR ISvalo vienetinés kainos reikSme.

ZERO Nustato svarstykliy rodmenj j nulj.

TARE Atima taros verte ir perjungia svarstykles i$ bruto reZimo (be taros) j neto rezima.

ADD Jjungia sudéties rezima.

SAVE ISsaugo vienetine kaing.

M1-M3 ISsaugo duomenis (vienetinés kainos verte) trijose skirtingose svarstykliy atminties
vietose.

0~9 Skaitmeniniai klavi$ai (0—9) naudojami vienetinés kainos duomenims nustatyti.

Kg/lb Perjungia svorio matavimo vienetus tarp kilogramy (kg) ir svary (Ib).

FUN Jjungia arba iSjungia ekrano apsvietima.

3.2. PASIRENGIMAS NAUDOIJIMUI

Svarstyklés turéty bati naudojamos vietoje, kurioje néra véjo, korozijos, vibracijos, drégmeés ir temperatlros
svyravimy. Svarstyklés neturéty bati veikiamos vibracijos, stipriy oro sroviy, tiesioginiy saulés spinduliy ir aukstos
temperatuiros.

3.2.1. SURINKIMAS
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1. Patalpinkite prietaisg ant lygaus/horizontalaus pavirSiaus. Reguliuokite 4 kojeliy, esanciy prietaiso
apacioje, aukstj, sukdami jas pagal laikrodzio rodykle arba pries laikrodZio rodykle. Naudodami lygiavimo
burbulélj patikrinkite, ar prietaisas stovi lygiai.

2. Atrakinkite fiksavimo strypo uZrakty, nustatykite fiksavimo strypg j vertikalig padeétj ir uzfiksuokite
uZrakta.

3. Prisukite valdymo skydelj prie fiksavimo strypo keturiais varztais.
3.2.2. JRENGINIO PRIJUNGIMAS PRIE MAITINIMO SALTINIO:
1. Prijunkite maitinimo laidg — ekrano skydelyje uzsidegs ,,AC” indikatorius.
2. Pasukite jungiklj j pasirinktg padét;:
I - maitinimas i$ jmontuotos baterijos
0 — ,iSjungta” padétis, prietaisas iSjungtas

3. Jjungus prietaisg, ekrane ,,UNIT PRICE” bus rodoma maitinimo jtampa.

3.3 PRIETAISO NAUDOIJIMAS

3.3.1. SIMBOLIAI IR PAGALBINIS EKRANAS
3.3.1.1. SVORIO LANGEUIS

Nulinés padéties indikatorius: kairéje virSutinéje svorio langelio puséje. Jis uzsidega, rodydamas, kad svarstyklés
yra nulinéje padétyje.

Taros indikatorius: kairéje apatinéje svorio langelio puséje. Jis uzsidega, rodydamas, kad taros svoris yra iSvalytas.

3.3.1.2. VIENETINES KAINOS LANGELIS

Svorio sudéties rezimu (svorio rodmenys rodo ,, ADD“) vienetinés kainos langelyje bus rodomi sudéties kartai.
Pavyzdziui, pirmg kartg atliekant sudéties operacijg rodoma , 01, ir t. t.

Kintamosios srovés (AC) indikatoriaus lemputé: uzsidega, rodydama, kad maitinimas tiekiamas kintamaja srove.
Jei ji neuzsidega naudojant kintamajg srove, tai reiSkia, kad maitinimo Saltinis néra tinkamai prijungtas.
Patikrinkite maitinimo laidg, rozete ir saugikl].

3.3.1.3. KIEKIO LANGELIS

Sumuojimo indikatorius: yra kiekio langelio apacioje. Jis uzsidega, rodydamas, kad svarstyklés peréjo j sumavimo
rezima. Be svorio ir vienetinés kainos rodymo, jis taip pat atlieka funkcijas, nurodytas Zemiau esancioje lenteléje:

Rodymas Reiksmé Aprasymas
Add Svorio sudéjimo reZime Jprasta
,_Lb_ Jtampa maZesné nei 3,5+ 0,1V Nedelsiant jkraukite
(Signalas)
_.ED_ Perkrova Nedelsiant nuimkite prekes
(Signalas)

3.3.2. BENDRI SVORIO SKAITYTUVY NAUDOJIMO IR KLYVIATUROS VALDYMO PRINCIPAI
3.3.2.1. SVERIMAS

Nesverkite prekiy, kuriy svoris virSija maksimalig talpg. Kai atsiranda perkrova (ekrane rodomas svorio langelis
EI3) ir signalizatorius skleidzia pakartotinius garsus, nedelsdami nuimkite prekes, kad iSvengtuméte netikéto
sugadinimo.
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3.3.2.2. VIENETINES KAINOS JVEDIMAS

Jveskite vienetine kaing naudodami desimt skaitmeniniy klavisy nuo 0 iki 9 prieS pakrovimg arba po jo. Laiko
tarpas tarp vieno skaiciaus ir kito to paties vienetinés kainos skaiciaus neturéty bdati ilgesnis nei mazdaug Sesios
sekundés (jei virsys SeSias sekundes, sistema automatiskai iStrins ankstesne verte). Jei svorio lange rodomas
neigiamas dydis (pvz., neigiamas taros svoris), sumos lange bus rodomas simbolis - , reiskiantis, kad suma
nenurodyta. Jei sumos lange rodomas simbolis - , tai reiskia, kad sukaupta suma virsija 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TAROS SVORIS

Sveriant birius krovinius, padékite talpyklg ant svarstykliy lékstés, tada paspauskite mygtuka TARE jr palaukite,
kol svorio langelyje pasirodys simbolis ,, 000.00“, reiskiantis, kad svarstykles yra paruo$tos sverimui. Jdekite
krovinius j talpyklg, ir svorio langelyje bus rodomas grynasis svoris. Pastaba: taros svoris + grynasis svoris <
maksimali talpa.

3.3.2.4. VIENETINES KAINOS JRASYMAS, KEITIMAS

JraSymas: pirmiausia jveskite vienetine kaing, kurig norite jrasyti, naudodami desimtainius klaviSus nuo 0 iki 9,
tada paspauskite klavi$a SAVE, o po to — klavisg MX (x=1~3); vienetiné kaina bus jradyta (klavise MX i$saugota
pradiné vienetiné kaina bus pakeista nauja).

3.3.2.5. PRIDEJIMAS
PavyzdzZiui:
e Prekeé A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e Preké B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Atlikite Siuos veiksmus:

1. Uzdékite preke A ant svarstykliy lékstés, svorio langelyje bus rodomas 1.500 (kg). Jveskite vienetine
kaing 5.00 (EUR/kg), sumos langelyje bus rodomas 7.50 (EUR).

2. Paspauskite mygtukg APD, ir uzsidegs svérimo indikatorius, rodantis, kad svarstyklés yra svérimo rezime.
Svorio langelyje bus rodomas Add01 o sumos langelyje — 7-50 (EUR).

3. Pasalinkite preke A ir palaukite, kol svarstyklés grjs j svérimo rezima.

4. UZdékite preke B ant svarstykliy lékstés, svorio langelyje pasirodys 0.700 (kg), tada jveskite vienetine
kaing 8.00 (EUR/kg), o sumos langelyje pasirodys 5.60 (EUR).

5. Paspauskite mygtuka APD ir uzsidegs sudéties indikatorius, rodantis, kad svarstyklés yra sudéties

rezime. Svorio langelyje bus rodomas APD, vienetinés kainos langelyje -02, 6 sumos langelyje —13.10
(EUR). Galite testi sudéties operacija, atlikdami auksciau nurodytus veiksmus, iki 99 karty.

3.3.2.6. ISVALYMAS

Sverimo rezime paspauskite mygtuka CLR, vienetinés kainos langelyje pasirodys CIr, o tada sverimo indikatorius
uzges, rodydamas, kad svarstyklés nebéra sverimo reZzime. Nesverimo rezime, jei jvedéte neteisingg vienetine
kaing, paspauskite mygtuka CLR ir jveskite teisinga vienetine kaina.

3.3.2.7. NULINIMAS

Kai svarstyklés neapkrautos, svorio langelyje nerodomas simbolis 0.000; paspauskite mygtukg ZERO (esant +60d
diapazone).

3.3.2.8. SVARSTYKLIY ISJUNGIMAS
Paspauskite mygtukg ON/OFF jr istraukite maitinimo kistuka i§ rozetés.
3.3.2.9. VIENETY SKAICIAVIMAS

1. Padékite produktus ant svérimo léksteés ir paspauskite FUN mygtuka.
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2. Naudodami skaitmenine klaviatira jveskite produkty vienety skaiciy j svarstykles.

3. Dar kartg paspauskite mygtuka ,,FUN“, kad patvirtintuméte.

3.3.3. AKUMULIATORIAUS JKROVIMAS

Kad iSvengtuméte gedimy, po naudojimo laiku jkraukite akumuliatoriy. Jkrovimo trukmeé neturéty virsSyti 12
valandy, o jkrauti reikéty kartg per tris dienas. Jei svarstyklés nebus naudojamos ilgg laikg, nepamirskite jas
jkrauti nepertraukiamai 24 valandas kas 2 ar 3 ménesius, kad iSvengtumeéte Zalos, kurig sukelia akumuliatoriaus
savaiminis iSsikrovimas (kai svarstyklés prijungtos prie kintamosios srovés maitinimo S$altinio, sistema
automatiskai jkraus akumuliatoriy, nepriklausomai nuo to, ar svarstyklés jjungtos, ar iSjungtos. Rekomenduojama

jkrauti elektronines svarstykles jas iSjungus).

3.3.4. KALIBRAVIMO BUDAS

Jjunkite svarstykles.
Baigus savikontrole, ekrane pasirodys ,,0.000“.
Jveskite kodg ,,2013“ ir paspauskite mygtuka [TARE] , kad pereituméte j kalibravimo rezima.
Paspauskite mygtuka [1], kad nustatytuméte talpa.
*  Pavyzdys: Jei talpa yra 30 kg, jveskite ,,30000“.
»  Paspauskite [ADD] patvirtinti.
Paspauskite mygtuka [2], kad nustatytuméte padala.
e  Paspauskite bet kurj skaitmeny mygtuka, ir ekrane bus rodomos padalo parinktys ,1, 2, 5, 10“.
*  Pasirinkite reikiama padalg ir paspauskite [ADD] patvirtinti.
Paspauskite mygtuka [4], kad nustatytuméte deSimtainio tasko padét;.
*  Paspauskite bet kurj skaitmeny klavisg, kad pasirinkite padét;.
e Paspauskite [ADD] patvirtinti.
Paspauskite klavisa [5], kad nustatytuméte apvalinimo funkcijg.
*  Paspauskite bet kurj skaitmeny klavi$g, kad pasirinkite apvalinimo funkcija: “ON” arba “OFF”,
*  Paspauskite [ADD] patvirtinti.
Paspauskite klavisg [6], kad nustatytuméte klaviataros tip3.
*  Paspauskite bet kurj skaitmeny klavi$a: ekrane pasirodys “ON” (24 klavi$ai) arba “OFF” (14 klavisy).
e Paspauskite [ADD] kad patvirtintumete.
Paspauskite klavisa [7], kad pasirinkite deSimtainio skaifiaus rodymo rezima.
*  Paspauskite bet kurj skaitmeny klavisa: ekrane pasirodys parinktys ,0%,,1%, ,2“
*  Parinktys:
o 0=Vieneto ir bendros sumos langelyje rodomas ,,0“
o 1=Vieneto ir bendros sumos langelyje rodomas ,,0,0“
o 2 =Vieneto ir bendros sumos langelyje rodomas ,,0,00“

e Paspauskite [ADD] kad patvirtintumete.

10) Paspauskite [ADD]. vieneto kainos lange bus rodomas “CAL”
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Jveskite kalibravimo svorio verte ir paspauskite [ADD].

Vieneto kainos lange bus rodomas “LOAD”.

Uzdékite kalibravimo svorj (pvz., jei ekrane rodomas ,,10,000“, uzdékite 10 kg svorj).
Paspauskite [ZERO],

Vieneto lange bus rodomas “PASS”, po to ekranas grj$ j jprasta rodinj [X-xxx 0.00 0.00]

3.3.5. NAUDOJIMO REKOMENDACHOS

NEPALIKITE krovinio ant svarstykliy ilgg laika.

Venkite ekstremaliy temperatiry. Nelaikykite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose arba $alia oro
kondicionavimo jrenginiy.

Naudojimo metu venkite stipriy elektriniy ar magnetiniy lauky.
Venkite vibracijos. Nelaikykite prietaiso Salia sunkiy ar vibruojanciy masiny.

Nelaikykite prietaiso Salia atviry langy, dury ar ventiliatoriy, nes oro srautai gali sukelti nestabilius
matavimo rezultatus.

Laikykite prietaisg Svary. Nenaudojamy svarstykliy ant svorio platformos nelaikykite jokiy daikty.

Venkite stipriy smigiy ar didelio svorio. Net jei svarstyklés nenaudojamos, nedékite ant svarstykliy
lékstés jokiy daikty ir netaikykite spaudimo, virSijancio maksimalig talpa.

DraudZiama neteisingai prijungti akumuliatoriaus laidus. Teisingas prijungimas: raudong laida reikia
prijungti prie raudonojo galo; juoda laida reikia prijungti prie juodojo galo.

3.4 Valymas ir priezitra

3.4.1. BENDROSIOS NURODYMAI

a)
b)

c)

Kiekvienam pavirsiui valyti naudokite nekorozinius valiklius.
ISvale prietaisg, pries jj vél naudojant, visas dalis reikia iSdZiovinti.

Prietaisg laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

Svarstykliy nelaikykite vertikaliai.

Niekada neapipurkskite prietaiso vandens srove.
Reikia reguliariai tikrinti prietaisg, siekiant jvertinti jo techninj veikima ir nustatyti galimus pazeidimus.

Valymui naudokite minkstg Sluoste.

g) Jeiprietaisas nebus naudojamas ilgesnj laikg, iSimkite i$ jo baterija.

Prietaiso negalima plauti vandeniu. Sis draudimas taikomas tiek iSorinéms, tiek vidinems dalims.

3.4.2. NAUDOTY PRIETAISY SALINIMAS

Sio prietaiso negalima ismesti j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektroniniy ir elektros
prietaisy perdirbimo ir surinkimo punkta. Patikrinkite simbolj ant produkto, vartotojo vadove ir ant pakuotés.
Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali biti perdirbami pagal jy zenklinima. Pasirinkdami perdirbimg, jas
Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos. Dél informacijos apie vietinj perdirbimo punktg kreipkités j vietos
valdzios institucijas.
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate
nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a
manualului de utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si
originalul in limba engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Dacad aveti intrebari cu privire la
acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta
oficiala. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

A\

Date tehnice

Descrierea parametrului

Denumirea produsului

Model SBS-PF-100/20E SBS-PF-150/20F SBS-PF-300/50F
Tensiune nominala [V~] /

230/50
Frecventa [Hz] /
Diviziune [g] 20 50
Capacitate maxima [kg] 100 150 300
Capacitate minima [g] 400 1000
Autonomie baterie [h] 96
Afisaj LED
Dimensiuni platforma [cm] 30x40 40x50
Dimensiuni aparat [cm] 30x57x72,5 40x68x89
Oprire automatd dupa [s] 3
Unitati de masura kg

Descrierea parametrilor

Denumirea produsului

Valoarea parametrului

Cantar de platforma

Valoarea parametrului

Cantar cu platforma

Model SBS-PF-150/20 SBS-PF-100/20C
Tensiune nominala [V~] /

230/50
Frecventa [Hz] /
Diviziune [g] 20
Capacitate maxima [kg] 150 100
Capacitate minima [g] 400
Autonomie baterie [h] 96
Afisaj LED LCD
Dimensiunile platformei [cm] 45x60 30x40
Dimensiunile aparatului [cm] 45x73x96 30x56x76,5
Oprire automata dupa [s] 3

Unitati de masura

kg
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1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta sa folositi dispozitivul in conditii de siguranta si fara
probleme. Produsul a fost proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand tehnologii si
componente de ultima generatie.

CITITI CU ATENTIE SI INTELEGETI PREZENTUL MANUAL
TNAINTE DE A INCEPE LUCRUL.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-|
conform prezentului manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezervad dreptul de a efectua
modificari in scopul imbunatatirii calitatii.

Legenda

C € Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

Cititi instructiunile Thainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

R
ATENTIE! sau PRECAUTIE! Sau RETINETI!
A Aplicabil situatiei date (semn de avertizare general).

Dispozitiv de protectie de clasa Il cu izolatie dubla.

Numai pentru utilizare in interior.

ATENTIE! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si, In anumite detalii, pot diferi de
aparatul real.

2. SIGURANTA UTILIZARII

ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor si a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave

sau chiar la deces.

Termenii ,, dispozitiv” sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a se referi la cantarul cu
platforma. Nu utilizati aparatul in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de apa. Evitati
ca dispozitivul sa se ude. Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.
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2.1. SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a)

b)

c)

d)

e)

Asigurati-va ca locul de munca este ordonat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau slab iluminat
poate duce la accidente. Incercati sa anticipati situatiile, sa observati ce se intampla si sa dati dovada de
bun simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul de asistenta al
producatorului.

Numai centrul de service al producatorului poate repara dispozitivul. Nu incercati sa efectuati reparatii pe
cont propriu!

n cazul izbucnirii unui incendiu, folositi exclusiv stingdtoare cu pulbere sau cu dioxid de carbon (CO,)
adecvate pentru utilizarea pe dispozitive sub tensiune pentru a-l stinge.

Va rugam sa pastrati acest manual la indemana pentru consultare ulterioara. Daca acest dispozitiv este
cedat unor terti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

RETINETI: Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alte persoane aflate in apropiere.

2.2. SIGURANTA PERSONALA

a)

b)

Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor sau a
medicamentelor care pot afecta in mod semnificativ capacitatea de a opera dispozitivul.

Dispozitivul nu este conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu functii mentale si senzoriale
limitate sau de persoane care nu dispun de experienta si/sau cunostintele relevante, cu exceptia cazuluiin
care sunt supravegheate de o persoana responsabild pentru siguranta lor sau au primit instructiuni privind
modul de utilizare a dispozitivului.

2.3. UTILIZAREA IN SIGURANTA A DISPOZITIVULUI

a)

b)

o

)

e)

g)

Nu supraincarcati dispozitivul. Folositi unelte adecvate pentru sarcina respectiva. Un dispozitiv ales corect
va indeplini sarcina pentru care a fost proiectat mai bine si intr-un mod mai sigur.

Nu utilizati dispozitivul daca comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzator (nu porneste si nu opreste
dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite cu ajutorul comutatorului ON/OFF prezinta riscuri,
nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

Cand nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu sunt
familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un pericol
in mainile utilizatorilor neexperimentati.

Pastrati dispozitivul la indemana copiilor.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizand exclusiv piese de
schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionala a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate din fabrica si
nu slabiti niciun surub.

Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a evita formarea unei depuneri persistente de murdarie.
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3. INSTRUTIUNI DE UTILIZARE

Dispozitivul este conceput pentru efectuarea masuratorilor de control si a citirilor greutatii si/sau pretului
articolelor asezate pe platforma de cantarire.

Va rugam sa retineti ca aceasta cantare nu este adecvata pentru tranzactii comerciale, scopuri legale, utilizari
medicale, aplicatii farmaceutice sau stabilirea pretului in cadrul vanzarilor.

Utilizatorul este raspunzator pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

3.1. DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

3.1.1. PREZENTARE GENERALA A PRODUSULUI

1- Panou de afisare (GREUTATE, PRET UNITAR, TOTAL)

2- Panou de comanda
3- Platou
4- Prizd de alimentare
5- 1/ 0 Ccomutator (PORNIT / OPRIT)
6- Barad de fixare

7- Blocare bara

3.1.2. FEREASTRE DE AFISARE

Fereastra de greutate (GREUTATE) / Fereastra de pret unitar (PRET UNITAR) / Fereastra
de suma totala (TOTAL)

CLR Sterge valoarea pretului unitar.

ZERO Reseteazd cantarul la zero.

TARE Scade valorile de tara si comuta cantarul din modul brut (fara tard) Tn modul net.
ADD Activeaza modul de adunare.

SAVE Salveaza preturile unitare.

M1-M3 Stocheaza date (valoarea pretului unitar) in 3 locatii diferite din memoria cantarului.
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0~9 Tastele numerice (0~9) sunt utilizate pentru setarea datelor privind pretul unitar.
Kg/lb Comuta unitatea de greutate intre kilograme (Kg) si livre (Ib).
FUN Porneste sau opreste iluminarea de fundal a afisajului.

3.2. PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

Cantarul trebuie utilizat intr-un spatiu ferit de vant, coroziune, vibratii, umiditate si variatii de temperatura.
Cantarul trebuie ferit de vibratii, curenti de aer puternici, lumina directa a soarelui si temperaturi ridicate.

3.2.1. ASAMBLARE

1. Asezati dispozitivul pe o suprafata plana/orizontald. Reglati inaltimea celor 4 picioare de la baza
dispozitivului, rotindu-le in sensul acelor de ceasornic sau in sens invers acelor de ceasornic. Verificati
cu ajutorul nivelului cu bula daca dispozitivul este nivelat.

2. Deblocati dispozitivul de blocare a barei, asezati bara de fixare in pozitie verticala si blocati-o.
3. Fixati panoul de comanda pe tija de fixare cu ajutorul celor patru suruburi.
3.2.2. CONECTAREA APARATULUI LA SURSA DE ALIMENTARE:
1. Conectati cablul de alimentare; indicatorul ,,AC” de pe panoul de afisare se aprinde.
2. Rotiti comutatorul in pozitia selectata:
I - alimentare cu bateria incorporat3
0 — pozitia ,,off”, dispozitivul este oprit

3. Dupa pornirea dispozitivului, afisajul ,,UNIT PRICE” va indica tensiunea de alimentare.

3.3 UTILIZAREA DISPOZITIVULUI

3.3.1. SIMBOLURI $I AFISAJ AUXILIAR
3.3.1.1. FEREASTRA DE GREUTATE

Lampa indicatoare a pozitiei zero: in partea stanga sus a ferestrei de afisare a greutatii. Se aprinde pentru aindica
faptul ca cantarul se afla in pozitia zero.

Lampa indicatoare a tarei: in partea stanga jos a ferestrei de afisare a greutatii. Se aprinde pentru a indica faptul
ca greutatea tarei a fost anulata.

3.3.1.2. FEREASTRA PRETULUI UNITAR

in modul de adunare (cand greutatea afiseaza , ADD”), fereastra pretului unitar va afisa numérul de operatii de
adunare. De exemplu, afiseaza , 01” pentru prima operatie de adunare si asa mai departe.

Lampa indicatoare AC: se aprinde pentru a indica faptul ca este alimentat de la reteaua de curent alternativ (AC).
Daca nu se aprinde atunci cand se utilizeaza curentul alternativ (AC), aceasta indica faptul cd sursa de alimentare
nu este conectata corespunzator. Va rugam sa verificati cablul de alimentare, priza si siguranta.

3.3.1.3. FEREASTRA CANTITATE

Lampa indicatoare de adaugare: situata in partea de jos a ferestrei cantitatii. Se aprinde pentru a indica faptul ca
cantarul a intrat in modul de adaugare. Pe langa afisarea greutatii si a pretului unitar, aceasta are si functiile
prezentate in tabelul de mai jos:

| Afisaj | Semnificatie Descriere |
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Add n modul de ad&ugare Normal
—Lb— Tensiunea este mai micade 35+ | . . . .
(Alarms) 01V Incarcati imediat
(;Iglrjm—é) Supraincdrcare Indepértati imediat produsele

3.3.2. FUNCTIONAREA GENERALA A CANTARULUI SI A TASTATURII
3.3.2.1. CANTARIREA

Nu cantariti marfuri care depésesc capacitatea maxima. In cazul unei suprasarcini (pe ecran apare simbolul I5[:’),
iar soneria emite un sunet repetat, va rugam sa indepartati imediat marfurile pentru a evita deteriorarea
neasteptata a cantarului.

3.3.2.2. INTRODUCEREA PRETULUI UNITAR

Introduceti pretul unitar folosind cele zece taste numerice de la 0 la 9, Thainte sau dupa incarcare. Intervalul
dintre introducerea unei cifre si urmatoarea, pentru acelasi pret unitar, nu trebuie sa depaseasca aproximativ
sase secunde (daca depdseste sase secunde, sistemul va sterge automat valoarea anterioara). Daca fereastra de
greutate afiseaza o valoare negativa (de exemplu, greutatea tara negativa), fereastra de suma va afisa ,
ceea ce indica faptul ca nu exista nicio suma. Daca fereastra de suma afiseaza -~ , aceasta indica faptul ca
suma acumulata depaseste 9999,99 (EUR).

3.3.2.3. TARA

La cantdrirea mérfurilor in vrac, asezati recipientul pe platoul cantarului, apoi apasati tasta TARE sj asteptati ca
fereastra de greutate sa afiseze 000.00, indicand faptul ca cantarul este pregatit pentru cantarire. Introduceti
marfurile in recipient, iar fereastra de greutate va afisa greutatea neta. Nota: greutatea tara + greutatea neta <
capacitatea maxima.

3.3.2.4. SALVAREA S| MODIFICAREA PRETULUI UNITAR

Salvarea: introduceti mai intai pretul unitar pe care doriti sa il salvati folosind tastele cu zece cifre dela0la 9,
apoi apasati tasta SAVE, iar apoi tasta MX (x=1~3); pretul unitar va fi salvat (pretul unitar initial salvat in tasta
MX va fi inlocuit cu cel nou).

3.3.2.5. ADAUGARE
De exemplu:

e Marfa A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg

e Marfa B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Va rugam sa procedati dupa cum urmeaza:

1. Puneti marfa A pe platoul cantarului; in fereastra de greutate se va afisa 1.500 (kg). Introduceti pretul
unitar 5-00 (EUR/kg); in fereastra de suma se va afisa 7.50 (EUR).

2. Apésati tasta ADD, jar indicatorul luminos de addugare se va aprinde pentru a indica faptul c3 cantarul
se afld in modul de addugare. Fereastra de greutate va afisa Add01 jar fereastra de sumé va afisa 7-50
(EUR).

3. Scoateti marfa A si asteptati ca cantarul sa revina la modul de cantarire.

4. Puneti produsul B pe platoul cantarului; in fereastra de greutate va aparea 0.700 (kg), apoi introduceti
pretul unitar 8.00 (EUR/kg), iar in fereastra de suma va aparea 5.60 (EUR).

5. Apésati tasta APD, jar indicatorul luminos de ad3ugare se va aprinde pentru a indica faptul ci cantarul
se afld in modul de ad3ugare. Fereastra de greutate va afisa APD, fereastra de pret unitar va afisa 02,
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iar fereastra de suma va afisa 13.10 (EUR). Puteti continua operatiunea de adaugare conform pasilor de
mai sus de pana la 99 de ori.

3.3.2.6. STERGERE

n modul de ad3ugare, apasati tasta CLR; fereastra pretului unitar va afisa CIr, iar apoi indicatorul luminos de
addugare se va stinge, indicand faptul c& cantarul nu se mai afl3 in starea de adaugare. in modul fara ad3ugare,
dac3 introduceti un pret unitar gresit, apasati tasta CLR sj introduceti pretul unitar corect.

3.3.2.7. ZERO

Fereastra de greutate nu afiseazd 0.000 cand cantarul este descircat; va rugdm s3 apdsati tasta ZERO (in
intervalul de £60d).

3.3.2.8. OPRIREA CANTARULUI

V3 rugdm s3 apasati tasta ON/OFF sj apoi s scoateti stecherul din priz.

3.3.2.9. NUMARAREA BUCATILOR
1. Asezati produsele pe platoul de cantarire si apasati butonul FUN.
2. Introduceti numarul de bucati de produs pe cantar folosind tastatura numerica.
3. Apasati din nou butonul ,FUN” pentru a confirma.

3.3.3. INCARCAREA BATERIEI

Va rugam sa Incarcati bateria de rezerva la timp dupa utilizare, pentru a evita deteriorarea acesteia. Durata de
incdrcare nu trebuie sa depdseasca 12 ore, o data la trei zile. Daca cantarul nu va fi utilizat pentru o perioada
indelungatd, va rugam sa nu uitati sa incarcati cantarul timp de 24 de ore consecutive la fiecare 2 sau 3 luni,
pentru a evita deteriorarea cauzata de autodescarcarea bateriei de rezerva (atunci cand cantarul este conectat
la reteaua de curent alternativ, sistemul va incarca automat bateria de rezerva, indiferent daca cantarul este
pornit sau oprit. Se recomanda incarcarea cantarului electronic dupa ce acesta a fost oprit).

3.3.4. METODA DE CALIBRARE
1) Porniti cantarul.
2) Dupa finalizarea autoverificarii, afisajul va indica ,,0,000”.
3) Introduceti codul ,,2013” si apasati tasta [TARE] pentru a intra in modul de calibrare.
4) Apasati tasta [1] pentru a seta capacitatea.
*  Exemplu: Daca capacitatea este de 30 kg, introduceti ,,30000”.
»  Apésati [ADD] pentru a confirma.
5) Apasati tasta [2] pentru a seta diviziunea.
*  Apasati orice tasta numerica, iar optiunile de diviziune ,,1, 2, 5, 10” vor fi afisate.
»  Alegeti diviziunea dorit3 si apasati [ADD] pentru a confirma.
6) Apasati tasta [4] pentru a seta pozitia virgulei zecimale.
*  Apasati orice tasta numerica pentru a selecta pozitia.
e Apisati [ADD] pentru a confirma.
7) Apasati tasta [5] pentru a seta functia de rotunjire.
e Ap3sati orice tastd numericd pentru a alege functia de rotunjire: “ON” sau “OFF”,

Apisati [ADD] pentru a confirma.



EN

8) Apasati tasta [6] pentru a seta tipul de tastatura.
e Apasati orice tastd numerica: afisajul va indica “ON” pentru 24 de taste, “OFF” pentru 14 taste.
o Apasati [ADD] pentru a confirma.
9) Apasati tasta [7] pentru a selecta modul de afisare a zecimalelor.
e Apasati orice tasta numerica: afisajul va indica optiunile ,,0”, ,1”, ,2”
*  Optiuni:
o 0= Afisarea ,0” in ferestrele pentru unitate si total
o 1= Afisarea,0,0” in ferestrele pentru unitate si total
o 2= Afisarea,0,00” in ferestrele pentru unitate si total
o Apisati [ADD] pentru confirmare.
10) Apasati [ADD]. Se va afisa fereastra pretului unitar “CAL”,
* Introduceti valoarea greutitii de calibrare si apisati [ADD].
e Seva afisa “LOAD” fereastra pretului unitar.
*  Asezati greutatea de calibrare (de exemplu, daca afisajul indica ,,10,000”, asezati o greutate de 10 kg).
*  Apasati [ZERO],
*  Fereastra de unitate va afisa “PASS”, apoi va reveni la afisajul normal [X-xxx 0.00 0.00],
3.3.5. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
e NU lasati o sarcina pe cantar pentru perioade lungi de timp.

e  Evitati temperaturile extreme. Nu asezati aparatul in lumina directa a soarelui sau in apropierea
aparatelor de aer conditionat.

e Evitati expunerea la cdmpuri electrice sau magnetice puternice in timpul utilizarii.
e  Evitati vibratiile. Nu asezati aparatul in apropierea utilajelor grele sau care vibreaza.

e Nuasezatiaparatul langa ferestre deschise, usi sau ventilatoare care ar putea provoca rezultate instabile
din cauza curentilor de aer.

e  Pastrati aparatul curat. Nu depozitati produse pe cantar atunci cand acesta nu este utilizat.

e  Evitati orice soc puternic sau greutate excesiva. Nu asezati niciun obiect si nu exercitati presiune peste
capacitatea maxima a platoului cantarului, chiar daca acesta nu este utilizat.

e  Este interzisa conectarea gresita a cablurilor bateriei de rezerva. Conectare corecta: firul rosu trebuie
conectat la capatul rosu; firul negru trebuie conectat la capatul negru.

3.4 Curatare si intretinere

3.4.1. INSTRUCTIUNI GENERALE

a)  Utilizati produse de curatare necorozive pentru a curata fiecare suprafata.

b)  Dupa curdtarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate inainte de reutilizare.

c) Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directd la lumina
soarelui. Nu depozitati cantarul in pozitie verticala.
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d)  Nu pulverizati niciodata aparatul cu jeturi de apa.

e) Trebuie efectuate inspectii periodice ale aparatului pentru a verifica starea sa tehnica si eventualele
deteriorari.

f) Folositi o carpa moale pentru curatare.
g)  Nulasati bateria Tn aparat daca acesta nu va fi utilizat pentru o perioada mai lunga de timp.

h)  Aparatul nu trebuie spdlat cu apa. Aceastd interdictie se aplicd atat partilor exterioare, cat si celor
interioare.

3.4.2. ELIMINAREA APARATELOR UZATE

Nu aruncati acest aparat in sistemele de colectare a deseurilor menajere. Predati-I la un punct de colectare si
reciclare a echipamentelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din manualul de utilizare
si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu
marcajele acestora. Alegand sa reciclati, contribuiti Tn mod semnificativ la protejarea mediului inconjurator.
Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi
zagotovili to¢nost prevoda, vendar upoStevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso

namenjeni nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razlicica uporabniskega prirocnika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razliico in izvirnikom v anglescini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakr$na koli vprasanja glede to¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na
anglesko razlicico, ki je uradno referencno besedilo. Vec¢ jezikovnih razli¢ic je na voljo na zahtevo

preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Opis parametra
Ime izdelka
Model

Nazivna napetost [V~] / Frekvenca
[Hz]
Delitev [g]

Najvecja nosilnost [kg]

Najmanjsa nosilnost [g]
Zivljenjska doba baterije [h]
Zaslon

Dimenzije pladnja [cm]

Dimenzije naprave [cm]
Samodejno izklapljanje po [s]

Merske enote

Opis parametra

Ime izdelka
Model

Nazivna napetost [V~] / Frekvenca
[Hz]

Delitev [g]

Najvecja nosilnost [kg]

Najmanjsa nosilnost [g]
Zivljenjska doba baterije [h]
Zaslon

Dimenzije pladnja [cm]

Dimenzije naprave [cm]
Samodejno izklapljanje po [s]

Merske enote

1. Splosni opis

SBS-PF-100/20E

Vrednost parametra

Platformska tehtnica

SBS-PF-150/20E

230/50

20

100 150
400

9%

LED

30x40 40x50
30x57x72,5 40x68x89
3
kg

Vrednost parametra

Platformska tehtnica

SBS-PF-150/20

SBS-PF-300/50E

50
300
1000

SBS-PF-100/20C

230/50
20
150 100
400
9%

LED LCD
45x60 30x40
45x73x96 30x56x76,5
3
kg

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je zasnovan in izdelan
v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, pri cemer so uporabljene najsodobnejSe tehnologije in komponente.
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PREDEN ZACNETE Z DELOM, POZORNO PREBERITE IN
RAZUMITE TA NAVODILA.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili brezhibno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem
navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrzevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem navodilu za
uporabo so azurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z izboljsanjem kakovosti.

Legenda

c € Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE!
Velja za dano situacijo (splosni opozorilni znak).

Zascitna naprava razreda Il z dvojno izolacijo.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

OPOZORILO! Risbe v tem priro¢niku so zgolj ilustrativne in se v nekaterih podrobnostih lahko
razlikujejo od dejanskega stroja.

> DOPEe®

2. VARNOST PRI UPORABI

POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje opozoril in navodil
lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali celo smrt.

>

Izraza »napravac ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za platformsko tehtnico. Ne uporabljajte v
zelo vlaznih okoljih ali v neposredni bliZini rezervoarjev za vodo. Preprecite, da bi se naprava zmocila. Naprave
ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

2.1. VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da je delovno mesto urejeno in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno delovno mesto
lahko povzroci nesrece. Pri delu z napravo poskusSajte predvideti dogajanje, opazujte, kaj se dogaja, in
uporabljajte zdravo pamet.

b)  Ceimate kakréne koli dvome glede pravilnega delovanja naprave, se obrnite na servisno sluzbo proizvajalca.
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2.2.

a)

b)

f)

Napravo sme popravljati izklju¢no servisna sluzba proizvajalca. Ne poskusajte naprave popravljati sami!

Ce izbruhne poZar, ga gasite izkljuéno s prasnimi ali ogljikovodikovimi (CO,) gasilnimi aparati, primernimi za
uporabo na napravah pod napetostjo.

Ta priro¢nik shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, jim morate predati tudi ta
prirocnik.

UPOSTEVAIJTE Pri uporabi naprave zai¢itite otroke in druge prisotne osebe.

OSEBNA VARNOST

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki lahko bistveno
zmanjsajo vaso sposobnost za upravljanje naprave.

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z omejenimi dusevnimi in Cutnimi
sposobnostmi ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen e jih nadzoruje oseba, odgovorna za
njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila o upravljanju naprave.

VARNA UPORABA NAPRAVE

Naprave ne preobremenjujte. Za dano nalogo uporabljajte ustrezno orodje. Pravilno izbrana naprava bo
nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in na varnejsi nacin.

Naprave ne uporabljajte, Ce stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (naprave ni mogoce vklopiti ali
izklopiti). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti ali izklopiti s stikalom za vklop/izklop, so nevarne, jih ne smete
uporabljati in jih je treba popraviti.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso seznanjene z napravo
ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah neizkusenih uporabnikov.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravila ali vzdrZzevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, pri ¢emer se smejo uporabljati le
originalni nadomestni deli. S tem se zagotovi varna uporaba.

Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko namescenih zas¢itnih elementov in
ne popuscajte vijakov.

Napravo redno Cistite, da preprecite trdovratno nalaganje umazanije.

3. NAVODILA ZA UPORABO

Naprava je namenjena izvajanju kontrolnih meritev in odcCitavanju teZe in/ali cene predmetov, poloZenih na
tehtalno plosco.

Upostevajte, da ta tehtnica ni primerna za komercialne transakcije, pravne namene, medicinsko uporabo,
farmacevtske namene ali dolocanje cen pri prodaji.

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.

3.1.

3.1.1.

OPIS NAPRAVE

PREGLED IZDELKA
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1- Zaslon (TEZA, CENA NA ENOTO, SKUPAJ)

2- Nadzorna plosca
3- Tehtalna plosca
4- Vticnica
5- 1/0 stikalo (VKLOP / 1ZKLOP)
6- Pritrdilna palica
7- Zaklep palice

3.1.2. PRIKAZNA OKNA

Okno za teo (TEZA) / Okno za ceno na enoto (CENA NA ENOTO) / Okno za skupni znesek

(SKUPAYJ)
CLR IzbriSe vrednost cene na enoto.
ZERO Nastavi tehtnico na niclo.
TARE Odsteje vrednost tare in preklopi tehtnico iz bruto nacina (brez tare) v neto nacin.
ADD Vklopi nacin sesStevanja.
SAVE Shrani cene na enoto.
M1-M3 Shrani podatke (vrednost cene na enoto) na 3 razlicha mesta v tehtnici.
0~9 Steviléne tipke (0-9) se uporabljajo za nastavitev podatkov o ceni na enoto.
Kg/lb Preklaplja med enotama teze: kilogrami (kg) in funti (lb).
FUN Vklopi ali izklopi osvetlitev zaslona.

3.2. PRIPRAVA NA UPORABO

Tehtnico je treba uporabljati v prostoru, kjer ni vetra, korozije, vibracij, vlage in temperaturnih nihanj. Tehtnico
je treba zasdititi pred vibracijami, mocnimi zracnimi tokovi, neposrednim soncnim sevanjem in visokimi
temperaturami.

3.2.1. MONTAZA
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1. Napravo postavite na ravno/vodoravno povrsino. Nastavite visino Stirih nogic na dnu naprave tako, da
jih zavrtite v smeri urinega kazalca ali proti njej. S pomocjo libele preverite, ali je naprava poravnana.

2. Odklenejte zaporo palice, nastavite pritrdilno palico v navpicni polozZaj in jo zaklenite.
3. Pritrdite nadzorno plos¢o na pritrdilno palico s Stirimi vijaki.
3.2.2. PRIKLJUCITEV NAPRAVE NA NAPAJANJE:
1. Prikljucite napajalni kabel; na zaslonu se prizge lucka »AC«.
2. Preklopite stikalo v izbrano polozaj:
| - napajanje z vgrajeno baterijo
0 — polozaj »izklopljeno«, naprava je izklopljena

3. Pozagonu naprave se na zaslonu »UNIT PRICE« prikaze napetost napajanja.

3.3 UPORABA NAPRAVE
3.3.1. SIMBOLI IN POMOZNI ZASLON

3.3.1.1. OKNO ZA TEZO

Kontrolna lucka za nicelno stanje: v levem zgornjem kotu okna za prikaz teze. Ugasne, ko je tehtnica v ni¢elnem
stanju.

Kontrolna lucka za tariranje: v levem spodnjem kotu okna za prikaz teZze. Ugasne, ko je tara iznicena.
3.3.1.2. OKENCE ZA CENO NA ENOTO

V natinu sestevanja (teza prikazuje » ADD«) bo okence za ceno na enoto prikazovalo $tevilke se$tevanja. Na
primer, pri prvem seStevanju se prikaze » 01, in tako napre;j.

Kontrola za izmeniéni tok (AC): zasveti, da je priklju¢en izmenié¢ni tok. Ce se pri uporabi izmeni¢nega toka ne
zasveti, to pomeni, da napajanje ni pravilno priklju¢eno. Preverite napajalni kabel, vti¢nico in varovalko.

3.3.1.3. OKNO ZA KOLICINO

Kazalna lucka za seStevanje: na dnu okna za koli¢ino. Ugasne, da oznaci, da je tehtnica presla v nacin seStevanja.
Poleg prikazovanja teZe in cene na enoto ima tudi funkcije, prikazane v spodnji tabeli:

Prikaz Pomen Opis
Add V nadinu dodajanja Normalno
—Lb— Napetost je niZjaod 3,5+ 0,1V Takoj napolnite
(Alarm)
—ED— . . .
(Alarm) Preobremenitev Takoj odstranite blago

3.3.2. SPLOSNO DELOVANJE TEHTNICE IN UPORABA TIPKOVNICE
3.3.2.1. TEHTANIJE

Ne tehtajte blaga, ki presega najvecjo nosilnost. Ko pride do preobremenitve (na zaslonu se prikaze EDokence
za tezo) in zvocni signal zaporedoma zapiska, nemudoma odstranite blago, da preprecite nepri¢akovano
poskodbo.

3.3.2.2. VNOS CENE NA ENOTO

Vnesite ceno na enoto s pomocjo desetih Stevilcnih tipk od 0 do 9 pred ali po natovarjanju. Interval med vnosom
ene Stevilke in naslednje za isto ceno na enoto ne sme biti daljsi od priblizno Sestih sekund (Ce traja vec kot Sest
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sekund, bo sistem samodejno izbrisal prejénjo vrednost). Ce se v oknu za teZo prikaZe negativna vrednost (npr.

negativna tara), se v oknu za znesek prikaze -~ , kar pomeni, da znesek ni naveden. Ce se v oknu za znesek
prikaze - , to pomeni, da je skupni znesek vecji od 9999,99 (EUR).
3.3.2.3. TARA

Pri tehtanju razsutega blaga postavite posodo na tehtalno plo3¢o, nato pritisnite tipko TARE in po¢akajte, da se v
oknu za teZo prikaze 000.00, kar pomeni, da je tehtnica pripravljena za tehtanje. V posodo vnesite blago, v oknu
za teZzo pa se bo prikazala neto teZza. Opomba: tara + neto teZa < najvecja nosilnost.

3.3.2.4. SHRANJEVANIJE IN SPREMINJANJE CENE NA ENOTO

Shranjevanje: najprej vnesite ceno na enoto, ki jo Zelite shraniti, z izbiro desetmestnih tipk od 0 do 9, nato
pritisnite tipko SAVE, nato pa tipko MX (x=1~3), cena na enoto bo shranjena (prvotna cena na enoto, shranjena
pod tipko MX, bo nadomeséena z novo).

3.3.2.5. SESTEVANJE
Na primer:
e Blago A, 1,500 kg, 5,00 EUR/kg
e Blago B, 0,700 kg, 8,00 EUR/kg
Postopajte na naslednji nacin:

1. PoloZite blago A na tehtalno plos¢o; v oknu za prikaz teZe se bo prikazalo 1.500 (kg). Vnesite ceno na
enoto 5-00 (EUR/kg); v oknu za prikaz zneska se bo prikazalo 7.50 (EUR).

2. Pritisnite tipko APD, pri ¢emer se bo priZgala kontrolna lu¢ka za seitevanje, kar pomeni, da je tehtnica
v nadinu sedtevanja. V oknu za prikaz teze se bo prikazalo Add01 v oknu za prikaz zneska pa 7-50 (EUR).

3. Odstranite blago A in pocakajte, da se tehtnica vrne v nacin tehtanja.

4. Polozite blago B na tehtalno plosco, v oknu teZe se bo prikazalo 0.700 (kg), nato vnesite ceno na enoto
8.00 (EUR/kg), v oknu zneska pa se bo prikazalo 5.60 (EUR).

5. Pritisnite tipko APD, pri ¢emer se bo prizgala kontrolna lu¢ka za sestevanje, kar pomeni, da je tehtnica

v natinu sestevanja. V oknu teze se bo prikazalo ADPD, v oknu cene na enoto se bo prikazalo 02, v oknu
zneska pa se bo prikazalo 13.10 (EUR). Postopek sestevanja lahko nadaljujete po zgornjih korakih do 99-
krat.

3.3.2.6. IZBRIS

V natinu seétevanja pritisnite tipko CLR, v oknu za ceno na enoto se bo prikazalo CIr, nato pa se bo indikatorna
lu¢ka za se$tevanje ugasnila, kar pomeni, da tehtnica ni ve¢ v nacdinu sestevanja. Ce v nacinu brez seitevanja
vhesete napacno ceno na enoto, pritisnite tipko CLR in vnesite pravilno ceno na enoto.

3.3.2.7. NULIRANJE
Ce se v oknu teze ob prazni tehtnici ne prikaze 0.000, pritisnite tipko ZERO (v obmogju +60d).
3.3.2.8. IZKLOP TEHTNICE
Pritisnite tipko ON/OFF in nato izvlecite napajalni vtic.
3.3.2.9. STETJE KOSOV
1. lzdelke poloZite na tehtalno pladnjo in pritisnite gumb FUN,
2. Ssteviléno tipkovnico vnesite Stevilo kosov izdelkov na tehtnici.

3. Za potrditev ponovno pritisnite gumb , FUN“,
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3.3.3. POLNJENJE BATERIE

Akumulator po uporabi pravocasno napolnite, da prepretite poskodbe. Cas polnjenja ne sme biti daljsi od 12 ur,
in sicer enkrat na tri dni. Ce tehtnice ne boste uporabljali dalj ¢asa, ne pozabite, da jo morate vsakih 2 ali 3 mesece
polniti neprekinjeno 24 ur, da preprecite poskodbe zaradi samopraznjenja akumulatorja (ko je tehtnica
priklju¢ena na omrezno napajanje, sistem akumulator polni samodejno, ne glede na to, ali je tehtnica vklopljena
ali izklopljena. Priporocljivo je, da elektronsko tehtnico napolnite, ko je izklopljena).

3.3.4. NACIN KALIBRIRANJA
1) Vklopite tehtnico.
2) Ko se samopreverjanje zakljuci, bo na zaslonu prikazano »0,000«.
3) Vnesite kodo »2013« in pritisnite tipko [TARE] ,5 vstop v nacin kalibracije.
4) Pritisnite tipko [1] za nastavitev nosilnosti.
*  Primer: Ce je nosilnost 30 kg, vnesite »30000«.
Pritisnite [ADD] za potrditev.
5) Pritisnite tipko [2] za nastavitev delitve.
*  Pritisnite katero koli Stevil¢no tipko in prikazale se bodo moZnosti delitve »1, 2, 5, 10«.
* Izberite Zeleno delitev in pritisnite [ADD] za potrditev.
6) Pritisnite tipko [4] za nastavitev poloZaja decimalne pike.
*  Pritisnite katero koli Stevil¢no tipko, da izberete polozaj.
e Pritisnite [ADD] za potrditev.
7) Pritisnite tipko [5], da nastavite funkcijo zaokroZevanja.
*  Pritisnite katero koli $teviléno tipko, da izberete funkcijo zaokrozevanja “ON” ali “OFF”,
*  Pritisnite [ADD] za potrditev.
8) Pritisnite tipko [6], da nastavite vrsto tipkovnice.
Pritisnite katero koli tevil¢no tipko: na zaslonu se prikaze “ON” za 24 tipk, “OFF” za 14 tipk.
*  Pritisnite [ADD] z3 potrditev.
9) Pritisnite tipko [7], da izberete nacin prikazovanja decimalnih mest.
*  Pritisnite katero koli Stevil¢no tipko: na zaslonu se prikazejo moznosti »0«, »1«, »2«
*  Moinosti:
o 0=V oknu za enoto in skupno vrednost se prikaze »0«
o 1=V oknu za enoto in skupno vrednost se prikaze »0,0«
o 2=V oknu za enoto in skupno vrednost se prikaze »0,00«
»  Zapotrditev pritisnite [ADD],
10) Pritisnite [ADD], prikazalo se bo okno s ceno na enoto “CAL”,
*  Vnesite vrednost kalibracijskega uteza in pritisnite [ADD].

e Prikazalo se bo “LOAD”okno s ceno na enoto.
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*  PoloZite kalibracijski utez (npr. e zaslon prikazuje »10,000«, poloZite 10 kg utez).

*  Pritisnite [ZERO],

*  Voknu za enoto se bo prikazalo “PASS”, nato pa se bo zaslon vrnil v obi¢ajni prikaz [X-xxx 0.00 0.00]
3.3.5. NAVODILA ZA UPORABO

e NE puscajte bremena na tehtnici dalj ¢asa.

e Izogibajte se ekstremnim temperaturam. Naprave ne postavljajte na neposredno sonéno svetlobo ali v
blizino klimatskih naprav.

e Med uporabo se izogibajte mocnim elektri¢nim ali magnetnim poljem.
e |zogibajte se vibracijam. Naprave ne postavljajte v blizino tezkih ali vibrirajocih strojev.

e Naprave ne postavljajte v blizino odprtih oken, vrat ali ventilatorjev, saj lahko zracni tokovi povzrocijo
nestabilne rezultate.

e Napravo ohranjajte Cisto. Ko tehtnica ni v uporabi, na njej ne shranjujte izdelkov.

e Izogibajte se mo¢nim udarcem ali prevelikim obremenitvam. Na tehtalno plosco ne postavljajte nobenih
predmetov in ne izvajajte pritiska, ki presega najvecjo nosilnost, tudi ¢e tehtnica ni v uporabi.

e  Prepovedano je napacno prikljuéevanje Zic akumulatorja. Pravilen prikljucek: rdeéa Zica mora biti
priklju¢ena na rdeci konec; ¢rna Zica mora biti priklju¢ena na ¢rni konec.

3.4 Ci$¢enje in vzdrievanje

3.4.1. SPLOSNA NAVODILA

a)  Zacis€enje vseh povrsin uporabljajte nekorozivna Cistila.

b)  Po ¢isCenju naprave je treba vse dele osusiti, preden jo ponovno uporabite.

c¢) Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in neposredno sonc¢no svetlobo.
Tehtnice ne shranjujte v pokonénem polozaju.

d) Naprave nikoli ne prsite z vodnim curkom.

e) Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena tehni¢na delovnost in morebitne poskodbe.
f)  Za ciscenje uporabite mehko krpo.

g) Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa, baterije ne puscajte v napravi.

h)  Naprave ne smete prati z vodo. Ta prepoved velja tako za zunanje kot za notranje dele.

3.4.2. ODLAGANJE IZRABLJENIH NAPRAV

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Odnesite jo v zbirni center za recikliranje
elektronskih in elektri¢nih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazi. Plastika,
iz katere je naprava izdelana, se lahko reciklira v skladu z oznakami na njej. Z odlocitvijo za recikliranje
pomembno prispevate k varstvu nasega okolja. Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na
lokalne oblasti.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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